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P R E F A Ţ Ă   P R É F A C E  

Ca şi volumele precedente, acest al patrulea volum al Noului Atlas 
lingvistic român – Crişana (NALR – Crişana) a beneficiat de sprijinul Academiei 
Române şi al Colegiului universitar Glendon al Universităţii York, Toronto, 
Canada. Redactarea acestui volum a fost parţial finanţată de o subvenţie a 
Consiliului de Cercetare în Ştiinţe Umane al Canadei (CRSH), pe care am 
obţinut-o în 2012, împreună cu Sheila Embleton şi Eric S. Wheeler, pentru 
proiectul de cercetare The nature of dialect: Exploring dialect relationships with 
an expanded online dialect atlas. Acest proiect continuă RODA (Romanian 
Online Dialect Atlas), elaborat în colaborare cu aceiaşi cercetători. 

Şi al patrulea volum a fost redactat şi digitalizat, sub conducerea 
noastră, la Institutul de Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil Puşcariu” al 
Academiei Române din Cluj-Napoca, unde sunt depuse datele manuscrise ale 
NALR – Crişana, şi la Colegiul universitar Glendon. Cum manuscrisul a fost 
scanat şi volumele atlasului sunt redactate cu ajutorul unui program 
informatic specific (vezi prefaţa volumului III), colaborarea la distanţă a fost 
posibilă, în principal, prin mijloacele oferite de internet. 

* 

Prezentul volum cuprinde partea cea mai interesantă, din punct de vedere 
geolingvistic, a răspunsurilor la întrebările din următoarele subcapitole ale 
Chestionarului Noului Atlas lingvistic român: 8 (PĂDUREA: flora şi fauna ei; 
VÂNĂTOARE; PESCUIT), întrebările 1288–1414; 9 (HRANĂ; ÎMBRĂCĂMINTE; 
ÎNCĂLŢĂMINTE), întrebările 1415–1525; 10 (TIMPUL; FENOMENE 
ATMOSFERICE), întrebările 1526–1615; 11 (TERENUL; RELIEFUL), întrebările 
1616–1655; 12 (ŞCOALA; ARMATA; ADMINISTRAŢIA), întrebările 1656–1738; 
13 (MESERII; COMERŢ), întrebările 1739–1843; 14 (DIVERSE), întrebările 
1844–2000. El include 2 hărţi introductive, 4 hărţi referitoare la numele 
localităţilor, ale locuitorilor lor şi ale locuitorilor din regiunile studiate, 247 
de hărţi lingvistice analitice (cuprinzând datele brute în transcriere fonetică) 
şi 256 de hărţi sintetice de natură interpretativă. În plus, partea introductivă a 
volumului oferă un indice detaliat al formelor înregistrate în hărţile 
lingvistice analitice şi al principalelor lor variante fonetice, morfosintactice şi 
lexicale, şi indicele alfabetic al cuvintelor-titlu cu corespondenţele dintre 
NALR – Crişana şi alte atlase lingvistice româneşti şi romanice, naţionale sau 
regionale. În sfârşit, ca şi în volumele precedente, am inclus în partea 
introductivă şi alte texte necesare pentru analiza ştiinţifică a datelor 
lingvistice înregistrate în atlasul nostru: lista localităţilor cu corespondenţele 
dintre NALR – Crişana, ALR I şi II, şi atlasul lingvistic al lui Weigand 
(WLAD); lista localităţilor anchetate de Dorin Uriţescu şi Ionel Stan, cu 
specificarea completărilor efectuate de Nicolae Mocanu; lista contribuţiilor 
specifice ale fiecărui coautor; datele despre informatorii care nu au fost 
incluşi în NALR – Crişana. Date sau în volumele II şi III ale atlasului; 
sistemul de transcriere fonetică; abrevierile şi bibliografia. 

Hărţile sintetice prezintă, într-o perspectivă geolingvistică, diverse izoglose 
fonetice, morfologice, morfofonologice, lexicale şi semantice care caracterizează 
variaţia lingvistică în provincia românească istorică a Crişanei. Am încercat 
să analizăm toate aspectele interesante ale variaţiei geolingvistice puse în 
evidenţă de hărţile analitice, ceea ce explică numărul foarte mare de hărţi 
sintetice. 

Ca şi pentru volumele precedente, răspunsurile orale au fost obţinute 
prin întrebări indirecte (cu excepţia datelor înregistrate în harta 642) şi au fost 
notate manual, în transcriere fonetică, la faţa locului. (Pentru alte aspecte, 
lingvistice şi sociolingvistice, vizate de anchetele noastre, se poate vedea 
prefaţa volumului III.) 

* 

Morfologia verbală va face obiectul volumului V, pe care l-am conceput 
diferit de predecesorii săi. Astfel, dată fiind importanţa graiurilor din Crişana 
pentru structura sincronică a morfologiei limbii române şi pentru evoluţia ei 
în context romanic, ne propunem să introducem în acest al cincilea volum 
notiţe sintetice istorico-comparative. 

Prin urmare, n-am introdus în volumul IV decât un număr limitat de 
forme verbale. Este vorba mai ales de prima sau de a treia persoană şi, 
uneori, de primele două sau trei persoane ale prezentului indicativ al unor 
verbe. Aceste forme ridică probleme mai generale de fonetică, morfologie şi 
morfofonologie (cf. h. 707, 782, 785, 813, 814, 831, 837, 838, 856, 858–862, 
864, 867, 868) sau prezintă un interes lexical sau semantic particular (cf.  
h. 702, 710, 717, 718, 777, 788, 830, 832, 834, 836, 846, 855, 865, 866). Numai 
câteva hărţi trimit la aspecte specifice ale morfologiei verbale, precum morfemul 
conjunctivului prezent (cf. h. 719), formarea condiţionalului perfect (cf.  
h. 842, 869) şi formele imperativului prohibitiv (cf. h. 863). Procedând astfel, 
voiam să oferim cercetătorilor o idee generală privind importanţa variaţiei 

 Comme les volumes précédents, ce quatrième volume du Nouvel Atlas 
linguistique roumain – Crişana (NALR – Crişana) a bénéficié de l’aide de 
l’Académie roumaine et du Collège universitaire Glendon de l’Université York, 
Toronto, Canada. Le travail de rédaction a été partiellement financé par la 
subvention du Conseil de recherches en sciences humaines du Canada (CRSH) 
que nous avons obtenue en 2012, conjointement avec Sheila Embleton et Eric 
S. Wheeler, pour le projet de recherche The nature of dialect: exploring 
dialect relationships with an expanded online dialect atlas. Ce projet continue 
RODA (Romanian Online Dialect Atlas), élaboré en collaboration avec les 
mêmes chercheurs.  

Ce quatrième volume a lui aussi été rédigé et numérisé, sous notre 
direction, à l’Institut de linguistique et histoire littéraire « Sextil Puşcariu » de 
l’Académie roumaine de Cluj-Napoca, où sont déposées les données manuscrites 
du NALR – Crişana, et au Collège universitaire Glendon. Comme le manuscrit a 
été scanné et que les volumes de l’atlas sont rédigés à l’aide de programmes 
informatiques spécifiques (voir la préface du volume III), la collaboration à 
distance a été rendue possible par les moyens qu’offre Internet.  

* 

Le présent volume comprend la partie la plus intéressante, du point de 
vue géolinguistique, des réponses aux questions qui se trouvent dans les sous-
chapitres suivants du Questionnaire du Nouvel Atlas linguistique roumain: 8 (LA 
FORÊT: sa flore et sa faune; LA CHÂSSE; LA PÊCHE), questions 1288–
1414; 9 (NOURRITURE; VÊTEMENTS; CHAUSSURE), questions 1415–1525; 
10 (TEMPS; PHÉNOMÈNES ATMOSPHÉRIQUES), questions 1526–1615; 11 
(LE TERRAIN; LE RELIEF), questions 1616–1655; 12 (L’ÉCOLE; L’ARMÉE; 
L’ADMINISTRATION), questions 1656–1738; 13 (MÉTIERS; COMMERCE), 
questions 1739–1843; 14 (ASPECTS DIVERS), questions 1844–2000. Il inclut  
2 cartes introductives, 4 cartes se rapportant aux noms des localités, de leurs 
habitants et des habitants des régions étudiées, 247 cartes linguistiques analytiques 
(comprenant les données brutes en transcription phonétique) et 256 cartes 
synthétiques de nature interprétative. De plus, la partie introductive du volume 
offre un index détaillé des formes figurant dans les cartes linguistiques 
analytiques et de leurs principales variantes phonétiques, morphosyntaxiques et 
lexicales, et l’index alphabétique des formes titres, assorti des correspondances 
entre le NALR – Crișana et d’autres atlas linguistiques roumains et romans, 
nationaux ou régionaux. Enfin, comme dans les volumes précédents, nous avons 
inclus d’autres textes susceptibles d’aider les chercheurs à analyser de façon 
scientifique les données de l’atlas: la liste des localités avec la correspondance 
entre le NALR ‒ Crișana, l’ALR I et II, et l’atlas linguistique de Weigand 
(WLAD); la liste des localités où les enquêtes ont été conduites par Dorin 
Uritescu et Ionel Stan, ainsi que de celles où les enquêtes ont été complétées 
par Nicolae Mocanu; la liste des contributions spécifiques apportées par 
chaque co-auteur; les renseignements sur les informateurs qui ne figuraient 
pas dans le volume NALR – Crişana. Date ou dans les volumes II et III de 
l’atlas; le système de transcription phonétique; les abréviations et la bibliographie.    

Les cartes synthétiques permettent de visualiser, dans une perspective 
géolinguistique, des isoglosses diverses (phonétiques, morphologiques, 
morphophonologiques, lexicales et sémantiques) qui caractérisent la variation 
linguistique dans la province roumaine historique de la Crişana. Nous avons 
essayé d’analyser tous les aspects intéressants de la variation géolinguistique 
mis en évidence par les cartes analytiques, ce qui explique que les cartes 
synthétiques soient particulièrement nombreuses. 

Comme pour les volumes précédents, les réponses orales ont été 
obtenues par le biais de questions indirectes (à l’exception de celles figurant 
dans la carte 642) et ont été notées à la main, en transcription phonétique, lors 
des enquêtes linguistiques effectuées sur place. (Pour d’autres aspects, 
linguistiques et sociolinguistiques, visés par nos enquêtes, on pourra se 
reporter à la préface du volume III.)  

* 

La morphologie verbale fera l’objet du cinquième volume, que nous 
avons conçu différemment de ses prédécesseurs. En effet, étant donné 
l’importance des parlers de la Crișana pour la structure synchronique de la 
morphologie verbale du roumain ainsi que pour son évolution dans le 
contexte roman, nous nous proposons de faire figurer dans ce cinquième 
volume des notices synthétiques historico-comparatives.  

Par conséquent, nous n’avons inclus dans le volume IV qu’un nombre 
limité de formes verbales. Il s’agit surtout de la première ou de la troisième 
personne et, parfois, des deux ou trois premières personnes du présent de 
l’indicatif de certains verbes. Ces formes soulèvent des problèmes plus 
généraux de phonétique, de morphologie et de morphophonologie (cf. c. 707, 
782, 785, 813, 814, 831, 837, 838, 856, 858–862, 864, 867, 868) ou présentent 
un intérêt lexical ou sémantique particulier (cf. c. 702, 710, 717, 718, 777, 788, 
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geolingvistice la nivelul morfologiei verbale în graiurile din Crişana, şi asta 
cu mult înainte de apariţia, destul de târzie, a volumului V. 

* 

Se cuvine să menţionăm şi faptul că în opt localităţi datele lingvistice au 
fost completate prin anchete dialectale efectuate între 2008 şi 2010. Este 
vorba de următoarele puncte de anchetă: 181 (iulie 2010; întrebările 1801–
2000), 187 (iunie 2010; întrebările 1739–2000), 197 (iunie 2010; întrebările 
1429–2000), 198 (iunie 2010; întrebările 1526–2000), 202 (iunie 2010; 
întrebările 1288–2000), 205 (iulie 2009; întrebările 1288–2000), 213 (iulie 
2008; întrebările 1404–2000), 214 (iulie 2009; întrebările 1407–2000). În 
aceste completări, am beneficiat de ajutorul colegului şi prietenului nostru 
Nicolae Mocanu, căruia îi mulţumim călduros. Interviurile acestea au fost 
efectuate cu sprijinul financiar al Consiliului de Cercetare în Ştiinţe Umane al 
Canadei şi cu ajutorul administrativ şi financiar al Institutului de Lingvistică 
şi Istorie Literară „Sextil Puşcariu” şi al Filialei din Cluj-Napoca a 
Academiei Române. 

* 

Prin utilizarea programelor informatice de redactare (vezi prefaţa 
volumului III), datele analitice şi interpretative ale Noului Atlas lingvistic 
român – Crişana sunt în acelaşi timp pregătite pentru publicare sub formă de 
atlas lingvistic şi stocate în RODA. Această stocare va permite analiza lor 
digitalizată şi publicarea lor online. Ele vor fi integrate în ediţia a doua a 
Atlasului lingvistic român online (sau RODA II; cf. infra; pentru prima ediţie – 
sau RODA I –, vezi prefaţa volumului III şi http://pi.library.yorku.ca/dspace/ 
handle/10315/2803; cf. şi Uritescu 2014; Embleton/Uritescu/Wheeler 2013 a–b; 
2016 a–b). 

Prima ediţie a Atlasului lingvistic român online (RODA I) nu permitea 
decât cercetarea şi analiza aspectelor fonetice, trăsăturile morfosintactice 
fiind limitate la distincţia singular/plural. Prin urmare, pentru celelalte 
trăsături morfosintactice trebuia să se apeleze la hărţile interpretative, în care 
autorii atlasului efectuau o selecţie dictată de dorinţa de a pune în evidenţă 
aspectele cele mai importante ale variaţiei geolingvistice. Erau astfel eliminate 
formele mai puţin interesante din acest punct de vedere. Mai mult decât atât, 
pe baza hărţilor interpretative nu se putea analiza frecvenţa trăsăturilor 
morfosintactice. 

Pentru a depăşi aceste limite, RODA II propune o adevărată inovaţie în 
digitalizarea şi analiza informatică a datelor dialectale, în cazul nostru, a 
datelor Noului Atlas lingvistic român – Crişana. Este vorba, în primul rând, 
de un codaj lingvistic al tuturor formelor care figurează în hărţile analitice. În 
acest fel, toate unităţile morfosintactice sunt descrise cu ajutorul unui ansamblu 
de trăsături gramaticale pertinente: număr, gen, variaţie alomorfică, timp, 
persoană, auxiliar, poziţia cliticelor şi a adjectivelor etc. Viitorii cercetători 
vor putea lărgi acest codaj în funcţie de aspectele pe care le vor considera 
pertinente; va fi posibil, de exemplu, să se adauge alte trăsături semantice şi 
lexicale, precum cele referitoare la etimologie. 

Adnotările lingvistice sunt ataşate direct la formele care apar în hărţi. 
Cercetătorul poate, deci, selecta, grupa şi analiza formele din atlas pe baza 
unor trăsături morfologice şi sintactice specifice. Pot fi, de asemenea, 
analizate segmente conţinând simboluri fonetice complexe şi de lungime 
variabilă. 

Programul include şi tastatura virtuală din RODA I, folosită în redactarea 
automată a hărţilor analitice. Se pot astfel analiza combinaţii extrem de 
complexe de trăsături fonetice şi morfosintactice, iar cercetătorii au 
posibilitatea de a exclude trăsăturile sau formele pe care nu le consideră 
pertinente. 

Rezultatele cercetărilor efectuate în RODA II pot fi afişate ca liste de 
forme, cu toate informaţiile referitoare la punctele de anchetă şi la frecvenţă, 
sau sub formă de hărţi sintetice, cu posibilitatea de a compara ariile şi 
frecvenţa mai multor variabile geolingvistice. Hărţile pot fi exportate şi 
integrate în publicaţii ca imagini fotografice. În plus, programul permite 
vizualizarea sau analiza altor aspecte geolingvistice. Se pot adăuga, de 
exemplu, nuanţe de culoare care pun în evidenţă diferenţele de frecvenţă 
dintre trăsăturile lingvistice analizate. Se pot include, de asemenea, trăsăturile 
geografice, ceea ce permite cercetătorilor să stabilească în ce măsură ariile 
lingvistice sunt corelate cu caracteristicile geografice ale regiunilor 
respective. 

RODA II cuprinde, până în prezent, datele lingvistice care figurează în 
cele 540 de hărţi lingvistice analitice din volumele I–III ale NALR – Crişana 
(pentru detalii, vezi Uritescu 2015 şi Uritescu/Embleton/Wheeler 2015). 
Datele lingvistice din volumele IV şi V vor fi şi ele integrate în această nouă 
versiune a atlasului online. 

830, 832, 834, 836, 846, 855, 865, 866). Nous n’incluons que rarement des 
formes verbales mettant en jeu des aspects spécifiques de la morphologie 
verbale, tels que le morphème du subjonctif présent (cf. c. 719), la formation 
du conditionnel passé (cf. c. 842, 869) et les formes de l’impératif prohibitif 
(cf. c. 863).  Ce faisant, nous avons voulu donner aux chercheurs une idée 
générale de l’importance que la variation à ce niveau revêt dans les parlers de 
la Crișana, et ce bien avant la sortie, assez tardive, du volume V.  

* 

Il convient de mentionner aussi que les données relatives à huit localités 
ont été complétées par des enquêtes dialectales effectuées entre 2008 et 2010. 
Il s’agit des points d’enquête suivants: 181 (juillet 2010; questions 1801 à 
2000), 187 (juin 2010; questions 1739 à 2000), 197 (juin 2010; questions 
1429 à 2000), 198 (juin 2010; questions 1526 à 2000), 202 (juin 2010; 
questions 1288 à 2000), 205 (juillet 2009; questions 1288 à 2000), 213 (juillet 
2008; questions 1404 à 2000), 214 (juillet 2009; questions 1407 à 2000). À 
l’occasion de ces entrevues, nous avons bénéficié de l’aide de notre collègue 
et ami Nicolae Mocanu, ce dont nous tenons à le remercier chaleureusement. 
Nous avons également bénéficié de l’appui financier du Conseil de recherches 
en sciences humaines du Canada ainsi que du soutien administratif et 
financier que nous ont prodigué l’Institut de linguistique et histoire littéraire 
« Sextil Puşcariu » et la filiale de Cluj-Napoca de l’Académie roumaine. 

* 

En même temps qu’elles sont préparées pour publication sous la forme 
du Nouvel Atlas linguistique roumain – Crişana, les données analytiques et 
interprétatives sont stockées dans RODA; ce stockage, que rend possible 
l’utilisation des programmes informatiques de rédaction (voir la préface du 
volume III), permettra leur analyse numérisée et leur publication en ligne. Ces 
données seront intégrées dans la deuxième édition de RODA (ou RODA II; cf. 
infra; pour la première édition de RODA – ou RODA I – voir la préface du 
volume III et http://pi.library.yorku.ca/dspace/handle/10315/2803; cf. aussi 
Uritescu 2014; Embleton / Uritescu / Wheeler 2013a-b; 2016 a‒b). 

La première édition du Romanian Online Dialect Atlas (RODA I) ne 
permettait que la recherche et l’analyse des aspects phonétiques, les traits 
morphosyntaxiques étant limités à la distinction singulier/pluriel. Par conséquent, 
pour les autres traits morphosyntaxiques il fallait avoir recours aux cartes 
interprétatives, dans lesquelles les auteurs de l’atlas effectuaient une sélection 
dictée par le dessein de mettre en évidence les aspects les plus importants de 
la variation géolinguistique. Il en résultait qu’étaient éliminées les formes qui 
étaient de ce point de vue moins intéressantes. Il était de surcroît impossible 
d’analyser la fréquence des traits morphosyntaxiques à partir des seules cartes 
interprétatives.  

Pour dépasser ces limites, RODA II propose une véritable innovation 
dans le domaine de la numérisation et de l’analyse informatique des données 
dialectales, en l’occurrence de celles sur lesquelles se fonde le Nouvel Atlas 
linguistique roumain – Crișana. L’innovation réside tout d’abord dans le codage 
linguistique de toutes les formes figurant dans les cartes analytiques. Ainsi, 
toutes les unités morphosyntaxiques sont décrites au moyen d’un ensemble de 
traits grammaticaux pertinents: nombre, genre, variation allomorphique, temps, 
personne, auxiliation, cliticisation, position des clitiques et des adjectifs, etc. 
Ce  codage pourra être élargi par de futurs chercheurs en fonction des aspects 
qu’ils jugeront pertinents; il sera possible d’ajouter, par exemple, d’autres 
traits sémantiques ou lexicaux, se rapportant notamment à l’étymologie. 

Les annotations linguistiques sont attachées directement aux formes qui 
apparaissent dans les cartes. On peut ainsi retrouver, regrouper et analyser les 
formes de l’atlas en fonction de traits morphologiques et syntaxiques 
spécifiques. On peut aussi rechercher des segments contenant des symboles 
phonétiques complexes et de longueur variable.  

Le programme comporte le clavier virtuel de RODA I, utilisé dans la 
rédaction automatique des cartes analytiques. On est ainsi en mesure de 
rechercher et d’analyser des combinaisons extrêmement complexes de traits 
phonétiques et morphosyntaxiques, et les utilisateurs ont la possibilité d’exclure 
les formes ou traits linguistiques qu’ils jugent non pertinents.  

Les résultats des recherches effectuées dans RODA II peuvent être affichés 
comme listes de formes, assorties de tous les renseignements pertinents sur les 
points d’enquête et la fréquence, ou bien sous forme de cartes synthétiques, qui 
permettent également de comparer les aires et les fréquences de deux ou 
plusieurs traits. Les cartes peuvent être exportées et intégrées à des publications 
sous forme d’images photographiques. Le programme permet de visualiser ou 
d’analyser d’autres aspects géolinguistiques. On peut ajouter, par exemple, des 
nuances de couleur qui mettent en évidence les différences de fréquence entre les 
traits étudiés. On peut aussi faire apparaître sur la carte les traits géographiques, 
ce qui permet aux chercheurs d’établir dans quelle mesure les aires linguistiques 
sont corrélées avec les caractéristiques géographiques des régions respectives. 

RODA II comprend jusqu’à présent les données figurant dans 540 cartes 
linguistiques analytiques, représentant les volumes I à III du NALR – Crişana 
(pour plus de détails, voir Uritescu 2015 et Uritescu / Embleton / Wheeler 
2015). Les données des volumes IV et V seront également intégrées dans 
cette nouvelle version de l’atlas en ligne.  

http://pi.library.yorku.ca/dspace/%20handle/10315/2803
http://pi.library.yorku.ca/dspace/%20handle/10315/2803
http://pi.library.yorku.ca/dspace/handle/10315/2803


 XIII 

 
 

Embleton/Uritescu/Wheeler*1 2016a = Sheila Embleton, Dorin Uritescu, Eric S. Wheeler, 
Play with the Data!, în Emmerich Kelih, Róisín Knight, Ján Mačutek, Andrew Wilson 
(eds.), Issues in Quantitative Linguistics, vol. 4: Festschrift for Reinhard Köhler on 
the occassion of his 65th birthday, Lüdenscheid, RAM-Verlag, p. 128–134. (Studies in 
Quantitative Linguistics, 23). 

Embleton/Uritescu/Wheeler* 2016b = Sheila Embleton, Dorin Uritescu, Eric S. Wheeler, The 
Advantages of Quantitative Studies for Dialectology, în Arjuna Tuzzi, Martina Benešová, 
Ján Mačutek (eds.), Recent Contributions to Quantitative Linguistics, Berlin/Boston, 
de Gruyter, p. 51–61. 

Embleton/Uritescu/Wheeler* 2013a = Sheila Embleton, Dorin Uritescu, Eric S. Wheeler, 
Continuum et fragmentation géolinguistiques d’après l’Atlas linguistique de la Crişana en 
ligne, în Emili Herrero Casanova, Cesáreo Calvo Rigual (éds), Actes del 26é Congrés 
de Lingüística i Filologia Romàniques, vol. VI, Berlin, de Gruyter, p. 119–129. 

Embleton/Uritescu/Wheeler* 2013b = Sheila Embleton, Dorin Uritescu, Eric S. Wheeler, 
Defining Dialect Regions with Interpretations. Advancing the Multidimensional Scaling 
Approach, în „Literary and Linguistic Computing”, 28(1), p. 13–22. (Special Issue: 
Dialectometry, ed. by John Nerbonne & William A. Kretzschmar Jr.; 
http://llc.oxfordjournals.org/) 

 
 
 
 
 
 

Toronto, 31 august / le 31 août 2016 
  

 
 
 
 

Embleton/Uritescu/Wheeler* 2012 = Sheila Embleton, Dorin Uritescu, Eric S. Wheeler, 
Effective Comparisons of Geographic and Linguistic Distances, în Gabriel Altman, 
Peter Grzybek, Sven Naumann, Relja Vulanovic (eds.), Synergetic Linguistics. Text 
and Language as Dynamic Systems, Vienna, Praesens Verlag, p. 225–232. 

RODA (RODA I) = Sheila Embleton, Dorin Uritescu, Eric S. Wheeler* 2007, Romanian 
Online Dialect Atlas.First edition. http://pi.library.yorku.ca/dspace/handle/10315/2803 

RODA II = Dorin Uritescu, Sheila Embleton, Eric S. Wheeler. În curs. Romanian Online 
Dialect Atlas. Second edition. 

Uritescu 2015 = Dorin Uritescu, On the Status of an Old Phonotactic Constraint in 
Northwestern Romanian, în „Balkanistica”, 28/1, p. 553–565. 

Uritescu 2014 = Dorin Uritescu, Graiul din Ţara Oaşului în perspectivă informatică /The 
Dialect of Oaş in a Computational Approach/, în Gh. Chivu, Oana Uţă Bărbulescu (ed.), 
Ion Coteanu: in memoriam, Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 2014, p. 369–380. 

Uritescu/Embleton/Wheeler 2015 = Dorin Uritescu, Sheila Embleton, Eric S. Wheeler, 
Analyzing Dialect Variation with Metadata: The New Format of the Romanian Online 
Dialect Atlas – Crişana. Ms. Communication au VIIIe Congrès de la Société 
Internationale de Dialectologie et Géolinguistique, 14–18 septembre, Eastern 
Mediterranean University, North Cyprus. 

 
 
 
 
 
 

DORIN  URIŢESCU 

   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 Asteriscul arată că autorii sunt citați în ordine alfabetică. / L’astérisque signale que 
les auteurs sont cités en ordre alphabétique. 

  

LUCRĂRI CITATE / PUBLICATIONS CITÉES 

1 Asteriscul arată că autorii sunt citați în ordine alfabetică. / L’astérisque signale que les auteurs sont cités en ordre alphabétique. 

http://llc.oxfordjournals.org/
http://pi.library.yorku.ca/dspace/handle/10315/2803


 XIV 

PRINCIPALELE CONTRIBUŢII LA ACEST VOLUM 
ALE AUTORILOR ŞI COLABORATORILOR 

DORIN URIŢESCU : 
 a efectuat cele mai multe anchete dialectale (vezi infra); 
 a redactat 52 de hărţi analitice1;  
 a regândit şi restructurat în întregime 32 de hărţi interpretative;  
 a redactat prefeţele, cuprinsul şi alte texte introductive; 
 a recitit şi corectat de mai multe ori toate hărţile interpretative şi analitice digitalizate, precum şi textele introductive redactate de Veronica Ana Vlasin şi 

Gabriela Violeta Adam; 
 a completat corespondenţele dintre NALR – Crişana şi alte atlase lingvistice romanice; 
 în calitate de coordonator, a efectuat ultima corectură a întregului manuscris; 
 s-a ocupat de pregătirea volumului pentru tipar şi de prezentarea lui la Editura Academiei Române. 

 
 IONEL STAN  : 
 

 a efectuat un mare număr de anchete dialectale (vezi infra); 
 a redactat 63 de hărţi analitice.  

 
VERONICA ANA VLASIN: 

 a redactat şi digitalizat 132 de hărţi analitice; 
 a digitalizat 58 de hărţi analitice redactate de Dorin Uriţescu şi Ionel Stan;  
 a redactat şi digitalizat 131 de hărţi sintetice; 
 a efectuat o primă corectură a hărţilor analitice şi sintetice redactate sau digitalizate de Gabriela Violeta Adam;   
 împreună cu Gabriela Violeta Adam, a elaborat indicele alfabetic al termenilor  cuprinşi în hărţi; 
 a elaborat, împreună cu Gabriela Violeta Adam,  corespondenţele dintre NALR – Crişana şi celelalte atlase lingvistice româneşti şi romanice. 

 
GABRIELA VIOLETA ADAM: 

 a digitalizat 57 de hărţi analitice redactate de Dorin Uriţescu şi Ionel Stan; 
 a redactat şi digitalizat 122 de hărţi interpretative; 
 a efectuat o primă corectură a hărţilor analitice şi interpretative redactate sau digitalizate de Veronica Ana Vlasin; 
 a elaborat, împreună cu Veronica Ana Vlasin, corespondenţele dintre NALR – Crişana şi celelalte atlase lingvistice româneşti şi romanice; 
 împreună cu Veronica Ana Vlasin, a elaborat indicele alfabetic al termenilor cuprinşi în hărţi . 

 
LĂCRĂMIOARA OPREA: 

 a efectuat corectura a treia la toate hărţile analitice şi sintetice; 
 a recitit şi corectat o parte dintre textile introductive (prefaţa, cuprinsul, lista informatorilor, corespondenţele dintre NALR – Crişana şi celelalte atlase 

lingvistice româneşti şi romanice). 
 
NICOLAE MOCANU: 

 a contribuit la completarea anchetelor dialectale în 8 localităţi (vezi infra). 

CHESTIUNILE ŞI LOCALITĂŢILE ANCHETATE 

 LOCALITĂŢI ANCHETATE ÎN ÎNTREGIME (pentru chestiunile 1–2000) DE: 

DORIN URIŢESCU: 101, 108–111, 113, 115-121, 124, 128, 132, 134, 135, 140, 141, 143, 144, 156–166, 168, 169, 173, 175, 177, 185, 191–193, 201, 207, 209, 
210, 216–218. 

IONEL STAN: 139, 195. 

 LOCALITĂŢI ANCHETATE DE DORIN URIŢESCU ŞI IONEL STAN.  

Ne limităm aici la chestiunile avute în vedere pentru redactarea volumului IV (pentru chestiunile precedente, a se vedea volumele I–III). Menţionăm întâi 
numărul localităţii, în caractere obişnuite; după două puncte dăm, în aldine, numărul chestiunilor:  

DORIN URIŢESCU: 102: 1288–1416, 1616–1738, 1905–2000; 103, 104, 112, 130, 136, 146, 148, 149, 179, 182, 186, 188, 190, 194, 199, 206, 215, 219, 220: 
1288–2000; 105: 1656–2000; 106: 1617–2000; 107: 1288–1414, 1617–1840, 1985–2000; 114: 1617–1840; 122: 1288–1296; 129: 1415–1615; 131: 1288–
1633; 133: 1303–2000; 138: 1415–1848, 1857–2000; 154: 1288–1844; 167: 1819–2000; 170: 1288–1654, 1844–2000; 171: 1288–1304, 1656–2000; 172: 
1833–2000; 174: 1288–1528, 1880–2000; 176: 1288–1656; 178: 1288–1654, 1897–2000; 180: 1288–1526, 1775–2000; 183: 1656–2000; 184: 1288–1656; 
189: 1288–1738; 200: 1288–1656; 203: 1616–2000; 208: 1288–1304, 1337–1740; 211: 1288–1840; 212: 1288–1705, 1844–2000.     

IONEL STAN: 102: 1417–1615; 105: 1288–1655; 106: 1288–11616; 107: 1415–1616, 1841–1984; 114: 1288–1616, 1841–2000; 122: 1297–2000; 123, 125–127, 
137, 142, 145, 147, 150–153, 155, 196, 204: 1288–2000; 129: 1288–1414, 1616–2000; 131: 1634–2000; 1288–1302; 138: 1288–1414, 1849–1856; 154: 
1845–2000; 167: 1288–1818; 170: 1655–1843; 171: 1305–1655; 172: 1288–1832; 174: 1529–1879; 176: 1657–2000; 178: 1655–1896; 180: 1527–1774; 
183: 1288–1655; 184: 1657–2000; 189: 1739–2000; 200: 1657–2000; 203: 1288–1615; 208: 1305–1336, 1741–2000; 211: 1841–2000; 212: 1705–1843.   

 LOCALITĂŢI ANCHETATE DE DORIN URIŢESCU ŞI NICOLAE MOCANU (menţionăm în paranteză şi chestiunile la care se referă 
volumele precedente): 

DORIN URIŢESCU: 181: (1–)1288–1904; 197: (1–)1288–1740; 198: (1–)1288–1743.  
NICOLAE MOCANU: 181: 1905–2000; 197: 1741–2000; 198: 1744–2000. 

 LOCALITĂŢI ANCHETATE DE DORIN URIŢESCU, IONEL STAN (vezi vol. I–III) ŞI NICOLAE MOCANU: 

DORIN URIŢESCU: 187: 1288–1871; 202: 1288–1711; 205: 1656–2000; 213: 1616–2000; 214: 1288–1525, 1775–2000. 
NICOLAE MOCANU: 187: 1872–2000; 202: 1722–2000; 205: 1288–1655; 213: 1288–1615; 214: 1526–1774. 
 

                                                 
1 Nu precizăm care dintre hărţi au fost redactate de fiecare autor sau colaborator, întrucât, în urma colaborării strânse dintre aceştia sub coordonarea lui Dorin Uriţescu, toate hărţile şi textele 

reflectă o concepţie unitară. Amănuntele pot fi găsite în corespondenţa dintre coordonator şi colaboratori, care va putea fi consultată într-o viitoare arhivă a  NALR – Crişana la Institutul de 
Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil Puşcariu” al Academiei Române, din Cluj-Napoca.   



 XV 

INFORMATORII 

(completări) 

Nu menţionăm informatorii înregistraţi în NALR – Cr. Date sau în vol. II şi III decât atunci când contribuţia acestora la vol. IV nu este clară. În astfel de 
cazuri, precizăm doar vârsta informatorilor, cu trimiterile necesare la lucrările menţionate mai sus. 

SĂVÂRŞIN, 101 
[1001–2000] – AVRAM RADU, 60 de ani, născut în Săvârşin, agricultor; 
soţia este casnică, născută tot în Săvârşin.  

DUMBRĂVIŢA ‒ AR., 102 

[1200–1904] – BARBURĂ SINESIE, 63 de ani (NALR – Cr. Date, 3). 
[1905–2000] – MIRON CRIŞAN (poreclit źurź); 69 de ani; plugar; 4 clase 
primare; serviciul militar l-a făcut la Oradea (1923); a luat contact cu oraşul, a 
fost în concentrare la Bucureşti, Reşiţa etc. Nu citeşte ziare; cunoaşte bine 
limba maghiară. Este căsătorit, are 2 copii; părinţii sunt localnici, plugari; 
soţia s-a născut în Căpruţa, jud. Arad. Dantura şi audiţia perfecte.  

MÂNDRULOC, 105 

[1200–1660] – ŞTEFĂNUŢ IANCU, 50 de ani (NALR – Cr. Date, 7). 
[1661–1843] – CONTRAŞ DIMITRIE, 65 de ani, născut în localitate; agricultor. 
[1844–2000] – RUJAN NICOLAE, 65 de ani, născut în Mândruloc; agricultor. 

MICĂLACA, 106 

[1288–1616] – MIHUŢA NICOLAE, 47 de ani (NALR – Cr. Date, 9). 
[1617–2000] – GHERMAN PETRU, 61 de ani (NALR – Cr. II, X). 

PECICA, 107 

[1415–1616; 1841–1984] – PONTA VIOARA, 55 de ani (NALR – Cr. Date, 10). 
[1288–1414; 1617–1840; 1985–2000] – PONTA SAVA, 74 de ani (NALR – Cr. 
II, X).  

SEMLAC, 108 

[1287–2000] – MARTA GHEORGHE, 48 de ani, născut în localitate, ca şi 
soţia şi părinţii săi; agricultor. 

ŞEITIN, 109 

[1288–1656; 1841–1929] – SEGHEDI CONSTANTIN, 52 de ani (NALR – 
Cr. Date, 13). 
[1657–1840; 1930–2000] – TOTOREAN ILIE, 37 de ani (NALR – Cr. Date, 13). 

ŞIRIA, 113 

[1288–1464] – BULZAN FLOARE, 71 de ani (NALR – Cr. II, X).  
[1465–2000] – PETICA GHEORGHE, 66 de ani (NALR – Cr. Date, 18). 

AGRIŞU MARE, 114 

[1288–1525; 1616–2000] – MICOARĂ GHEORGHE, 45 de ani (NALR – Cr. 
Date, 20). 
[1526–1615] – DULHAZ IOAN, 51 de ani (NALR – Cr. Date, 20). 

ALMAŞ, 117 

[1289–1736] – DALCA TODOR, 60 de ani, agricultor, 6 clase; născut în 
localitate; la fel soţia şi părinţii. 
[1737–2000] – FARCAŞ GEORGE, 49 de ani (NALR – Cr. Date, 24). 

DEZNA, 120 

[1288–1800] – AGEU NICULAE [miculáĲĕ], poreclit dúħnu, 74 de ani; agricultor, 
3 clase primare; a făcut stagiul militar la Craiova şi Arad (1921–1922); prin oraşe 
a fost numai ocazional (Arad, Bucureşti, Oradea, Timişoara). Nu citeşte ziare; 
cunoaşte puţin limba maghiară. Este căsătorit, are un copil. Soţia este localnică, a 
urmat 6 clase primare. Mama sa este localnică, tatăl este din Buhani (sat aflat la  
2 km. de Sebiş); amândoi sunt agricultori; tatăl este şi lemnar. Dantura şi audiţia 
sunt perfecte.  
[1801–2000] – DRAGOŞ ELEONORA, 68 de ani (NALR – Cr. Date, 28‒29). 

 

CĂRAND, 122 

[1288–2000] – CIUCUR NICOLAE, 52 de ani (NALR – Cr. Date, 31). 

SOCODOR, 129 

[1288–1414; 1616–2000] – DIHEL IOAN, zis şi ÷an a lu dih'él ħácob, 62 de 
ani; agricultor; 7 clase elementare; a făcut armata la Arad (1935–1936) şi a 
fost concentrat din 1939 până în 1945; prin oraşe a fost numai ocazional 
(Arad, Bucureşti, Oradea); citeşte ziare; cunoaşte limba maghiară; este căsătorit; 
un copil; părinţii şi soţia sunt născuţi în localitate.  
[1415–1615] – DIHEL ELISAVETA, 55 de ani (NALR – Cr. Date, 41). 

PILU, 130 

[1200–2000] – OTLĂCAN GHEORGHE, 72 de ani (NALR – Cr. Date, 42). 

TĂMAŞDA, 131 

[1200–1633] – DUMA IOSIF, 65 de ani (NALR – Cr. Date, 43); 
[1634–2000] – MALIŢA PETRE, numit şi a maríşŉi lénŉi; 46 de ani; se 
ocupă cu agricultura şi creşterea animalelor, dar lucrează ca sezonier şi în alte 
părţi; 7 clase elementare; a făcut stagiul militar la Oradea (1946–1948); prin 
oraşe a fost numai ocazional (Oradea, Arad); îi place să citească ziare şi cărţi; 
cunoaşte limba maghiară şi vorbeşte puţin ţigăneşte. Este căsătorit; are un 
copil; soţia este localnică; 6 clase elementare. Părinţii, localnici, se ocupă cu 
agricultura şi creşterea animalelor.  

CIUMEGHIU, 132 

[1200–2000] – CÂMPAN IOSIF, 53 de ani (NALR – Cr. II, X).  

CÂMP, 134 

[1200–2000] – MOŞ MARIA, 46 de ani (NALR – Cr. Date, 47–48).  

LAZURI DE BEIUŞ, 138 

[1288–1856] – POPA MARŢIAN, 72 de ani (NALR – Cr. Date, 53); 
[1857–2000] – PURZA MIHAI, 71 de ani, agricultor, născut în localitate. 

DUMBRĂVIŢA–BIH., 143 

[1161–1413] – POPA MARIA, 35 de ani, născută în localitate; a absolvit  
7 clase elementare; se ocupă cu agricultura. 
[1414–2000] – PODILA RAVEICA, 50 de ani (NALR – Cr. Date, 59). 

CHEŞA, 145 

[1288–1383] – MOGA MARIA, 42 de ani, născută în localitate, agricultoare. 
[1384–1781; 1844–2000] – CADAR IOSIF, 54 de ani, născut în sat, agricultor. 
[1782–1843] – CHIRITEU FLOARE, 39 de ani, născută în localitate, agricultoare. 

ATEAŞ, 151 

[1288–1728] – LUPŞAN CATIŢA, 48 de ani (NALR – Cr. Date, 70). 
[1729–2000] – FILIP IOAN, 60 de ani, născut în Ateaş, agricultor. 

NOJORID, 154 

[1288–1844] – SFÂRLEA TEODOR, 58 de ani (NALR – Cr. Date, 73).  
[1845–2000] – IAMBOR DUMITRU, zis şi mítru a bodóńi, 69 de ani; agricultor; 
4 clase elementare; nu a făcut serviciul militar, deoarece era strîcát la Ëăt''þ; 
ocazional s-a deplasat la Oradea, Salonta, Chişineu Criş. Este căsătorit; soţia 
este localnică şi a urmat 7 clase elementare; părinţii sunt localnici; plugari. 
Este aproape analfabet. 
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MIERSIG, 155 

[1222–2000] – DERBAN AUREL, zis şi aurélu bodáńi, 43 de ani; se ocupă 
cu agricultura, dar este şi contabil la CAP; 7 clase elementare şi un curs de  
10 luni de contabilitate; a făcut armata la Târgu Ocna (1951), Deva (1952), 
Ilia (1953), Craiova (1954); a fost plecat 10 luni la Gilău (jud. Cluj) pentru 
cursuri de contabilitate; nu a luat contact cu oraşul; citeşte ziare şi cărţi. Este 
căsătorit, are 2 copii; soţia s-a născut în Bicaciu şi a urmat 4 clase elementare. 
Părinţii sunt agricultori; tatăl este localnic, iar mama s-a născut în Ianoşda. 

SĂCĂDAT, 156 

[1200–2000] – SIMEA AUREL, poreclit úri, 73 de ani; agricultor; 6 clase 
elementare; a făcut stagiul militar la Oradea (1925–1926); a luat contact cu 
oraşul ocazional (în trecere prin Oradea, Cluj, Braşov, Bucureşti); citeşte 
ziare şi cărţi; vorbeşte foarte bine limba maghiară şi puţin limba germană. 
Este căsătorit, are 2 copii. Părinţii sunt agricultori; tatăl este localnic, mama 
este din Brusturi. Soţia este localnică; 4 clase primare. Are 4 nepoţi cu studii 
universitare care vin săptămânal acasă. Dantura şi auzul sunt perfecte. 

VÂRCIOROG, 157 

[1200–2000] – BALINT FLORIAN, 51 de ani (NALR – Cr. Date, 77). 

BULZ, 159 

[1200–2000] – COTUNA TEODOR, 57 de ani (NALR – Cr. Date, 80–81). 

TINĂUD, 160 

[1288–1843] – BOTIŞ ŞTEFAN, 63 de ani (NALR – Cr. Date, 82). 
[1844–2000] – ILEA IOAN, poreclit pruńíla; 48 de ani; născut în sat; 
agricultor şi paznic de noapte la CAP. A făcut 4 clase primare. Armata a 
făcut-o în Târgovişte, Craiova şi Haţeg (1951–1953). Prin oraşe a fost numai 
în trecere. Cunoaşte puţin maghiara. Este căsătorit şi are 2 copii. Părinţii şi 
soţia, agricultori, sunt născuţi în sat. Soţia a absolvit şi ea 4 clase primare. 
Dantura şi audiţia sunt bune. A uitat însă multe lucruri şi-şi aminteşte greu. 

CIUHOI, 162 

[1288–1400; 1713–2000] – DUDAŞ IOAN, 77 de ani (NALR – Cr. Date, 85). 
[1401–1712] – HANGA IOAN, ħiÄſń¥ ħiÄſńi gáborþ, 59 de ani, născut în 
Ciuhoi, zidar şi agricultor. Are 6 clase; armata a făcut-o în 1939–1940 la 
Ploieşti. Nu a stat în alte localităţi, iar prin oraşe a fost numai în trecere 
(Oradea, Cluj şi Arad). Citeşte cărţi şi ziare şi cunoaşte bine limba maghiară. 
E căsătorit, are 3 copii. Părinţii, din Ciuhoi, au fost agricultori. Soţia s-a născut în 
Cenaloş, comuna Ciuhoi (la 2 km de Ciuhoi); are 7 clase. Informatorul are  
2 fete profesoare, dintre care una stă cu el în casă. Dantură şi audiţie bune. 
Vorbeşte puţin sâsâit, fără ca asta să afecteze pronunţia. 

CIZER, 167 

[1222–1818] – AUREL ABRUDAN, aËurél bumbáşuluħ, născut în Cizer ([B] 
ţízer), 57 de ani, agricultor, dogar, tâmplar. Are 5 clase elementare. A făcut 
armata la Budapesta, 1941–1944. Nu a stat în alte localităţi; a trecut prin oraşe ca 
Zalău, Şimleu şi, rar, prin Cluj. Citeşte ziare şi cărţi, cunoaşte puţin limba 
maghiară. Este căsătorit, tata e din Cizer, agricultor, tâmplar, mama din comuna 
Şeredei, la 5 km. Soţia e din Ban, la 4 km de Cizer; are 4 clase elementare. 
Nu are copii; locotenent colonel. 
[1819–2000] – ROŞCA VERONICA, 51 de ani (NALR – Cr. Date, 92). 

STUPINI, 169 

[1289–1412], [1661–1732] – ŞERBAN IONAŞU, a luħ ħÏştěrþ, 76 de ani, 

născut în Stupini, agricultor. A avut şi are şi albine. A urmat 2 clase, armata a 
făcut-o la Oradea Mare (1922–1925). A stat 4 ani în Bucureşti (1934–1938), 
împreună cu soţia, unde a lucrat la o magazie de hârtie. A mai stat în Braşov 
(braş¢Ä) 8 luni, ca muncitor la fabrica de zahăr, şi în Ploieşti 2 luni, unde a 
muncit în zidărie. Nu citeşte cărţi sau ziare şi nu cunoaşte alte limbi. Tatăl s-a 
născut în Stupini, mama în Sânpetru (sat vecin); agricultori. Soţia, din 
Stupini, a murit în urmă cu 3 ani; avea 5 clase elementare. Are o nepoată 
subinginer în Zalău şi o nepoată învăţătoare; amândouă vin des acasă („t$t mă 
ĉěrĉět"áză”). Audiţia e bună. Îi lipsesc dinţii de sus, fără ca aceasta să 
influenţeze rostirea. Foarte inteligent. 
[1413–1660; 1732–2000] – GROZA ANICA, 46 de ani (NALR – Cr. Date, 95). 

ROMÂNAŞI, 170 

[990–1654; 1844–2000] – OLARU LUCA, 61 de ani, născut în Românaşi, 
agricultor; a absolvit 8 clase; soţia, născută în sat, are 5 clase; au un copil care 
a urmat şcoala profesională. 
[1655–1843] – MUREŞAN REMUS, 63 de ani (NALR – Cr. Date, 96–97). 

MESEŞENII DE SUS, 171 

[1288–1655] – GUDEA GAVRIL (gúd"ę găvrílă), 47 de ani, poreclit bíla 
milíŉi petríŉi (numele tatălui era Petre), născut în Meseşenii de Sus (fost 
Căţălu de Sus). Până la 14 ani a fost cioban; din 1961 este şofer la Zalău, 
unde face naveta. De la 14 ani până la 22 de ani a lucrat ca muncitor la CFR. 
A absolvit 8 clase elementare. A făcut armata la Bucureşti (1964–1965) şi a 
mai stat în Hunedoara în perioada 1956–1961. Citeşte regulat ziarele. Nu 
cunoaşte alte limbi. Părinţii sunt din Meseşenii de Sus, agricultori, mama 
casnică. Soţia e din sat, are 8 clase elementare. Are 4 copii. Este un informator 
foarte bun, energic, vioi şi inteligent, bun cunoscător al graiului. 
[1656–2000] – ŢURCAŞ ION, 64 de ani (NALR – Cr. Date, 98).  

CEHEI, 172 

[1288–1832] – POP GAVRIL (găvrílă), poreclit potón, a potónuluħ, 54 de 
ani, născut în Cehei, agricultor; 4 clase elementare, 7 luni de cursuri PCR. A 
făcut armata în Ungaria (1942); nu a stat în alte localităţi. Până în urmă cu 3 
ani, citea ziare. A fost în trecere la Oradea şi a petrecut o vacanţă la Moneasa. 
Cunoaşte limba maghiară. Este căsătorit, părinţii sunt din Cehei, agricultori. 
Soţia e tot din Cehei, are 3 clase elementare. Are 2 copii; o fată a absolvit 
liceul şi e şefă de unitate la un cafe-bar în Cehu Silvaniei. 
[1833–2000] – POP D. TRAIAN, 62 de ani (NALR – Cr. Date, 100). 

SĂUCA, 176 

[1288–1656] – BUDA VASILE, 66 de ani (NALR – Cr. Date, 105–106) 
[1657–2000] – CHIŞ AUGUSTIN, 72 de ani, născut în Săuca, agricultor. 

CEHAL, 177 

[1288–2000] – BICĂZAN GHEORGHE, 61 de ani (NALR – Cr. Date, 107). 

BOBOTA, 178 

[1288–654; 1897–2000] – MUREŞAN MĂRIE, 70 de ani, născută în Bobota, 
agricultoare. 
[1655–1896] – FILIP TRAIAN, 61 de ani (NALR – Cr. Date, 109). 

DOBRIN, 181 

[1288–1800] – SUCIU DUMITRU, 58 de ani (NALR – Cr. Date, 113) 
[1801–1904] – MIHUŢ TRAIAN (mihúţu), 71 de ani, 8 clase, agricultor, fost 
tractorist (actualmente pensionar). Născut în sat, la fel părinţii şi soţia. 
Dantură şi audiţie perfecte. 
[1905–2000] – MIHUŢ CLARA (claríţă, claríţa mihúţuluħ, claríţa măríħĤ lu 

Ýirasĳn), 63 de ani, 8 clase. Este născută în Dobrin, iar părinţii şi soţul sunt tot 
din sat. N-a fost plecată decât la un curs de calificare de câteva luni la Cluj; a 
lucrat la tricotaje în Cehu Silvaniei timp de 15 ani. Are 4 copii, unul în sat, 
ceilalţi în Zalău, Moigrad şi în Franţa. Dantură şi audiţie bune. Informatoare 
bună, dar trebuie convinsă să nu spună ce ştie de la carte (de la oraş etc.). 

MOIGRAD, 182 

[1222–2000] – PRUNEA VASILE (vasî́lĕ), poreclit sílvă, născut în Moigrad, 
48 de ani, agricultor, 6 clase elementare. A făcut armata la Piteşti în 1948–
1950; nu a stat timp îndelungat în alte localităţi; a fost în trecere pe la Cluj şi 
Zalău. Citeşte ocazional. Nu vorbeşte alte limbi. Este căsătorit, are 3 copii. 
Părinţii sunt localnici, agricultori. Soţia este şi ea localnică, are 4 clase elementare. 

PRODĂNEŞTI, 183 

[1288–1655] – ORTELECAN GHEORGHE, 71 de ani (NALR – Cr. Date, 115). 
[1656–2000] – POP AUGUSTIN, gústi li pop gábor, născut în Prodăneşti,  
71 de ani, agricultor. A lucrat şi ca muncitor necalificat la CFR şi la drumuri 
timp de 18 ani, mai ales în jurul satului. A absolvit 7 clase elementare. A făcut 
armata în 1939 la Marghita şi Oradea. A lucrat câte un an la Bistriţa şi la 
Lechinţa. Prin oraşe merge ocazional (Zalău, Dej şi Cluj). Citeşte rar. Cunoaşte 
puţin maghiara. E căsătorit, are 2 copii. Tatăl e din Prodăneşti, mama din Borza, 
la 500 de m. de Prodăneşti, peste vale. Părinţii au fost agricultori. Soţia e din 
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Borza, are 4 clase. Cele două fiice sunt stabilite la Cluj: una e profesoară de 
limba română, cealaltă, asistentă medicală. 

BĂLAN, 184 

[1288–1656] – NICORUŢ IOAN, 74 de ani (NALR – Cr. II, X). 
[1657–2000] – TRIPON GAVRIL, numit găvrílă a măríĲi líŉi, 67 de ani, 
născut în Bălan, agricultor. A lucrat şi ca vizitiu, gestionar şi casier la CAP 
(acum e pensionar). A absolvit 7 clase elementare. A făcut armata la Budapesta 
în 1940–1943. Prin oraşe a fost numai ocazional (Braşov, Zalău, Jibou, Dej). 
Nu prea citeşte. Cunoaşte puţin limba maghiară. Este căsătorit. Părinţii şi 
soţia, agricultori, s-au născut în Bălan. 

CIOCMANI, 185 

[1288–1416; 1781–2000] – DALE VASILE (văsălícă), supranumit văsălíc-a 
d"iħáculi, născut în Ciocmani, 66 de ani, agricultor şi diac (cantor), 3 clase. A 
făcut armata la Zalău (1935–1936). A fost plecat la lucru pe şantier: la Avrig 
(drumuri CFR) 2 ani, la Turda 5 ani, la Apahida 5 ani, la Baia Mare 5 ani, la 
Tinca 2 ani. Peste tot a stat împreună cu oameni din sat. Se întorcea acasă la 
Ciocmani des (o dată pe săptămână sau o dată pe lună). În trecere a fost şi 
prin Teiuş, Câmpina, Zalău. Citeşte ziare şi cărţi. Nu vorbeşte alte limbi, dar 
înţelege puţin maghiara. Este căsătorit, are 3 copii. Părinţii sunt localnici, 
agricultori; tatăl este şi cojocar. Soţia este localnică, are 3 clase. Are un fiu 
învăţător în sat. Audiţie perfectă. Proteză pentru dinţii de sus; vorbeşte puţin 
sâsâit, dar asta nu afectează pronunţia. 
[1417–1780] – CÂMPEAN TEODOR, 61 de ani (NALR – Cr. Date, 118). 

NADIŞ, 186 

[1137–2000] – LAZĂR ALEXANDRU, şándru b&nţî (a fost crescut de bunicul 
dinspre mamă, care avea numele de familie Benţa), născut în Nadiş, 64 de ani, 
agricultor, magazioner la CAP, 7 clase. A făcut armata la Satu Mare, 1939–1940, 
şi nu a stat în alte părţi. Ocazional a fost la Zalău, Baia Mare, Cluj, Satu Mare. 
Citeşte cărţi şi ziare (cĳt"ě-mŦpícă la mĳnă). Nu cunoaşte alte limbi. Este 
căsătorit, are 3 copii. Părinţii sunt localnici, agricultori. Soţia e din Nadiş, are 
7 clase. Nu are copii sau rude apropiate la şcoli medii sau superioare. Audiţia 
şi pronunţia sunt perfecte. 

BĂSEŞTI, 187 

[990–1741] – BIOTOR GHEORGHE, 63 de ani, născut în Băseşti, agricultor. 
[1739–1871] – POP VERONICA, numită în sat virońíca luħ ambrózħ-a luħ 
d"órd"-a Ĳil&ńi, 61 de ani, 7 clase, foarte inteligentă. Născută în Băseşti; 
părinţii şi soţul la fel. Agricultoare, achizitoare de lapte, gestionară la bufet. N-a 
stat în alte părţi. Are o fată şi un băiat care au făcut liceul. Băiatul locuieşte în 
Baia Mare. Nepoata este elevă la liceu şi locuieşte în Baia Mare. Audiţia 
perfectă, dantura nu prea bună, dar pronunţă foarte bine. 
[1872–2000] ROMAN FLORICA, 66 de ani, 4 clase. Născută în Băseşti; 
părinţii şi soţul sunt tot din Băseşti. Nu are copii, nici surori în sat. Dantură şi 
audiţie bune. E inteligentă, a fost, o vreme, cea care comunica cotele apelor şi 
datele meteo din zonă. 

STÂNA, 189 

[1288–2000] – DOMUŢA PETRU, 60 de ani (NALR – Cr. Date, 125). 

SUPURU DE JOS, 190 

[701–2000] – HOBLEA VASILE, numit în sat văsălíc-a hóbli, 59 de ani, născut 
în Supuru de Jos, agricultor; în prezent este muncitor la depozitul cooperativei de 
consum din sat; 7 clase. A făcut 6 luni de armată (1943–1944) la sékeşfĢħěvar. A 
fost prizonier de război din 1945 până în 1947 în Cehoslovacia. Nu a stat în 
alte localităţi. Ocazional a fost la Satu Mare ([B] sătmár) şi la Braşov. Citeşte 
ziare şi cărţi. Cunoaşte bine limba maghiară (vorbeşte şi citeşte), pe care a 
învăţat-o în armată. E căsătorit, are 4 copii. Tatăl e din Cig, comuna Tăşnad 
(s-o măritát aĲíĉ), iar mama din Supuru de Jos; agricultori. Soţia e localnică, 
6 clase. Are un băiat ofiţer, vine acasă în concedii. Audiţia şi pronunţia sunt 
bune. Este inteligent. 

VEZENDIU, 192 

[1223–1862] – SILAGHI GHEORGHE (sílad"í  d"órd"ě), numit în sat d"órd"ě 

a li jóÄfi (mama se numea Sofia, ung. jóÄfi), 78 de ani, din Vezendiu, agricultor, 
5 clase. A făcut armata la Cernăuţi, 1923–1925. În perioada războiului a stat 
câte un an în Ungaria şi în Germania. În trecere a fost prin carắħ, sàtu máre, 
tăşnád. Citeşte ziare şi cărţi, cunoaşte bine limba maghiară. E căsătorit, are 2 
copii. Tatăl e din Sânmiclăuş, mama din Pişcolt. Tatăl a venit după armată în 

Vezendiu şi s-a căsătorit aici; a fost agricultor şi lemnar. Soţia e localnică (şi 
părinţii ei), are 4 clase. Are un băiat care a absolvit liceul şi locuieşte în Satu 
Mare. Audiţia şi pronunţia perfecte. (Informatorul ocazional este soţia lui.) 
[1863–2000] – MARIAN GHEORGHE, 65 de ani (NALR – Cr. Date, 129–130). 

MĂDĂRAS, 197 

[1429–1740] – COVACI GHEORGHE, numit în sat d"úri luħ &lęmeĲr (Aurel 
era prenumele tatălui), 66 de ani, născut în sat, agricultor, 7 clase. A lucrat 
doi ani la fabrica de textile din Satu Mare ca manipulant la magazie (în 
perioada 1980–1982). A făcut armata la Bucureşti (1963–1965). Părinţii şi 
soţia sunt născuţi tot în sat. Tatăl a urmat liceul la Zalău şi a fost contabil la 
CAP în Mădăraş. Mama e casnică. N.B. La conjunctiv foloseşte morfemul să; 
dacă este întrebat direct, răspunde cu şi, dar revine la să; în expresii foloseşte 
însă numai şi (de pildă: ĉé şi fac?). 
[1741–2000] – COVACI MARIA, numită în sat m¾ri mńícă (sau m¾ri luħ 
ģlĢmĢr, a lu Ýúri luħ ģlĢmĢr), 61 de ani, 7 clase. Este născută în sat, la fel ca 
părinţii şi soţul ei. N-a fost plecată timp îndelungat; a lucrat la o croitorie în 
sat. Are trei copii: o fiica bucătăreasă în Satu Mare, o alta casnică şi un băiat 
croitor. 

HOMORODU DE MIJLOC, 198 

[1526–1734] – MIHALCA VIOREL, numit în sat viËorélu luħ şándru mítruluħ, 
69 de ani, 8 clase elementare şi doi ani de şcoală profesională la Sighetul 
Marmaţiei. Născut în Homorodul de Mijloc; la fel părinţii săi; soţia este născută 
în Homorodul de Sus, sat lipit de Homorodul de Mijloc. A fost pădurar 2 ani 
în satul Măriuş, la 10–15 km (comuna Valea Vinului) şi în pădurea din raza 
satului Homorodul de Sus şi din Solduba. Din 2003, când a ieşit la pensie, 
este agricultor. Are două fiice: una este profesoară, cealaltă lucrează la primărie 
în Satu Mare. Ambele au absolvit facultatea. Are un nepot economist, student 
masterand în Cluj-Napoca, şi un altul care a terminat liceul teologic. Dantura 
şi audiţia sunt excelente. 
[1735–2000] – MIHALCA MARIA, numită în sat mărħ÷ára luħ vħorélu lu 
şándoru mítruluħ, 64 de ani, 8 clase. Născută în Homorodul de Sus (sat lipit 
de Homorodul de Mijloc). Mama s-a născut în Homorodul de Mijloc, iar tata 
în Homorodul de Sus. Informatoarea e în Homorodul de Mijloc din 1961. 
Spune că nu e nicio d"est"ilind"íre între Homorodul de Sus şi Homorodul de 
Mijloc. N-a fost plecată decât doi ani la Măriuş (jud. Satu Mare, la sîħ p$stă 
pădúre, la 7–10 km). Are două fete, una la Satu Mare, a terminat facultatea 
de informatică, iar cealaltă, profesoară în sat, a absolvit istorie şi jurnalism. 

BUTEASA, 202 

[1288–1711] – MARINESCU TEODOR, numit în sat todorél d"in dîmb,  
62 de ani, 4 clase, agricultor. Dantura şi audiţia sunt bune. Născut în Buteasa; 
soţia (Livia Marinescu) şi părinţii la fel. A făcut armata la Moldova Nouă; n-a 
fost plecat din sat.  
[1739–2000] – MARINESCU LIVIA, numită în sat a li todorĲél d"in dîmb 
(este soţia informatorului citat mai sus), 55 de ani, 8 clase. Născută în Buteasa, la 
fel ca soţul ei; n-a fost plecată din sat şi nu a lucrat în alte părţi. Dantura şi 
audiţia sunt bune. 

BERINŢA, 204 

[1225–2000] – FARCAŞ ILIE, numit în sat Ĳilíħě d"ĩŦsat, Ĳilíħ-a lu ĲiËónu 
[tata] lu Ĳilíħě [bunicul] a fărcăş&ńi (bunicului i-a murit tatăl şi a rămas numai 
cu mama), născut în Berinţa, 70 de ani, agricultor, fost primar în perioada 
1947–1950, casier la cooperativă (1950–1957), preşedinte al cooperativei 
(1954–1958), agent de poştă (1958–1972). Din 1972 este pensionar. A 
absolvit 7 clase elementare şi a urmat un curs de 3 luni de preşedinte de 
cooperativă, la Curtea de Argeş, şi un curs politic de 6 luni la Baia Mare. A 
făcut armata în perioada 1932–1934 la Alexandria. Nu a stat timp mai 
îndelungat în alte localităţi. Ocazional merge la Baia Mare. Citeşte ziare şi 
multe cărţi. Nu cunoaşte alte limbi. Este căsătorit, are două fete. Părinţii sunt 
localnici, agricultori. Soţia e şi ea localnică, 7 clase elementare. Una dintre 
fiice este educatoare la Baia Mare şi ginerele este profesor în Baia Mare; 
cealaltă fiică a absolvit liceul şi este contabilă şi casieră în Mănăştur. Fiicele 
vin săptămânal acasă. Are un văr care este şeful protocolului de stat la 
Agerpres. Dantură şi audiţie bune. Vorbeşte şi limba literară (de fapt un 
interdialect). 

CIOCOTIŞ, 205 

[1288–1414] – BĂRBOS IRINA (barbós irínă), 46 de ani, 10 clase. Născută 
în sat, părinţi localnici, n-a fost plecată din sat. Se ocupă cu agricultura; e şi 
achizitoare de lapte. Soţul este şi el localnic. Este „cam domnoasă”. 
[1415–1655] – BĂRBOS MARIA (barbós maríĲe), 76 de ani, 4 clase, născută în 
sat. Soţul şi părinţii sunt localnici. N-a fost plecată, núma pîn báħi [Baia Mare]. 
Este soacra celei de mai sus. Informatoare excelentă. 
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[1656–2000] – BĂRBOS ANDREI, numit éne (de la iniţiala tatălui), ca să-l 
distingă de alt Bărbos Andrei; 52 de ani, 8 clase elementare şi 3 ani de şcoală 
profesională; a fost electrician; acum este pensionar şi lucrează ca agricultor. 
E născut în Ciocotiş, soţia, Irina (informatoarea de mai sus) este tot din 
Ciocotiş. N-a locuit în alte părţi, cu excepţia perioadei stagiului militar, pe 
care l-a efectuat la Oradea. Foarte inteligent. 

CICÂRLĂU, 208 

[1305–1336; 1741–2000] – JURJA IOAN, 66 de ani, născut în Cicârlău, 
agricultor. 

ODOREU, 211 

[1841–2000] – ALBU IOSIF, zis şi feħer ħéÄji, 65 de ani, născut în sat, 6 clase 
elementare, agricultor. A făcut armata în Ungaria (1943–1944). Merge ocazional 
la Satu Mare. Citeşte ocazional, mai ales cărţi de istorie. Vorbeşte limba 
maghiară, dar nu poate scrie ungureşte. Soţia şi părinţii sunt născuţi în sat şi se 
ocupă tot cu agricultura. Are un băiat care a absolvit facultatea de subingineri 
la Cluj-Napoca. Dantura e bună. Informator puţin cam timid, care însă 
reflectează înainte de a răspunde şi are grijă să nu greşească „vorba din sat”. 

MEDIEŞUL AURIT, 212 

[1200–1704; 1844–2000] – BERINDE PETRU, 65 de ani, agricultor, 7 clase 
elementare. A făcut armata la Zalău (1932–1936). A fost numai ocazional 
prin oraşe (Satu-Mare). Nu citeşte ziare; cunoaşte puţin limba maghiară. Este 
căsătorit, are 5 copii. Părinţii sunt localnici; agricultori. Soţia este localnică; a 
urmat 4 clase primare. Dantura şi audiţia sunt bune.  
[1705–1843] – ŞIMON GHEORGHE, 70 de ani (NALR – Cr. Date, 159). 

BĂTARCI, 213 

[1288–1403; 1616–2000] – CHIŞ GHEORGHE, 50 de ani în 1978, la data 
primei anchete, 80 de ani în 2008, la a doua anchetă (INFORMATOR I; 
NALR – Cr. Date, 160). 

[1404–1615] – BODAN ILEANA, 62 de ani (INFORMATOR III; NALR – Cr., 
III, XI). 

TURŢ, 214 

[1200–1525; 1775–2000] – MARIŢA GRIGORE, 50 de ani la data primei 
anchete (1978, chestiunile 1200–1406), 80 de ani la data celei de a doua 
anchete (2008–2009, celelalte chestiuni menţionate) (NALR – Cr. Date, 162). 
[1526–1774] – FABIAN VASILE (făbħán văsĳħ), supranumit a lu ħon şî 
măríħe sau căzănİíÄu, 72 de ani, a absolvit liceul. N-a fost plecat multă vreme 
din sat, n-a făcut armată decât câteva luni. Este născut în Turţ, la fel ca 
părinţii săi. Şi soţia e tot din Turţ; ea are 8 clase. Au 8 copii, unii plecaţi, alţii 
în sat. Este cazangiu, fost secretar de partid. Dantura şi audiţia sunt bune. Din 
când în când „o cam dă pe domneşte”.  

CĂLINEŞTI–OAŞ, 217 

[1200–1416] – SURD IACOB, numit şi ħácob pËoştárħu, 52 de ani, născut în 
localitate, agricultor. A lucrat ca poştaş şi apoi ca gestionar la cooperativa din 
sat. A absolvit 8 clase elementare şi a făcut stagiul militar la Brad, Drăgăşani 
şi Timişoara (1948–1950). A lucrat timp de 2 ani în Satu-Mare (1946–1947), 
la CFR; citeşte ziare şi cărţi. 
[1417–2000] – SURD ANA, 49 de ani (NALR – Cr. Date, 167). 

RACŞA, 218 

[1200–2000] – CIUTA IOAN, 58 de ani, născut în Racşa, agricultor. 

NEGREŞTI–OAŞ, 219 

[1801–2000] – ŢÂNTAŞ MIHAI, 62 de ani, născut în Negreşti-Oaş, agricultor. 

MOIŞENI, 220 

[1222–2000] – MOIŞ IOAN, zis şi nonúţu lu ĲiËónu lu p$tru, 44 de ani, născut în 
Moişeni, agricultor. 
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L I S T A   L O C A L I T Ă Ţ I L O R   S T U D I A T E  
C U  C O R E S P O N D E N Ţ E L E  D I N T R E  N A L R  –  C R I Ş A N A ,  A L R  I ,  A L R  I I  Ş I  W L A D  

Nr. 
crt. Localitatea Judeţul Numere cartografice 

NALR – Cr. ALR I-II WLAD 
 
 1  Săvârşin  Arad  101  I, 87  74 
 2  Dumbrăviţa–Ar.  ”  102 
 3  Şoimoş  ” 103 
 4  Păuliş  ” 104 
 5  Mândruloc  ” 105 
 6  Micălaca  ” 106  I, 56  62 
 7  Pecica  ”  107  II, 53  65 
 8  Semlac  ” 108  I, 51 
 9  Şeitin  ”  109 
 10  Macea  ” 110 
 11  Şimand  ”  111  I, 59 
 12  Comlăuş  ” 112 
 13  Şiria  ” 113 
 14  Agrişu Mare  ” 114  I, 63 
 15  Hălmagiu  ”  115   175 
 16  Pleşcuţa  ” 116 
 17  Almaş  ” 117  I, 65 
 18  Păiuşeni  ” 118 
 19  Sebiş  ” 119 
 20  Dezna  ” 120 
 21  Aldeşti  ” 121 
 22  Cărand  ” 122 
 23  Beliu  ” 123  I, 61 
 24  Ineu  ” 124  II, 64 
 25  Seleuş  ”  125 
 26  Berechiu ”  126 
 27  Şepreuş  ” 127 
 28  Sintea Mare  ” 128 
 29  Socodor  ” 129 
 30  Pilu  ”  130 
 31  Tămaşda  Bihor  131 
 32  Ciumeghiu  ” 132  I, 315 
 33  Criştioru de Jos  ”  133   163 
 34  Câmp  ” 134  I, 80 
 35  Câmpani  ” 135 
 36  Pietroasa  ” 136   161 
 37  Budureasa  ” 137 
 38  Lazuri de Beiuş  ”  138 
 39  Pociovelişte  ” 139 
 40  Meziad  ” 140  I, 308 
 41  Roşia  ” 141  II, 310  158 
 42  Răbăgani  ” 142 
 43  Dumbrăviţa–Bih.  ”  143 
 44  Ceica  ”  144  I, 305 
 45  Cheşa  ”  145 
 46  Ursad  ”  146 
 47  Olcea  ”  147 
 48  Râpa  ”  148 
 49  Gurbediu  ”  149 
 50  Homorod  ” 150 
 51  Ateaş  ” 151 
 52  Sânnicolau Român  ”  152  II, 316 
 53  Girişu de Criş  ”  153 
 54  Nojorid  ”  154  I, 320 
 55  Miersig  ” 155 
 56  Săcădat  ” 156 
 57  Vârciorog  ”  157 
 58  Vadu Crişului  ”  158  I, 295  139 
 59  Bulz  ” 159 
  60     Tinăud                               ”            160 
 

Nr. 
crt. Localitatea Judeţul Numere cartografice 

NALR – Cr. ALR I-II WLAD 
 
 61  Brusturi  Bihor  161  I, 302 
 62  Ciuhoi  ” 162 
 63  Chiraleu  ” 163 
 64  Popeşti  ” 164 
 65  Cosniciu de Jos  Sălaj  165  I, 298 
 66  Valcău de Sus  ”  166 
 67  Cizer  ” 167 
 68  Buciumi  ” 168  I, 285 
 69  Stupini  ” 169  I, 283 
 70  Românaşi  ” 170 
 71 Meseşenii de Sus  ”  171 
 72  Cehei  ” 172   181 
 73  Voivozi  Bihor  173  II, 325 
 74  Văşad  ” 174 
 75  Ghenetea  ”  175   178 
 76  Săuca  Satu Mare  176 
 77  Cehal  ” 177 
 78  Bobota  Sălaj  178   183 
 79  Bocşa  ” 179  II, 279 
 80  Hereclean  ” 180 
 81  Dobrin  ” 181 
 82  Moigrad ”  182  I, 280 
 83  Prodăneşti  ” 183 
 84  Bălan  ” 184 
 85  Ciocmani  ” 185  I, 273 
 86  Nadiş  ” 186 
 87  Băseşti Maramureş  187 
 88  Babţa  Satu Mare  188 
 89  Stâna  ” 189 
 90  Supuru de Jos  ”  190  I, 278  184 
 91  Pişcolt  ” 191  I, 333 
 92  Vezendiu  ” 192 
 93  Căuaş  ” 193 
 94  Sânmiclăuş  ” 194 
 95  Moftinu Mic  ”  195  II, 334 
 96  Doba  ” 196  I, 335 
 97 Mădăras  ” 197   186 
 98  Homorodu de Mijloc  ”  198 
 99  Asuaju de Sus  Maramureş  199  I, 337 
 100  Mireşu Mare  ”  200 
 101  Boiu Mare  ”  201  II, 272 
 102  Buteasa  ” 202 
 103  Remetea Chioarului  ”  203 
 104  Berinţa  ” 204  I, 357 
 105  Ciocotiş  ” 205 
 106  Groşi  ” 206  II, 349 
 107  Firiza  ” 207  I, 355 
 108  Cicârlău  ” 208   190 
 109   Ardusat  ”  209 
 110  Valea Vinului  Satu Mare  210  I, 339 
 111  Odoreu  ”  211 
 112  Medieşu Aurit  ”  212 
 113  Bătarci  ” 213 
 114  Turţ  ”  214 
 115  Cămărzana  ”  215  I, 343 
 116  Bixad  ” 216 
 117  Călineşti – Oaş  ”  217 
 118  Racşa  ”  218  I, 341 
 119  Negreşti – Oaş  ” 219  II, 346 
120     Moişeni                               ”           220     I, 345 
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A B R E V I E R I

A.  ABREVIERI  UTILIZATE  ÎN  REDACTARE  

[a.]  formă articulată 
[acuz.] acuzativ 
[adj.] adjectiv 
[adv.] adverb 
[AL] formă rostită repede  
 (allegro) 
[B] aşa zic bătrânii 
[col.] colectiv 
[com.] comuna 
[cond.] condiţional 
[conj.] conjunctiv 
[D] întrebare directă 
[dat.] dativ 
[] informatorul a ezitat  
 înainte de a da răspunsul 
[F] aşa zic femeile 
[FIG.] întrebare însoţită de  
 indicarea unei figuri sau 
 a unui desen 
[gen.] genitiv 
[ger.] gerunziu 
[GEST.] întrebare însoţită de  
 gest(uri) 
h.  harta (hărţile) 
(IMIT.) întrebare însoţită de  
 imitaţie 
[imper.] imperativ 
[imperf.] imperfect 
[ind.] indicativ 
(INDIC.) întrebare indirectă, 
 întregită prin indicarea  
 obiectului 
[inf.] infinitiv 
[inv.]  formă invariabilă 
[INS.]  insistat 
jud. judeţul 
[L] formă rostită rar (lento) 
[m.] masculin 
[m.m.ca perf.] mai-mult-ca-perfect 
MN  material(e) necartogra- 
 fiat(e) 
 

 [n.] neutru 
[na.] formă nearticulată 
[n.p.]  nume de persoană 
[n.t.]  nume topic 
[part.] participiu 
[pct.] punct(e) cartografic(e) 
[perf.] perfect 
[perf. c.] perfect compus 
[perf. s.] perfect simplu 
[pers] persoana 
[pl.] plural 
[pla.] plural articulat 
[plf.] plural feminin 
[plm.] plural masculin 
[pln.] plural neutru 
[plna.] plural nearticulat 
[plt.] plurale tantum 
[prez.] prezent 
[R] formă recentă 
[s.] substantiv 
[sg.] singular 
[sga.] singular articulat 
[sgf.] singular feminin0 
[sgm.] singular masculin 
[sgna.] singular nearticulat 
[sgt.] singulare tantum 
[subst.] substantiv 
[T] aşa zic tinerii 
[V] formă veche 
var. variantă 
[vb.] verb 
[viit.] viitor 
[voc.] vocativ 
1, 2, 3 persoana I, a II-a, a III-a  
 singular 
4, 5, 6 persoana I, a II-a, a III-a  
 plural  

Cifrele [I], [II] etc. privesc, de obicei, 
capitole din legenda hărţilor şi a planşe-
lor MN sau numărul de ordine al infor-
matorilor. 

B.  ATLASE LINGVISTICE ROMANICE  

AIS = K. Jaberg und J. Jud, Sprach- und Sachatlas Italiens und der Südschweiz, vol. 
I–VIII, Zofingen, 1928–1940. 

ALA = A. Griera, Atlas lingüístic d’Andorra, Andorra, 1960. 
ALAL = Jean-Claude Potte, Atlas linguistique et ethnographique de l’Auvergne et du 

Limousin, I–III, Paris, CNRS, 1975–1992. 
ALAls = Ernest Beyer et Raymond Matzen, Atlas liguistique et ethnographique de 

l’Alsace, I, Paris, 1969. 
ALAran = A. Griera, Atlas lingüístic de la Vall d’Aran, Barcelona, 1973. 
ALBB = P. Le Roux, Atlas linguistique de la Basse-Bretagne, fasc. I–V, Rennes–

Paris, 1924–1953. 
ALB = Gérard Taverdet, Atlas linguistique et ethnographique de Bourgogne, I–III, 

Paris, CNRS, 1975–1980. 
ALBRAM = Gabriel Giullaume, Jean-Paul Chauveau, Atlas linguistique et 

ethnographique de la Bretagne romane, de l’Anjou et du Maine (atlas 
linguistique armoricain roman), I–II, Paris, CNRS, 1975–1983. 

ALC = A. Griera, Atlas lingüístic de Catalunya, vol. I–V, Barcelona, 1923–1939; 
vol. VI–VIII, 1962–1964. 

ALChB = Henri Bourcelot, Atlas linguistique et ethnographique de la Champagne et 
de la Brie, I–III, Paris, CNRS, 1966–1978. 

ALCo = G. Bottiglioni, Atlante linguistico-etnografico italiano della Corsica, vol. I–X, 
Pisa, 1933–1942. 

ALD–I = Hans Goebl, Roland Bauer, Edgar Haimerl et al. (eds.). Atlante linguistico 
del ladino dolomitico e dei dialetti limitrofi, 1a parte, 7 vol., Salzburg, 1999. 

ALD–II = Hans Goebl (coord.) et al., Atlante linguistico del ladino dolomitico e dei 
dialetti limitrofi, 2a parte, vol. I–V, Strasbourg, 2012. 

ALDA = Saramandu, Nicolae, Nevaci Manuela, Atlasul lingvistic al dialectului 
aromân, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2014. 

ALDM = Petar Atanasov, Atlasul lingvistic al dialectului meglenoromân, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, vol. I, 2008, vol. II, 2013, vol. III, 
2015. 

ALEA = Manuel Alvar con colab., Atlas lingüístico y etnográfico de Andalucía, vol. 
I–VI, Universidad de Granada, CSJC, 1961–1973. 

ALEC = Atlas lingüístico-etnográfico de Columbia, vol. I, de Luis Flórez, José 
Joaquín Montes, Bogotá, 1981; vol. II, de Siervo Mora Monroy, José Joaquín 
Montes, 1982; vol. III, de Maria Luisa Rodríguez de Montes, 1982; vol. IV, de 
Jennie Figueroa Lorza, 1983; vol. V, de Mariano Lozano Ramírez, Jennie 
Figueron Lorza, 1983; vol. VI, de Siero Mora Monroy, Luis Flórez, José 
Joaquín Montes, 1983. 

ALECan = Gaston Dulong et Gaston Bergeron, Le parler populaire du Québec et de 
ses régions voisines. Atlas linguistique de l’Est du Canada (ALEC). Vol. 1–10. 
Québec, Éditeur officiel du Québec, 1980. 

ALECen = Pierrette Dubuisson, Atlas linguistique et ethnographique du Centre,  
3 vol., Paris, 1971–1982. 

ALEJAN = Jean-Baptiste Martin et Gaston Tuaillon, Atlas linguistique et ethnographique 
du Jura et des Alpes du Nord (Francoprovençal Central), vol. I–III, Paris, 
1971–1978. 

ALEP = Fernand Carton et Maurice Lebègue, Atlas linguistique et ethnographique 
Picard, vol. I–II, 1989–1998. 

ALF = J. Gilliéron et E. Edmont, Atlas linguistique de la France, fasc. 1–35, Paris, 
1902–1910. 

ALFC = Colette Dondaine, Atlas linguistique et ethnographique de la Franche-
Comté, I–III, Paris, CNRS, 1972–1984. 

ALFCo = J. Gilliéron et E. Edmont, Atlas linguistique de la France: Corse, vol. I–IV, 
Paris, 1914–1915. 

ALFs = J. Gilliéron, Atlas linguistique de la France. Supplément, Paris, 1921. 
ALG = J. Séguy et collab., Atlas linguistique et ethnographique de la Gascogne, vol. I, 

Toulouse, 1954; vol. II–IV, Paris, 1956–1966. 
ALGa = Constantino García, Antón Santamarina, Ma Rosario Álvarez Blanco, Francisco 

Fernández Rei, Manuel Gonzáles Gonzáles, Atlas Lingüístico Galego, vol. I, 1, 2. 
Morfoloxía verbal, coordinado e redactado par Francisco Fernández Rei, 
Fundación „Pedro Barrié de la Maza, Conde de Fenosa”, A Coruña, 1990. 

ALI = Ugo Pellis, Lorenzo Massobrio et al., Atlante linguistico italiano, vol. I–VII, 
Roma, 1995–2008. 

ALiA = Wolfgang Dahmen, Johannes Kramer, Aromunischer Sprachatlas/Atlasul 
lingvistic aromân, Band I, Redaktion: Johannes Kramer, Hamburg, 1985; Band 
II, Redaktion: Rainer Schhlösser, Würzburg, 1994. 

ALiM = Beate Wild, Meglenorumänischer Sprachatlas, Hamburg, 1998. 
ALiR = Atlas Linguistique Roman, vol. I: Présentation; Commentaires, Roma, 1996. 
ALIFO = Marie-Rose Simoni-Aurembou, Atlas linguistique et ethnographique de 

l’Ile de France et de l’Orléanais, I–II, Pris, CNRS, 1973–1978. 
ALL = P. Gardette et collab., Atlas linguistique et ethnographique du Lyonnais, 

Lyon, vol. I–III, 1980–1986. 
ALIs = Goran Filipi, Istrorumunjski lingvistički atlas/Altasul lingvistic istroromân/ 

Atlante linguistico istrorumeno, Pula, 2002; Istrorumunjski lingvistički atlas/ 
Atlasul lingvistic istroromân/ Atlante linguistico istrorumeno. Kazala/ 
Indice/Indici, Pula, 2004. 

ALLOc= Xavier Ravier et collab., Atlas linguistique et ethnographique du 
Languedoc occidental, I–III, Paris, CNRS, 1978–1986. 

ALLOr = Jacques Boisgontier et collab., Atlas linguistique et ethnographique du 
Languedoc oriental, I–III, Paris, CNRS, 1981–1986. 

ALLR= Alain Litaize et Jean Richard, Atlas linguistique et ethnographique de la 
Lorraine romane, I–IV, Paris, CNRS, 1979–1988. 

ALLy= Pierre Gardette et collab., Atlas linguistique et ethnographique du Lyonnais, 
I–V, Paris, CNRS, 1950–1976. 

ALM = Atlasul lingvistic moldovenesc, vol. I, partea 1, Fonetica, de Rubin Udler; 
partea a 2-a, Fonetica, de Rubin Udler, Morfologia, de Vasile Melnic, Chişinău, 
1968; vol. II, partea 1, Lexicul, de Victor Komarniţki, Chişinău, 1972; partea a 
2-a, Lexicul, de Vasile Melnic şi Vasile Pavel, Chişinău, 1973.  

ALMC = P. Nauton, Atlas linguistique et ethnographique du Massif Central, I–III, 
Paris, 1957–1961. 

ALN = Patrice Brasseur, Atlas linguistique et ethnographique normand, I–III, Paris, 
CNRS, 1980–1997. 

ALO = Geneviève Massignon, Brigitte Horiot, Atlas linguistique et ethnographique 
de l’Ouest (Poitou, Aunis, Saintonge, Angoumois), I‒III, Paris, CNRS, 
1971‒1983. 

ALP = Jean-Claude Bouvier et Claude Martel, Atlas linguistique et ethnographique 
de la Provence, I–III, Paris, CNRS, 1975–1986. 

ALPA = Jean Le Dû et Guylaine Brun-Trigaud, Atlas linguistique des Petites 
Antilles, Paris, Éditions du CRHS, vol. I, 2011; vol. II, 2013. 

ALPI = Atlas lingüístico de la Peninsula Ibérica, I. Fonetica, 1, Madrid, 1962.  
ALPI Online = Atlas Linguistique de la Péninsule Ibérique, en ligne. Coord. David 

Heap, University of Western Ontario, London, Canada. 
ALPO = Henri Guiter, Atlas linguistique des Pyrénées Orientales, Paris, 1966. 
ALR I = Sever Pop, Atlasul lingvistic român, partea I, vol. I, Cluj, 1938; vol. II, 

Sibiu-Leipzig, 1942; Chestionarul ALR I. Coordonator: I. Mării, Cluj-Napoca, 
1989, 198 p.  

ALR II = Emil Petrovici, Atlasul lingvistic român, partea a II-a, vol. I, Sibiu–Leipzig, 
1940; Supliment: Termeni consideraţi obsceni, Sibiu–Leipzig, 1942; 
Chestionarul ALR II, 432 p.; Introducere ALR II, 428 p., Cluj, 1988 (la 
ambele, coordonator: I. Mării). 
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ALR II, s.n. = Emil Petrovici, Atlasul lingvistic român, serie nouă; redactor principal 
Ioan Pătruţ, vol. I–VII, Bucureşti, Editura Academiei Române, 1956–1972. 

ALRM I = Sever Pop, Micul Atlas lingvistic român, partea I, vol. I, Cluj, 1938; vol. 
II, Sibiu-Leipzig, 1942; ALRM I (coul.) = Atlas linguistique roumain en 
couleurs, Tome I: Terminologie du corps humain, Cartes 1–104. Préface et 
Introduction par Rodica Doina Pop, Gembloux, f.a. 

ALRM II = Emil Petrovici, Micul Atlas lingvistic român, partea a II-a, vol. I, Sibiu–
Leipzig, 1940. 

ALRM II, s.n. = Emil Petrovici, Micul Atlas lingvistic român, serie nouă; redactor 
principal Ioan Pătruţ, vol. I–III, Bucureşti, 1956–1967; vol. IV, Bucureşti, 
Editura Academiei, 1981. 

ALRR – Basar., N. Bucov., Transnistr. = Atlasul lingvistic român pe regiuni. Basarabia, 
Nordul Bucovinei, Transnistria, de Vasile Pavel et alii, I–IV, Chişinău, 1993–2003. 

ALRR – Mar. = Atlasul lingvistic român pe regiuni. Maramureş, de Petru Neiescu, 
Grigore Rusu, Ionel Stan, vol. I–IV, Bucureşti, Editura Academiei Române, 
1969–1997. 

ALRR – Munt. Dobr. = Atlasul lingvistic român pe regiuni. Muntenia şi Dobrogea, 
de Teofil Teaha, Mihai Conţiu, Ion Ionică, Paul Lăzărescu, Bogdan Marinescu, 
Valeriu Rusu, Nicolae Saramandu, Magdalena Vulpe, vol. I–III, Bucureşti, 
Editura Academiei Române, 1996–2001; vol. IV de Teofil Teaha, Ion 
Ionică, Bogdan Marinescu, Nicolae Saramandu, Magdalena Vulpe, Bucuresti, 
Editura Academiei Române, 2004; vol. V, de Teofil Teaha, Bogdan 
Marinescu, Nicolae Saramandu, Bucuresti, Editura Academiei Române, 2007. 

ALRR. Sinteză = Atlasul lingvistic român pe regiuni. Sinteză (ALRR. Sinteză). Vol. I. 
Coord. Nicolae Saramandu. Colectiv redacţional: Dana-Mihaela Zamfir, 
Marilena Tiugan, Verginica Barbu Mititelu, Carmen Radu, Irina Floarea, 
Mihaela Morcov, Bucureşti, Editura Academiei Române, 2005. Vol. II. 
Colectiv redacţional: Verginica Barbu Mititelu, Mihaela-Mariana Morcov, 
Manuela Nevaci, Carmen-Ioana Radu, Daniela Răuţu, Dana-Mihaela Zamfir, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 2012. 

ALRR – Trans. = Atlasul lingvistic român pe regiuni. Transilvania, de Grigore Rusu, 
Viorel Bidian, Dumitru Loşonţi, vol. I–IV, Bucureşti, Editura Academiei 
Române, 1992–2006. 

ALS = B. Terracini, T. Franceschi, Saggio di un Atlante linguistico della Sardegna in 
base ai rilievi di Ugo Pellis, vol. I, Torino, 1964. 

ALTF = A. Douraffour, P. Gardette, Atlas linguistique des Terres Froides, vol. I, 
Lyon, 1935. 

ALV = O. Bloch, Atlas linguistique des Vosges méridionales, Paris, 1917. 
ALW = J. Haust et collab., Atlas linguistique de la Wallonie, Liège, vol. I–VIII, 

1953–1994.  
ASLEF = Giovan Battista Pellegrini (diretto da...), Atlante storico-linguistico-

etnografico friulano, I–VI, Padova–Udine, 1972–1986.  
Br = Ch. Bruneau, Enquête linguistique sur les patois d’Ardennes, vol. I–II, Paris, 

1913–1926. 
MADA = Petru Neiescu, Mic Atlas al dialectului aromân din Albania şi din FYROM, 

Bucureşti, 1997. 
MALGI = Radu Flora, Micul Atlas lingvistic al graiurilor istroromâne, Bucureşti, 

2003. 
Mill  = G. Millardet, Petit Atlas linguistique d’une région des Landes. Contribution 

à la dialectologie gasconne, Toulouse, 1910. 
NALR (ALRR) – Ban. = Noul Atlas (Atlasul) lingvistic român pe regiuni. Banat, vol. 

I–V, sub conducerea lui Petru Neiescu, de Eugen Beltechi, Ioan Faiciuc, 
Nicolae Mocanu, Bucureşti, Editura Academiei Române, 1980–2011. 

NALR – Cr. = Ionel Stan şi Dorin Uriţescu, Noul Atlas lingvistic român. Crişana, 
vol. I–II, Bucureşti, Editura Academiei Române, 1996–2003; Dorin Urițescu 
(coord.), Ionel Stan, și Gabriela Violeta Adam, Lăcrămioara Oprea, Veronica 
Ana Vlasin, Noul Atlas lingvistic român. Crișana, vol. III, București, Editura 
Academiei Române, 2011. 

NALR – Cr. Date = Ionel Stan și Dorin Urițescu, Noul Atlas lingvistic român. 
Crișana. Date despre localități și informatori, București, Editura Academiei 
Române, 1996. 

NALR – Mold. Bucov. = Noul Atlas lingvistic român pe regiuni. Moldova şi 
Bucovina, de Vasile Arvinte, Stelian Dumistrăcel, Ion A. Florea, Ion Nuţă, 
Adrian Turculeţ, vol. I–II, Bucureşti, 1987–1997; vol. III, idem şi Luminiţa 
Botoşineanu, Doina Hreapcă, Florin-Teodor Olariu, Iași, Editura „Alexandru 
Ioan Cuza”, 2007.  

NALR – Olt. = Noul Atlas lingvistic român pe regiuni. Oltenia, vol. I–III, sub 
conducerea lui B. Cazacu, de I. Ionică, V. Rusu, I. Teaha, Bucureşti, 1967–
1974; vol. IV, V, de dr. Teofil Teaha, dr. Ion Ionică, dr. Valeriu Rusu, 
Bucureşti, Editura Academiei Române, 1980, 1984. 

Roll = E. Rolland, Faune populaire de la France, Paris, 1877–1911; Flore populaire 
de la France, Paris, 1896–1914. 

WLAD = Gustav Weigand, Linguistischer Atlas des dacorumänischen Sprachgebietes, 
Leipzig, 1909. 
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I N D I C E  A L F A B E T I C  A L  C U V I N T E L O R - T I T L U  
C U  C O R E S P O N D E N Ţ E L E  D I N T R E  N A L R  ‒  C R I Ş A N A   

Ş I  A T L A S E L E  L I N G V I S T I C E  R O M Â N E Ş T I  Ş I  R O M A N I C E

Titlul Nr. 
hărţii Pag. Corespondenţele cu atlasele lingvistice româneşti şi romanice 

Aburi „vapeur, buée” 723 90 NALR – Olt. MN pl. 37; ALRR – Mar. 533; ALRR – Munt. Dobr. MN; ALRR – Trans. MN pl. 130; 
NALR – Mold. Bucov. MN pl. 301; ALDM 1248 

Aceea „celle-là” 874 241 Cf. ALR II s.n. 1720; ALRM II s.n. 1414; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 31–32; NALR – Olt. MN în 
ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 45; ALDM 1707; ALD–I 647 

Aceia „ceux-là” 

 

873 

 

240 Cf. ALR II s.n. 1716, 1719; ALRM II 1411; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 31; NALR – Olt. MN în 
ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 44; ALDM 1706; ALD–II 244 

Acela „celui-là” 872 239 Cf. ALR II s.n. 1715; ALRM II s.n. 1410; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 31; NALR – Olt. MN în 
ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 44; ALDM 1705; ALECen 1204; ALEJAN 1585; ALD–I 647 

Acelea „celles-là” 875 242 ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 32; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 45; ALDM 1708 

Acesta „celui-ci” 876 243 Cf. ALR II s.n. 940, 1675, 1696; ALRM II s.n. 1321; ALRR – Mar. MN pl. LXII; ALRR – Munt. 
Dobr. MN pl. 32; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 45; ALM 465; ALDM 1709; 
ALB 1734; ALEJAN 1581 

Alb „blanc” 746 113 ALR II s. n. 1213; ALRM II s. n. 1031; NALR – Olt. MN pl. 39; ALRR – Mar. 644; ALRR – Munt. 
Dobr. 498; ALRR – Trans. MN pl. 139; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 317; MALGI 238; ALDM 
1280; ALF 135; AIS 1575; ALPI 25; ALA 229; ALC 273; ALCo 654; ALB 867; ALEJAN 1551 

Albastru „bleu” 748 115 ALR II s. n. 1217; NALR – Olt. MN pl. 39, cf. XX/1; ALRR – Mar. MN pl. XLVIII; ALRR – Munt. 
Dobr. MN 498; ALRR – Trans. MN pl. 140; NALR – Mold. Bucov. MN pl.320; MALGI 241; 
ALDM 1285; ALF 138; AIS 1578*; ALG 1091; ALMC 1; ALPO 85; ALA 233; ALC 277; ALCo 
194; ALAL 1; ALEJAN 1555; ALD–II 971, 972; ALPA c. 281, 282, l. 285 

Aluăţel „levain” 709 76 NALR – Olt. MN pl. 35; ALRR – Mar. MN pl. XLV; ALRR – Munt. Dobr. 460; ALRR – Trans. MN 
pl. 123; NALR – Mold. Bucov.443; ALF 762; AIS 235; ALC 836; cf. ALEJAN 860 

Alun „noisetier” 656 23 NALR – Olt. MN pl. 91; ALRR – Mar. MN pl. XLI; ALRR – Munt. Dobr. MN 420; ALRR – Trans. 
MN pl. 100; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 510; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 257; ALDM 1133; 
ALF 918; AIS 1302; ALL 480; ALL 480; ALG 113; ALMC 217; ALA 150; ALAL 333; ALB 653; 
ALBRAM 290; ALECen 93; ALFC 473; ALIFO 259; ALEJAN 480; ALLOc 146; ALLOr 208; 
ALLR 124; ALN 369; ALP 539; ASLEF 52/30 

Amestec (ind. prez. 1) „je mélange” 855 222 NALR – Olt. 987; ALRR – Mar. MN pl. C; ALDM 1589; cf. AIS 744, 1625; ALA 195; ALC 237 

Amiază „déjeuner” 716 83 NALR – Olt. 274; ALRR – Mar. MN pl. XLVI; ALRR – Ban. 485, CDLVII; ALRR – Munt. Dobr. 
468; ALRR – Trans. MN pl. 127; NALR – Mold. Bucov. 452; MALGI 189; ALF 385; AIS 1029; 
ALL 922, 924; ALG 722; ALMC 1448; ALECen 690; ALFC 131; ALEA 770; cf. ALB 199; 
ALEJAN 1196, cf. 83; ALLR 838; ALAran 614; ALN 583, 592 

An „année” 762 129 Cf. ALR II s.n. 780, 1755; cf. ALR II s.n. 594–596; NALR – Olt. MN pl. 41; ALRR – Mar. 650; 
ALRR – Munt. Dobr. MN 505; ALM 307; ALDM 1308; ALF 9, 44, 99, cf. 39, 212; AIS 50, 309, 
1247, cf. 827; cf. ALG 99–100; cf. ALPO 30; cf. ALAL 133; ALB 107; ALECen 1131; ALFC 84; 
ALEJAN 101–102; ALN 580*; cf. ALP 105; ALMC 1415; ALChB 91; ALW 2, 105; ALC 119; 
ALCo 19, 60, 68, 71–72; cf. ALA 107; ALD–I 36; cf. ALD–II 1040 

Anicăi „à Anica” 879 246 ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 34; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 46; ALM 431; 
1716 

Aprilie „avril” 763 130 Cf. ALRM II s.n. 600; NALR – Olt. MN pl. 42; ALRR – Mar. MN pl. L; ALRR – Munt. Dobr. 508; 
MALGI 222; ALDM 1312; ALF 104; AIS 319; ALL 871; ALG 1048; ALMC 1423; ALPO 67; 
ALChB 106; ALW 111; ALA 11; ALAL 123; ALB 117; ALECen 1158; ALFC 91; ALEJAN – L6; 
ALLR 808; ALN 596*; ALP 110; ASLEF 32; ALPA 189 

Apropii (ind. prez. 1) „j’approche” 857 224 Cf. ALR II s.n. 1906; cf. ALRM II s.n. 1486; NALR – Olt. 992; ALRR – Mar. 1079; ALDM 1607 

(Soarele) apune (ind. prez. 3)  
„(le soleil) se couche” 

777 144 NALR – Olt. 311; ALRR – Mar. MN pl. LIII; ALRR – Munt. Dobr. 519; ALDM 1353; AIS 360*; 
ALW III 9; ALAL 7; ALB 93; ALFC 77; ALEJAN 4; ALLOc 8; ALLOr 9; ALP 6; ASLEF 10/8, cf. 
24; ALD–II 673 

Argăseşte (ind. prez. 3) „il tanne” 832 199 ALR II s.n. 531; ALRM II s.n. 349; NALR – Olt. MN pl. 99; ALRR – Mar. 760; ALRR – Munt. 
Dobr. MN pl. 5; ALDM 1501 
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Astăzi „aujourd’hui” 758 125 NALR Olt. MN pl. 41; ALRR – Mar. MN pl. XLIX; ALRR – Munt. Dobr. MN 504; MALGI 184; 
ALDM 1302; ALF 72; AIS 346; ALL 1310; ALG 1029; ALMC 1441; ALPO 51; ALW 147; ALA 
157; ALC 187; ALCo 486; ALAL 138; ALB 1740; ALBRAM 565; ALECen 1070; ALEJAN 86; 
ALP 88; ASLEF 562 

August „août” 764 131 Cf. ALRM II s.n. 604; NALR – Olt. MN pl. 42; ALRR – Mar. MN pl. L; ALRR – Munt. Dobr. MN 
510; MALGI 226; ALDM 1316; ALF 46; AIS 323; ALL 873; ALG 1052; ALMC 1425; cf. ALPO 
33; ALChB 114–115; ALW 115; ALA 22; ALC 25; ALAL 126; ALB 121; ALFC 92; ALEJAN 100; 
ALLR 812; ALN 597*; ALP 114; ASLEF 32; ALPA 192 

Aur „or” 852 219 NALR – Olt. MN pl. 54; ALRR – Mar. MN pl. LXI; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 24; ALDM 1584 

Avocat „avocat” 818 185 ALR II s.n. 989; ALRM II s.n. 801; NALR – Olt. MN pl. 53; ALRR –Mar. 740; ALRR – Munt. 
Dobr. MN pl. 21; MALGI 127; ALDM 1474; ASLEF 758 

Basma „fichu, fanchon” 744 111 NALR – Olt. 302; ALRR – Mar. 640; ALRR – Ban. 507, CDLXXIX; ALRR – Munt. Dobr. 493; 
ALRR – Trans. 548; NALR – Mold. Bucov. 480; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 445–448, cf. 440–
444, 449; ALDM 1276; ALF 878; AIS 1571*; ALG 654, 1468; ALMC 1374; ALS 48; ALECen 820; 
cf. ALEJAN 1286; cf. ALLR 795 

Bicicletă „bicyclette” 817 184 ALR II s.n. 866; ALRM II s.n. 684; NALR – Olt. MN pl. 52; ALRR – Mar. 733; ALRR – Munt. 
Dobr. MN 572; ALPA 247 

Bine (adv.) „bien” 881 248 ALRM II s.n. 323; NALR – Olt. MN pl. 55; ALRR – Mar. MN pl. LXII; ALRR – Munt. Dobr. MN 
pl. 35; ALM 246; ALDM 1720; ALF 131, 148, 369; AIS 920, 1537; ALG 945–946; ALMC 1202; 
ALW I 3; ALEJAN 1680 

Boboc (de floare) „bouton (de fleur)” 662 29 ALR II s. n. 660; ALRM II s. n. 478; NALR – Olt. 538; ALRR – Mar. 567; ALRR – Munt. Dobr. 
MN 425; ALRR – Trans. 513; ALDM 1143; ALF 1472, 1770; AIS 1358; ALC 296; ALCo 218 

Borul (pălăriei) „bord (d’un chapeau)” 726 93 NALR – Olt. 282; ALRR – Mar. 617; ALRR – Ban. 493, CDLXV; ALRR – Munt. Dobr. 475; ALRR – 
Trans. 540; NALR – Mold. Bucov. 461; cf. ALMC 1394 

Brad „sapin” 654 21 NALR – Olt. MN pl. 90; ALRR – Mar. MN pl. XL; ALRR – Munt. Dobr. MN 415; ALRR – Trans. 
MN pl. 97; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 248; ALDM 1122; ALF 1190; AIS 577, cf. 569; ALG 
147a, cf. 154; ALMC 260; ALAL 273; ALFC 359; ALEJAN 489; ALN 454; ALP 571 

Brutar „boulanger” 839 206 ALR II s.n. 504; ALRM II s.n. 332; NALR – Olt. MN pl. 101; ALRR – Mar. MN pl. LIX; ALRR – 
Munt. Dobr. MN pl. 10; ALM 329; ALDM 1530; ALF 157; AIS 234; ALMC 1756; ALA 805; ALC 
848; ALFC 334 

Bucătărie2 „cuisine d’été” 720 87 Cf. ALR II s.n. 1091; ALRM II s.n. 899; NALR – Olt. MN pl. 36; ALRR – Mar. MN pl. XLIV; 
ALRR – Munt. Dobr. 471; ALRR – Trans. 536; NALR – Mold. Bucov. 455; cf. ALDM 1241; cf. 
ALF 366; cf. AIS 942; ALL 703; cf. ALC 515; cf. ALCo 619; ALLR 372 

Bulgări (de zăpadă) „boules (de neige)” 793 160 NALR – Olt. 316; ALRR – Mar. 667; ALRR – Munt. Dobr. 528; ALDM 1372; ALL 812, cf. 393; 
ALMC 60; ALEJAN 65; ALChB 79; ALA 171; ALAL 81; ALB 78; cf. ALFC 67; ALLOr 60*; cf. 
ALLR 49; ALP 68 

Butonieră (la cămaşă) „boutonnière 
(de la chemise)” 

731 98 NALR – Olt. 287; ALRR – Mar. 625; ALRR – Ban. 497, CDLXIX; ALRR – Munt. Dobr. 478; 
ALRR – Trans. 544; NALR – Mold. Bucov. 466; AIS 1546*; cf. ALMC 1388; ALAL 866; ALEJAN 
1256 

Cale „voie, sentier, chemin” 801 168 Cf. ALR II s.n. 1589; ALRR – Munt. Dobr. 536; cf. ALR II s.n. 1589; NALR – Olt. 324; ALRR – 
Mar. 674; ALDM 1380; cf. ALChB 213. 

Calendar „calendrier” 766 133 ALR II s.n. 778; ALRM II s.n. 593; NALR – Olt. 309; ALRR – Mar. 659; ALRR – Munt. Dobr. 515; 
ALDM 1321; ALA 325; ALAL 131; ASLEF 24 

Cantonier „cantonnier” 799 166 ALR II s.n. 872; ARLM II s.n. 690; NALR – Olt. MN pl. 46; ALRR – Mar. MN pl. LIV; ALRR – 
Munt. Dobr. 533; ALAL 210 

Carieră (de piatră) „carrière (de pierre)” 800 167 NALR – Olt. MN pl. 46; ALRR – Mar 675; ALRR – Munt. Dobr. 534; cf. ALF 665; cf. ALG 220; cf. 
ALMC 91; ALC 1064; ALAL 189; ALFC 170 

Carte „livre” 811 178 NALR – Olt. MN pl. 48; ALRR – Mar. MN pl. LVI; ALRR – Munt. Dobr. MN 556; MALGI 145; 
AIS 763; ALG 1608; ALEJAN – L102; ASLEF 431 

Căciulă „bonnet de fourrure” 728 95 NALR – Olt. MN pl. 37; ALRR – Mar. MN pl. 37; ALRR – Mar. MN pl. XLVII; ALRR – Ban. 492, 
CDLXIV; ALRR – Munt. Dobr. MN 483; ALRR – Trans. 542; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 434, cf. 
435; ALM 369; ALDM 1251; ALAL 852 

Cămaşă „chemise” 729 96 WLAD 15, 23, 31, 39, 47, 51; cf. ALR II s. n. 1219; NALR – Olt. MN pl. 37; ALRR – Mar. 619; 
ALRR – Ban. 495, CDLXVII; ALRR – Munt. Dobr. MN 477; ALRR – Trans. MN pl. 131; NALR – 
Mold. Bucov. MNpl. 303; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 415, cf. 411; ALM 365; MALGI 21; ALDM 
1251; ALF 264; cf. AIS 1006; ALG 898; ALL 1119; ALMC 1370; ALC 379; ALA 334; ALAL 863; 
ALB 1529; ALEJAN 1247; ALLR 182; ALRé 203; ALAran 374; ALV 175; Br 298 

Cărare „sentier” 798 165 Cf. ALR II s.n. 408; ALR II s.n. NALR Olt. MN pl. 46; ALRR – Mar. 671; ALRR – Munt. Dobr. 
MN 531; MALGI 169; ALDM 1377; ALF 1218; AIS 845; ALG 777; ALL 839; ALMC 115; cf. 
ALChB 217; ALAL 196; ALB 242; ALBRAM 426, 428; ALECen 27; cf. ALFC 156, 158; ALIFO 
376; ALEJAN 1549; ALLOc 100; ALLOr 124; ALLR 68; ALN 491; ASLEF 691/511 
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Cântăresc (ind. prez. 1) „ je pèse” 846 213 NALR – Olt. MN 987; cf. ALRR – Mar. 776; ALDM 1568 

Cârpesc (ind. prez. 1–2)  
„je raccommode, je rapièce” 

837 204 NALR – Olt. 979; ALRR – Mar. MN pl. CXX; ALDM 1524; AIS 1556; ALG 1264, 1463; ALMC 
1213, 1214; ALA 98; ALC 122; ALD–II 946, 949 

Cârtiţă „taupe” 673 40 NALR – Olt. MN pl. 93; ALRR – Mar. 580; ALRR – Ban. 441, CDXIV; ALRR – Munt. Dobr. 432; 
ALRR – Trans. 515; ALM 290; ALDM 1162; ALF 1286; AIS 447; ALL 551; ALG 5; ALMC 363; 
ALPO 510; ALC 1210; ALA 1162; ALEA 430; ALAL 505; ALAls 233; ALB 881; ALFC 744; 
ALLOc 340; ALLOr 434; ALN 630; cf. ALO 393; ALP 939; ALAran 1194; Br 1544; Roll 18 

Ceaţă „brouillard” 790 157 ALR II s.n. 795; ALRM II s.n. 615; NALR – Ol.t MN pl. 45; ALRR – Mar. 665; ALRR – Munt. Dobr. 
525; ALDM 1368; ALF 178; AIS 365; ALL 819; ALG 1014; ALMC 42; ALPO 101, cf. 104; ALW 
III 43; ALC 284; ALCo 245; ALAL 39; ALB 67, cf. 66; ALBRAM 528, 530; ALECen 15; ALFC 53; 
ALIFO 435; ALEJAN 16; ALLOc 36; ALLOr 47; ALLR 37; ALN 552; ALP 18; ASLEF 19/14 

Cer „ciel” 776 143 WLAD 14; ALR II 185; NALR – Olt. MN pl. 44; ALRR – Mar. MN pl. LII; ALRR – Munt. Dobr. 
MN 519; ALDM 1351; ALG 1008; ALPO 142; ALW III 1; ALA 411; cf. ALAL 1; cf. ALFC 7; 
ALIFO 426*; ALLOc 2; ALLOr 1; ALP 2; ASLEF 1, 480; ALPA L. 40 

Cerb „cerf” 670 37 NALR – Olt. MN pl. 93; ALRR – Mar. 577; ALRR – Munt. Dobr. MN 431; ALRR – Trans. MN pl. 
106; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 267; ALDM 1159; AIS 519*; cf. ALC 910; ASLEF 270 

Cerboaică „biche” 671 38 NALR – Olt. MN pl. 93; ALRR – Mar. 578; ALRR – Munt. Dobr. MN 431; ALRR – Trans. MN pl. 
106; NALR – Mold. Bucov. 404; ALDM 1160; cf. ALC 910 

Chiciură „givre” 796 163 NALR – Olt. 319; ALRR – Mar 668; ALRR – Munt. Dobr. MN 530; ALF 1577, cf. 1578; AIS 376; 
ALL 814; ALMC 61; ALEJAN 55; ALChB 88; ALW I 78; ALA 837; ALCo 735; ALAL 75; ALB 
79; ALFC 67; ALIFO 445; ALN 567; ASLEF 23/16, 27  

Cinez (ind. prez. 1) „je dîne” 718 85 ALR II s. n. 1086; NALR – Olt. 278, cf. XXXIX/2; ALRR – Mar. MN pl. XCIX; ALRR – Ban. 716; 
ALRR – Munt. Dobr. 470; ALRR – Trans. MN pl. 128; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 298; ALDM 
1239; ALF 1254; AIS 1031; ALG 722; ALL 924; ALMC 1449; ALChB 195; ALC 1196; ALA 1147; 
ALEJAN 1198; ASLEF 548 

Să cineze (conj. prez. 3) „qu’il dîne” 719 86 NALR – Olt. MN 971; ALRR – Mar. MN pl. XCIX; ALRR – Trans. MN pl. 129; NALR – Mold. 
Bucov. MN pl. 299; ALDM 1240 

Cioară „corneille” 688 55 NALR – Olt. MN pl. 94; ALRR – Mar. 599; ALRR – Munt. Dobr. MN 439; ALRR – Trans. MN pl. 
111; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 278; ALM 355; ALDM 1181; ALF 324, s.; AIS 502; ALG 21; 
ALMC 326; cf. ALC 869; ALCo 389; ALAL 437; cf. ALB 899; ALFC 755; cf. ALIFO 451; cf. 
ALEJAN 984; cf. ALLOc 296, 297; cf. ALLOr 378, 379; ALN 680; ASLEF 235/202 

Ciocănitoare „pic, pivert” 690 57 ALR II s. n. 705; ALRM II s. n. 518; NALR – Olt. 559, XXXV/3; ALRR – Mar. MN pl. XLIII; 
ALRR – Ban. 455, CDXXVIII; ALRR – Munt. Dobr. 443; ALRR – Trans. MN pl. 113; NALR – 
Mold. Bucov. 417; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 343; ALDM 1185; cf. ALF 1669; AIS 506; ALL 
509; ALMC 320; ALEA 412, cf. 425; ALB 901; ALFC 762; ALIFO 458; ALLOc 287; ALLOr 369; 
ALLR 178; cf. ALN 672; ALP 973; ASLEF 241/207, 242/208 

Citesc (ind. prez. 1) „ je lis” 813 180 NALR – Olt. MN 972; ALRR – Mar. 698; ALDM 1421; AIS 768; ALPO 324 

Coajă „écorce d’arbre” 649 16 ALR II s. n. 607; ALRM II s. n. 414; NALR – Olt. MN pl. 89; ALRR – Mar. MN pl. XL; ALRR – 
Munt. Dobr. MN 414; ALRR – Trans. MN pl. 96; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 246; ALM 373; 
ALDM 1116; ALF 442; AIS 564; ALG 144; ALL 436; ALMC 1030; ALC 735, cf. 1069; ALEA 338; 
ALAL 269; ALB 534; ALFC 418; ALIFO 344; ALEJAN 509; ALLOc 175; ALLOr 241; ALLR 133, 
622; ALN 435; ALP 552; ASLEF 760 

Codru „grande forêt” 642 9 Cf. ALR II s. n. 1388; cf. ALRM II 1151; NALR – Olt. 512; ALRR – Mar. 538; ALRR – Mar. Dobr. 
403; ALRR – Trans. MN pl. 92; NALR – Mold. Bucov. 374; ALDM 1006 

Copaci „arbres” 645 12 Cf. ALR II s. n. 1349, 1351; cf. ALRM II s. n. 1132, 1133; NALR – Olt. 522; ALRR – Mar. 549; 
ALRR – Munt. Dobr. 412; ALRR – Trans. MN pl. 94; MALGI 95; ALDM 1110; ALF 51, 52; AIS 
533, 1251; ALG 88; cf. ALL 428; ALMC 231; ALPO 40; ALC 141; ALA 117; ALCo 85, 309; ALPI 
17; ALAL 251; ALECen 112; ALFC 373; ALIFO 321; ALEJAN 487; ALLOc 162; ALLOr 227; 
ALLR 130; cf. ALP 541 

Coropişniţă „courtilière” 696 63 NALR – Olt. 566; ALRR – Mar. 608; ALRR – Ban. 463, CDXXXVI; ALRR – Munt. Dobr. 448; 
ALRR – Trans. 522; ALDM 1195; ALF s. I; AIS 457; ALG 53; cf. ALMC 342; ALECen 601; ALFC 
788; ALIFO 468*; ALEJAN 1018; ALAL 473; ALB 970; ALS 6; ALLOr 415; ALO 448; Roll 2295, 
13111 

Coţofană „pie” 691 58 ALR II s. n. 692; ALRM II 505; NALR – Olt. 560; ALRR – Mar. MN pl. XLIII; ALRR – Ban. 456, 
CDXXIX; ALRR – Munt. Dobr. MN 443; ALRR – Trans. MN pl. 113; ALF 1010; AIS 504; ALG 
23; ALL 517; ALMC 325; ALPO 421, ALC 877; ALA 832; ALEA 417; ALAL 436; ALAls 173; 
ALB 911; ALECen 546; ALB 911; ALFC 755; ALIFO 456; ALEJAN 980, 983; ALLOc 298; 
ALLOr 376; ALLR 178; cf. ALN 685; ALO 411; ALP 971; ALAran 866; ALAls 173 

Covată „pétrin” 706 73 NALR – Olt. 263, XLVIII/2; ALRR – Mar. MN pl. XLV; ALRR – Ban. 477, CDXLIX; ALRR – 
Munt. Dobr. 458; ALRR – Trans. 530; NALR – Mold. Bucov. 440; ALM 656, 657; ALDM 1217; 
ALF 1006; AIS 238; ALG 740; ALL 407; ALMC 1110; ALC 1060; ALA 1011; ALFC 318; ALEA 
251; ALB 495; ALChB 445; ALEJAN 862; ALAran 1042; ALLR 664; ASLEF 534/385 



 XXVIII 

(Pământul) crapă (ind. prez. 3)  
„(la terre) se craquelle” 

859 226 NALR – Olt. MN pl. 55; ALRR – Mar. MN pl. LXI; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 25; ALDM 1613; 
AIS 1691, cf. 1345*, 1587*; ALG 1564; ALPO 195; ALA 615–618; ALC 660–661; ALAL 17; 
ASLEF 481 

Se crapă de ziuă (ind. prez. 3)  
„le jour point” 

761 128 ALR II s.n. 762; NALR – Olt. 308; ALRR – Mar. 648; ALRR – Munt. Dobr. 504; ALDM 1307; ALF 
1758; ALL 915; ALG 830; ALMC 1431; cf. ALChB 180; ALW 130; cf. ALC 615; ALAL 100–101; 
cf. ALB 187; cf. ALECen 5–6; cf. ALFC 120; cf. ALEJAN 78; cf. ASLEF 7, 24 

Creangă „branche” 648 15 NALR – Olt. 524; ALRR – Mar. 552; ALRR – Munt. Dobr. MN 413; ALRR – Trans. 505; cf. ALRR 
– Bas. Bucov. Transn. 517; NALR – Mold. Bucov. 387; MALGI 99; ALDM 1115; ALF 170; AIS 
543*, 559, 1616; cf. ALL 435; ALMC 236–239; ALEA 339; ALC 313; ALA 279, 379, 1080; ALCo 
228; ALAL 254; ALB 535; ALBRAM 373, 377; ALECen 122; ALFC 375; ALEJAN 519; ALLOc 
168; ALLOr 234; ALLR 135; ALN 434; ALP 548, 549; ASLEF 762, 802 

Croitor „tailleur, couturier” 833 200 ALR II s.n. 521; ALRM II s.n. 327; NALR – Olt. MN pl. 100; ALRR – Mar. 763; ALRR – Munt. 
Dobr. MN pl. 6; MALGI 117; ALDM 1504; ALF 1276; AIS 259; ALFC 1003 

Cucuvea „chouette” 693 60 ALR II s. n. 711; ALRM II s. n. 527; NALR – Olt. 564; ALRR – Mar. 606; ALRR – Ban. 462, 
CDXXXV; ALRR – Munt. Dobr. MN 446; ALRR – Trans. MN pl. 115; NALR – Mold. Bucov. 423; 
ALRR – Bas. Bucov. Transn. 350; ALDM 1189; ALF 1502; AIS 507; ALG 22; ALL 501, 505; 
ALMC 330; ALPO 141; ALC 1029; ALA 981; ALCo 348; ALAL 444; ALAls 176; ALB 893; 
ALECen 543; cf. ALFC 769; ALIFO 456; ALEJAN 896; ALLOc 300; ALLOr 382; ALLR 181; ALN 
671; ALO 414; ALP 993; ALAran 1011; ASLEF 244/210; ALV 190; Br 322; Mill 94; Roll 238, 970 

Aş fi cumpărat (cond. perf. 1) 
„j’aurais acheté” 

842 209 NALR – Olt. MN 980; ALRR – Mar. MN pl. C; ALDM 1542; AIS 1044 

Cuptor „four” 711 78 Cf. ALR II s. n. 1057, 1058; cf. ALRM II s. n. 865; NALR – Olt. 265; ALRR – Mar. MN pl. XLV; 
ALRR – Munt. Dobr. MN 461; ALRR – Trans. MN pl. 124; NALR – Mold. Bucov. MN PL. 291; 
ALM 286; ALDM 1222; ALF 602; AIS 239; ALL 410*; ALMC 1105; ALC 847; ALA 803; ALCo 
706; cf. ALEA 273; ALB 500; ALFC 323, 937; ALEJAN 867; cf. ALLR 425, 666; ASLEF 509 

Curcubeu „arc-en-ciel” 786 153 NALR – Olt. MN pl. 45; ALRR – Mar. 663; ALRR – Munt. Dobr. MN 524; ALRR – Basar., N. 
Bucov., Transnistr. 363; ALM 44; ALDM 1364; ALF 54; AIS 371; ALL 794; ALG 822; ALMC 35; 
ALPO 41; ALChB 53; ALW III 66, h. 17; ALA 119; ALC 144; ALCo 87; ALAL 55; ALB 52; 
ALBRAM 522; ALECen 25; ALFC 52; ALIFO 430*; ALEJAN 31; ALLOc 31; ALLOr 43; ALLR 
36; ALP – L 11, 28; ASLEF 9/7; ALD–II 690 

Curea „ceinture en cuir” 734 101 ALR II s. n. 1172; ALRM II s. n. 995; NALR – Olt. 289; ALRR – Mar. MN pl. XLVII; ALRR – Ban. 
499, CDLXXI; ALRR – Munt. Dobr. MN 479; ALRR – Trans. MN pl. 133; NALR – Mold. Bucov. 
MN pl. 307; ALRR – Bas. Bucov. Transn. MN pl. 33; ALM 225; ALDM 1258; ALF 337; AIS 267, 
1564; ALG 1263, cf. 1471; ALMC 1380; ALPO 165; ALC 541; ALA 495, cf. 805; ALCo 278, 406; 
ALAL 872; ALEJAN 1254 

Datorie „dette” 845 212 NALR – Olt. MN pl. 53; ALRR – Mar. MN pl. LX; ALRR – Munt. Dobr. MN 579; ALDM 1566; 
ALF 1534; AIS 283; ALCo 480; ALEJAN 1532; ALPI 67 

(Lapte) de (oaie) „(lait) de (brebis)” 885 252 ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 37; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 47; ALRR – 
Mar. MN pl. LXII; ALDM 1725 

Degetar „dé à coudre” 835 202 NALR – Olt. 583; ALRR – Mar. 767; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 8; ALDM 1521; AIS 1544; ALL 
657; ALG 892; ALB 1583; ALECen 795; ALFC 1061; ALEJAN 1290 

(Iau căciula) din (cap) „(j’enlève le 
chapeau) ‘de en’ (la tête)” 

886 253 ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 38; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 48; ALRR – 
Mar. MN pl. LXII 

Doage „douves” 826 193 ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 3; ALRR – Mar. MN pl. LIX; ALDM 1485; ALF 422; AIS 1327; ALL 
216*; ALG 502; ALMC 1064; ALA 612; ALEA 214; ALC 656; ALCo 510 

Dogar „tonnelier” 827 194 NALR – Olt. 578; ALRR – Mar. 749; ALRR – Munt. Dobr. MN 575; MALGI 115; ALF 1314; AIS 
201; ALFC – L IV 

(Aluatul) dospeşte (ind. prez. 3)  
„(la pâte) lève” 

707 74 ALR II s. n. 1055; ALRM II s. n. 863; NALR – Olt. MN pl. 35; ALRR – Mar. MN pl. XLV; ALRR – 
Munt. Dobr. 459; ALRR – Trans. MN pl. 123; ALDM 1219; ALEJAN 861 

Drojdie „lie” 708 75 NALR – Olt. 264; ALRR – Mar. 522; ALRR – Munt. Dobr. MN 460; ALRR – Trans. MN pl. 123; 
NALR – Mold. Bucov. 442; ALDM 1220; cf. ALF 726; cf. AIS 235; ALG 741; ALL 406*; ALMC 
1109; ALA 891; cf. ALEA 252; ALB 492; ALFC 318; cf. ALEJAN 860 

Duminică „dimanche” 755 122 NALR – Olt. MN pl. 41; ALRR – Mar. MN pl. XLIX; ALRR – Munt. Dobr. MN 501; MALGI 237; 
ALDM 1299; ALF 405; AIS 335, 776; ALL 880, 882; ALG 838; ALMC 1430; ALChB 128; ALW 
129; ALA 609; ALC 653; ALAL 113; ALB 131; ALFC 100; ALEJAN 95; ALLR 825; ALN 595; 
ALP 97; ASLEF 31; ALD–I 246; ALD–II 340; cf. ALPI Online, cuaderno I, p. 16 

Fă! „hé, toi!” 883 250 ALR II 199; ALRM II 284; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 36; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. 
Dobr. MN pl. 47; ALDM 1724 

Făină (de grâu) „farine de froment” 700 67 WLAD 3, 11, 19, 27, 35, 43, 53; cf. ALR II s. n. 1326; NALR – Olt. MN pl. 34; ALRR – Mar. 517; 
ALRR – Ban. 471, CDXLIII; ALRR – Munt. Dobr. MN 455; ALRR – Trans. MN pl. 120; NALR – 
Mold. Bucov. MN pl. 286; MALGI 92; ALDM 1205; ALF 539; AIS 255; ALG 974; ALL 406*; 
ALMC 1109; ALC 801; ALA 758; ALCo 640; ALTF 144; ALB 487; ALChB 440; cf. ALECen  1169; 
ALFC 316; ALAran 792; ALEJAN 375; cf. ALLR 997; ALN 179; ASLEF 550; Br 674; Mill 188 
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Ferăstrău „scie” 823 190 ALR II s.n. 553; ALRM II s.n. 369; NALR – Olt. 574; ALRR – Mar. 746; ALRR – Munt. Dobr. 573; 
ALM 117; MALGI 120; ALDM 1480; ALF 1205; AIS 552; ALL 238; ALG 133–134; ALMC 1031–
1032; ALPO 482; ALA 1130, 1135; ALC 1184; ALAL 303; ALB 579; ALFC 416; ALEJAN 501, 
553, 567; ALLOc 360*; ALLR 617; ALN 483; ALD–II 776 

Fier „fer” 828 195 WLAD 15, 16; cf. ALR II s.n. 1833; NALR – Olt. MN pl. 98; ALRR – Mar. 751; ALM 267; MALGI 
61; ALDM 1488; ALF 552; AIS 403; ALG 488; cf. ALL 1170; ALMC 1747; ALPI Online, cuaderno 
I, p. 7; ALW I 40; ALA 771; ALC 814; ALEJAN 146; ALLR 1014 

Fierar „forgeron” 829 196 NALR – Olt. MN pl. 98; ALRR – Mar. 752; ALRR – Munt. Dobr. 576; MALGI 114; ALDM 1489; 
ALF 596, 598; AIS 213; ALL 1166; ALG 487; ALMC 1743; ALPI Online, cuaderno I, p. 7; ALPO 
256; ALA 448; ALEJAN 1537; ALLR 1010 

(Apă) fierbinte „(eau) brûlante” 722 89 NALR – Olt. MN pl. 36; ALRR – Mar. 534; ALRR – Munt. Dobr. 473; ALRR – Trans. MN pl. 130; 
NALR – Mold. Bucov. 459; ALDM 1247; ALLR 692; ALN 561*; ASLEF 12, 547; ALD–II 983 

Fluture „papillon” 697 64 Cf. ALRM II s. n. 570; NALR – Olt. MN pl. 96, cf. XX/3; ALRR – Mar. MN pl. XLIV; ALRR – 
Munt. Dobr. MN 449; ALRR – Trans. MN pl. 118; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 282–283; ALM 
449; ALDM 1198; ALF 968; AIS 480; ALL 530; ALMC 345; ALAL 477; ALC 1056; ALA 1007; 
ALEA 396; ALB 971; ALFC 796; ALEJAN 1015; ALLOc 321; ALLOr 407; ALLR 193; ASLEF 
161/131 

Aş fi fost (cond. perf. 1) „j’aurais été” 
 
Fotografie „photographie” 

869 
 

819 

236 NALR – Olt. MN 1028; ALRR – Mar. MN pl. CXXIII; ALDM 1693 
 
NALR – Olt. MN pl. 53; ALRR – Mar. 741; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 22; ALM 612; MALGI 
56; ALDM 1475 

Frasin „frêne” 657 24 NALR – Olt. MN pl. 91; ALRR – Mar. MN pl. XLII; ALRR – Ban. 431, CDIV; ALRR – Munt. 
Dobr. 442; ALRR – Trans. MN pl. 101; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 159–260; ALM 143; ALDM 
1136; ALF 611; AIS 588; ALG 157; ALL 429; ALPO 257; ALAL 283; ALB 541; ALBRAM 340; 
ALCHB 559; ALFC 380; ALIFO 313; ALLOr 258; ALLR 142; ALO 329; ALP 585; ASLEF 127 

Frunzuliţă „petite feuille” 646 13 NALR – Olt. MN pl. 89; ALRR – Mar. 550; ALRR – Ban. 423, CCCXCVI; ALRR – Munt. Dobr. 
MN 407; ALRR – Trans. MN pl. 95; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 244–245; ALDM 1112; 
ALEJAN 521 

Fulgeră (ind. prez. 3) „il éclaire” 785 152 ARR II s.n. 2244; NALR – Olt. MN pl. 45; ALRR – Mar. MN pl. LII; ALRR – Munt. Dobr. 532; 
ALDM 1363; ALF 439; AIS 391; ALL 777; ALG 1021, 1821; ALMC 34; cf. ALChB 26; ALW III 
60; ALA 876; cf. ALC 922; ALCo 522; ALAL 60; cf. ALBRAM 550; ALECen 24; ALFC 15; cf. 
ALIFO 420*; ALEJAN 27–28; ALLOc 30; ALLOr 42; cf. ALLR 25; ALN 574; ALP 33; ASLEF 
8/6, 13/10; ALD–II 682 

Galben „jaune” 747 114 WLAD 10; ALR II s. n. 1216; ALRM II s. n. 1033; NALR – Olt. MN pl. 39; ALRR – Mar. MN pl. 
XLVIII; ALRR – Munt. Dobr. 499; ALRR – Trans. MN pl. 140; NALR – Mold. Bucov. MN pl: 319; 
ALM 123; MALGI 240; ALDM 1283; ALF 716; AIS 1577; ALEJAN 1554; ALD–II 970; ALPA l. 
288 

Ghimpe „épine” 661 28 ARL II s.n. 629; ALRM II s.n. 434; NALR – Olt. 536; ALRR – Mar. 564; ALRR – Munt. Dobr. 424; 
ALRR – Trans. MN pl. 101; NALR – Mold. Bucov. 396; ALDM 1141; ALF 476; AIS 563; ALG 
176, cf. 174; ALPO 217; ALC 762; ALA 718; ALCo 586; ALTF 134; ALW I 35; ALAL 328; ALB 
621; cf. ALChB 749; ALECen 84; cf. ALEJAN 545; ALLOr 197; ASLEF 763, 807, 112/86 

Ghindă „gland” 655 22 NALR – Olt. MN pl. 90; ALRR – Mar. MN pl. XLI; ALRR – Ban. 428, CDI; ALRR – Munt. Dobr. 
MN 417; ALRR – Trans. MN pl. 98; NALR – Mold. Bucov. MN PL. 252–253; ALM 381; ALDM 
1128; ALF 648; AIS 593; ALG 146; ALL 428; ALMC 263; ALC 890; ALA 845; ALCo 753; ALEA 
370; ALAL 278; ALB 546; ALBRAM 348; ALECen 146; ALIFO 313*; ALFC 387; ALEJAN 525; 
ALLOc 185; ALLOr 249; ALLR 138; ALN 444; ALO 328; ALP 580; ALAran 879; ASLEF 102 

Gonaci „rabatteurs” 664 31 ALR II s. n. 727; ALRM II s. n. 541; NALR – Olt. 541; ALRR – Mar. 572; ALRR – Munt. Dobr. 
428; ALRR – Trans. MN pl. 104; NALR – Mold. Bucov. 401; ALDM 1152 

Grangur „loriot” 692 59 ALR II s. n. 697; ALRM II s. n. 509; NALR – Olt. 561; ALRR – Mar. 602; ALRR – Munt. Dobr. 444; 
ALRR – Trans. MN pl. 113; NALR – Mold. Bucov. 419; ALF 1612; AIS 495; ALL 510; cf. ALMC 
316; ALEA 413; ALAL 420; ALB 902; ALFC 757; ALIFO 459*; ALLOr 362*; ASLEF 227/194 

Grindină „grêle” 795 162 ALR II s.n. 789; ALRM II s.n. 612; NALR – Olt. 317; ALRR – Mar. 669; ALRR – Munt. Dobr. 529; 
ALDM 1375; ALF 667; AIS 373, cf. 372; ALL 791; ALMC 43; ALEJAN 35; ALChB 36; ALW III 
88–89; ALC 362; ALCo 777; ALA 316; ALAL 24; ALB 47; ALBRAM 521; ALIFO 422; cf. 
ALEJAN 35; ALLOc 39; ALLOr 50; ALLR 39; ALP – L18; ASLEF 20  

Haită (de lupi) „bande de loups” 669 36 ALR II s. n. 676; ALRM II s. n. 489; NALR – Olt. 542; ALR – Mar. 574; ALRR – Munt. Dobr. 429; 
ALRR – Trans. MN pl. 106; NALR – Mold. Bucov. 403; ALDM 1158 

Hoţ „voleur” 850 217 ALR II s.n. 983; ALRM II s.n. 792; NALR – Olt. MN pl. 54; ALRR – Mar. MN pl. LX; ALDM 
1576; ALF 1412; AIS 724; ALMC 1527; ALA 874; ALC 919; ALEJAN 1492 

Iepuroaică „hase, lapine” 677 44 NALR – Olt. MN pl. 94; ALRR – Mar. 585; ALRR – Munt. Dobr. 434, ALRR – Trans. MN pl. 108; 
NALR – Mold. Bucov. MN pl. 272–273; ALDM 1167; ALFC 739; ALN 750*; ASLEF 270 

Izmene „caleçons” 737 104 Cf. ALR II s. n. 1169; ALRM II s. n. 990; NALR – Olt. MN pl. 38; ALRR – Mar. 632; ALRR – 
Munt. Dobr. MN 480; ALRR – Trans. MN pl. 135; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 311–312; ALDM 
1263; AIS 1554*; ALMC 1372; ALA 322; ALECen 805; ALFC 1006; ALD–II 960; ALPA 446 
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Încălţăminte „chaussure” 743 110 NALR – Olt. MN pl. 39; ALRR – Mar. 636; ALRR – Munt. Dobr. MN 491; ALRR – Trans. MN pl. 
138; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 315–316; ALDM 1274 

Mă închei (la haină) (ind. prez. 1) 
„je boutonne (ma veste)” 

733 100 NALR – Olt. 288; ALRR – Mar. 626; ALRR – Ban. 498, CDLXX; ALRR – Munt. Dobr. MN 478; 
ALRR – Trans. MN pl. 132; NALR – Mold. Bucov. 467; ALDM 1257; AIS 1546*; cf. ALMC 1388; 
ALFC 1019 

Însăilez (ind. prez. 1) „je faufile, je 
bâtis” 

836 203 ALR II s.n. 525; NALR – Olt. MN pl. 100; ALRR – Mar. 768; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 8–9; 
ALDM 1522; ALF 1563; AIS 260; ALMC 1204 

(Cerul) se înseninează (ind. prez. 3) 
„(le ciel) s’éclaircit” 

788 155 NALR – Olt. 313; ALRR – Mar. 664; ALDM 1366; ALL 793; ALChB 54; ALW III 54; ALB 50; 
ALBRAM 512; cf. ALFC 51; ALLOc 14*; cf. ALLOr 35*; cf. ALP 27–28; ASLEF 7, 22 

Întâi „première (année d'école)” 880 247 ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 34; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 46; NALR – 
Ban. 597; ALDM 1717; cf. ALB 1677 

(Acul) te înţeapă (ind. prez. 3) 
„(l’aiguille te) pique” 

834 201 NALR – Olt. 582; ALRR – Mar. 766; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 8; ALDM 1507; cf. ALAL 329 

Învăţător „maître d’école, 
instituteur” 

810 177 NALR – Olt. 346; ALRR – Mar. 689; ALRR – Munt. Dobr. 554; ALRR – Basar., N. Bucov., 
Transnistr. 544; MALGI 143; ALDM 1407; ALFs; AIS 767; ALG 1337; cf. ALMC 1764; ALLR 
1029; ASLEF 433 

Învârtesc (ind. prez. 1) „je tourne” 866 233 ALR II s. n. 1456; ALRM II s. n. 1189; ALRR – Mar. MN pl. CXXI; NALR – Olt. 1009 MN; NALR 
– Ban. 743; ALDM 1644; AIS 1594 

Mă învelesc (ind. prez. 1) „ je me 
couvre” 

865 232 NALR – Olt. 382; ALRR – Mar. MN pl. CXXI; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 26; ALM 125; ALDM 
1641; cf. ALG 808; ALA 653 

Joi „jeudi” 754 121 WLAD 11, 59; NALR – Olt. MN pl. 40; ALRR – Mar. MN pl. XLIX; ALRR – Munt. Dobr. MN 501; 
ALM 374; MALGI 234; ALDM 1296; ALF 720; AIS 332; ALL 877; ALG 1041; ALMC 1429; 
ALPO 295; ALChB 125; ALW 125; ALC 634; ALAL 110; ALB 128; ALFC 97; ALEJAN 92; 
ALLR 822; ALN 595*; ALP 94; ASLEF 31 

Lapoviţă „giboulée, neige fondue” 792 159 ALR II s.n. 796; ALRM II s.n. 616; NALR – Olt. 314; ALRR – Mar. 666; ALRR – Munt. Dobr. 526; 
ALDM 1370; AIS 378*; cf. ALG 1099; ALECen 17; ALEJAN 68; ALD–II 702 

Lemnar „charpentier” 820 187 ALR II s.n. 221; NALR – Olt. 573; ALRR – Mar 743; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 1; ALF 244; AIS 
219, 221*; ALW I 93; ALC 867; ALD–II 568; ALPA 557 

Litru „litre” 847 214 NALR – Olt. 375; ALRR – Mar. 778; ALRR – Munt. Dobr. 582; MALGI 107; ALDM 1570; ALG 
239; cf. ALC 981–982 

Luceafăr „nom populaire de la planète 
Vénus” 

779 146 NALR Olt. MN pl. 44; ALRR – Mar. 662; ALRR – Munt. Dobr. 521; ALM 158; ALDM 1355; ALG 
1093; ALMC 4; ALLOr 3; ASLEF 29/20 

Lup „loup” 667 34 Cf. ALR II s. n. 676, 1387, 1582; NALR – Olt. MN pl. 93; ALRR – Mar. MN pl. XLII; ALRR – 
Munt. Dobr. MN 429; ALRR – Trans. MN pl. 105; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 266; MALGI 72; 
ALDM 1156; ALM 244; ALF 783; AIS 434; ALL 543; ALMC 370; ALPO 328; ALC 950; ALA 
905; cf. ALEA 435; ALAL 520; ALB 874; ALLOc 347; ALLOr 442*; ALLR 214; ASLEF 321 

Lupoaică „louve” 668 35 NALR – Olt. MN pl. 93; ALRR – Mar. 575; ALRR – Munt. Dobr. MN 429; ALRR – Trans. MN pl. 
105; ALDM 1157; ALF 783; AIS 434; ALL 543; ALMC 370; ALPO 329; ALAL 520 

Maimuţă „singe” 678 45 ALR II s. n. 686; ALRM II s. n. 497; NALR – Olt. MN pl. 94; ALRR – Mar. 588; ALRR – Ban. 442, 
CDXV; ALRR – Munt. Dobr. MN 435; ALRR – Trans. 517; NALR – Mold. Bucov. 407; ALRR – 
Bas. Bucov. Transn. 506; ALDM 1169; AIS 433*; ASLEF 265; ALD–II 734 

Maluri „rives” 804 171 ALR II s.n. 824; ALRM II s.n. 643; NALR – Olt. 328; ALRR – Mar. MN pl. LV; ALRR – Munt. 
Dobr. MN 541; ALDM 1389; ALAL 231; ALP 156; ASLEF 34 

Marţea „le mardi” 752 119 NALR – Olt. MN pl. 40; ALRR –Mar. MN pl. XLIX; ALRR – Munt. Dobr. MN 500; MALGI 232; 
ALDM 1294; ALF 813; AIS 330; ALL 875; ALG 1039; ALMC 1428; ALChB 122; ALW 123; ALA 
590; ALC 636; ALAL 108; ALB 125; cf. ALFC 95; ALEJAN 90; ALLR 819; ALN 594*; ALP 92; 
ASLEF 27 

Măceş „églantier” 660 27 ALR II s. n. 630; ALRM II s. n. 435; NALR – Olt. 535, XXXVII/3; ALRR – Mar. 563; ALRR – Ban. 
434, CDVII; ALRR – Munt. Dobr. 423; ALRR – Trans.. 511; NALR – Mold. Bucov. 395; ALRR – 
Bas. Bucov. Transn. 388; ALDM 1140; ALF 68, 452; AIS 604, 605; ALG 173, cf. 171; ALL 455, 
456; ALMC 214, 216; ALPO 14; ALC 145, cf. 862, 881; ALA 836, ALCo 114, 535; ALEA 310, cf. 
312; ALW I 84; ALAL 346; ALB 810; ALBRAM 356; ALChB 749; ALECen 87; ALFC 546; 
ALIFO 297; ALEJAN 543, 545; ALLOc 140; ALLOr 202; ALLR 87; ALN 464; ALO 350; ALP 
600; ASLEF 102; ALAran 870; Br 542; Roll 5222 

Mămăligă „polenta” 701 68 Cf. ALR II s. n. 1111; ALRM II s. n. 922; NALR – Olt. MN pl. 34; ALRR – Mar. 519; ALRR – Ban. 
472, CDXLIV; ALRR – Munt. Dobr. MN 453; ALRR – Trans. MN pl. 120; NALR – Mold. Bucov. 
435; ALDM 1207; ALF 156; AIS 1003; ALG 742; ALB 781; ALEJAN 396 

Mănânc de amiază (ind. prez. 1)  
„je prends le déjeuner, je déjeune” 

717 84 ALR II s. n. 1083, 1084; NALR – Olt. 275; ALRR – Mar. MN pl. XCIX; ALRR – Ban. 486, 
CDLVIII; ALRR – Munt. Dobr. 469; ALRR – Trans. MN pl. 127; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 
297–298; ALDM 1236; ALF 385; AIS 1029; ALG 720; ALL 922; ALMC 1448; ALC 638; cf. ALB 
199; ALChB 188; ALC 638; ALFC 131 



 XXXI 

Măsor (ind. prez. 1) „je mesure” 858 225 ALR II s. n. 1897, 1898; ALRM II s. n. 1479; ALRR – Mar. 1080; NALR – Olt. 993; NALR – Ban. 
737; ALDM 1608 

Mâine „demain” 756 123 NALR – Olt. MN pl. 41; ALRR – Mar. MN pl. XLIX; ALRR – Munt. Dobr. MN 502; ALM 79; 
MALGI 182; ALDM 1300; ALF 386; AIS 347, 1146; ALL 880, 1309*; ALG 1028; ALMC 1443–
1444; ALPO 186; ALW 148; ALA 568, 650; ALC 612, 694; ALCo 462; ALAL 140; ALN 589; ALP 
89; ASLEF 560, 562; ALD–I 545; ALD–II 640; ALPA 177; ALI 647 

Mânecă „manche” 730 97 NALR – Olt. MN pl. 37; ALRR – Mar. MN pl. XLVII; ALRR – Munt. Dobr. MN 486; ALRR – 
Trans. MN pl. 132; NALR – Mold. Bucov. MN pl: 305–306; ALDM 1254; AIS 1557*; ALG 1265; 
ALL 1127; ALMC 1371; ALC 783; ALA 940; ALB 1541; ALFC 1015; ALEJAN 1249; ALD–I 432; 
ALD–II 964 

Melc „escargot” 684 51 Cf. ALR II s. n. 729; ALRM II s. n. 544; NALR – Olt. MN pl. 94; ALRR – Mar. 582; ALRR – Ban. 
449, CDXXII; ALRR – Munt. Dobr. MN 438; ALRR – Trans. 519; NALR – Mold. Bucov. 411; 
ALRR – Bas. Bucov. Transn. 362; ALDM 1176; ALF 481, 770; AIS 459; ALG 67; ALL 579; ALPI 
36; ALMC 339; ALC 418; ALA 375; ALCo 590; ALECen 597; ALFC 783; ALAL 466; ALB 985; 
ALIFO 470; ALEJAN 1001; ALLOc 313; ALLOr 396; ALLR 188; ALN 637; ALO 459; ALP 1005; 
ALAran 413; Br 601, 917; Mill 167; Roll 3193; 1222; ASLEF 178/148; ALD–II 746 

Mestec (mămăliga) (ind. prez. 1) 
„je remue (la polenta)” 

702 69 ALR II s. n. 1111; ALRM II s. n. 921; NALR – Olt. MN pl. 34; ALRR – Mar. MN pl. XCIX; ALRR 
– Ban. 473, CDXLV; ALRR – Munt. Dobr. MN 453; ALRR – Trans. 527; ALDM 1208; ALF 172; 
AIS 1002; ALCo 232; cf. ALB 1490; ALD–II 460 

(Calul e) al meu „le mien” 871 238 ALR II s.n. 1665; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 27; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. MN 
pl. 42; ALDM 1696; ALB 1714; ALEJAN 1564; ALD–I 467; ALD–II 313 

(O) mie „mille” 775 142 cf. ALR II s.n. 1794; ALRR – Munt. Dobr. MN 514; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. MN 
pl. 42; ALRR – Mar. MN pl. LII; ALM 187; MALGI 274; ALDM 1350 

(Dă-mi şi) mie „(donne-moi aussi)  
à moi” 

870 237 ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 26–27; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 42; ALRR – 
Mar. MN pl. LXI; ALM 256; ALB 1725 

Miercuri „mercredi” 753 120 WLAD 16, 54; NALR – Olt. MN pl. 40; ALRR – Mar. MN pl. XLIX; ALRR – Munt. Dobr. 501; 
ALM 261; MALGI 233; ALDM 1295; ALF 839; AIS 331; ALL 876; ALG 1040; ALMC 1428; 
ALChB 124; ALA 592; ALC 637; ALAL 109; ALB 127; ALFC 96; ALEJAN 91; ALLR 821; ALN 
594; ALP 93; ASLEF 31; ALD–II 338, 638 

Miez (de pâine) „mie (de pain)” 712 79 NALR – Olt. 267; ALRR – Mar. 525; ALRR – Munt. Dobr. MN 462; ALRR – Trans. MN pl. 124; 
NALR – Mold. Bucov. 444; ALM 343; ALDM 1226; ALF 926, 1630; AIS 989, 1284; ALL 423, 469, 
484; ALMC 1122; ALC 83; ALEA 265; ALB 525; ALCo 1006, 1014; ALChB 459; ALFC 334; 
ALEJAN 883; ASLEF 543 

Mijloc „milieu” 703 70 Cf. ALR II s. n. 1594; NALR – Olt. MN pl. 34; ALRR – Mar. MN pl. XLIV; ALRR – Munt. Dobr. 
454; ALRR – Trans. MN pl. 121; NALR – Mold. Bucov. 437; ALDM 1211; cf. AIS 819; cf. ASLEF 39 

Milă „pitié, compassion” 851 218 NALR – Olt. MN pl. 54; ALRR – Mar. MN pl. LX; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 23; ALDM 1577 

Minge „balle” 854 221 NALR – Olt. MN pl. 54; ALRR – Mar. 782; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 25; ALDM 1588; cf. ALC 
916; cf. ALA 871 

Mint (ind. prez. 1) „je mens” 814 181 Cf. ALR II s.n. 1397; cf. ALRM II s.n. 1155; NALR – Olt. 974; ALRR – Mar. MN pl. CXX; ALDM 
1425; ALF 406, cf. 836; AIS 713 

Mistreţ „sanglier” 666 33 ALR II s. n. 684; ALRM II s. n. 495; NALR – Olt. MN pl. 92; ALRR – Mar. 573; ALRR – Ban. 438, 
CDXI, DLXIX; ALRR – Munt. Dobr. MN 428; ALRR – Trans. MN pl. 105; NALR – Mold. Bucov. 
402; ALDM 1155; ALF 1188; AIS 436*; ALG 15; ALMC 371; ALC 1105; ALA 1057; ALEA 441; 
ALAL 521; ALECen 1140; ALFC 737; ALB 874; ALIFO 450; ALEJAN 158; ALLOc 350; ALLOr 
442; ALLR 215; ALN 619; ALB 874; ALO 396; ALP 946; ALAran 1087; ALV 681; Br 1410; Roll 
173 

Mlădiţă „brout, pousse” 651 18 NALR – Olt. MN pl. 89; ALRR – Mar. 554; ALRR – Munt. Dobr. MN 408; ALRR – Trans. 506; 
NALR – Mold. Bucov. 389; ALDM 1118; ALG 95; ALL 235; ALMC 247; ALC 1134; ALA 1086; 
ALAL 267; ALB 571; ALBRAM 363; ALIFO; 328; ALEJAN 522, 551; ALLOc 172; ALLOr 238; 
ALP 556; ASLEF 802, 806/598 

Movilă „butte, tertre” 806 173 ALR II s.n. 809; ALRM II s.n. 630; NALR – Olt. 336; ALRR – Munt. Dobr. 547; ALRR – Mar. MN 
pl. LV; ALDM 1394; ALF 1908; cf. AIS 422; ALMC 74; cf. ALChB 224; cf. ALAL 182; ALECen 
54; ALLOc 85; ALLOr 114 

Mugur „bourgeon, bouton” 650 17 NALR – Olt. 525, cf. XIX/3; ALRR – Mar. MN pl. XL; ALRR – Munt. Dobr. MN 415; ALRR – 
Trans. MN pl. 97; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 246–247; ALDM 1117; ALF 1472; cf. AIS 1358; 
cf. ALG 143; ALMC 242; ALAL 265; ALB 788; ALFC XCVII; cf. ALIFO 240* 

Muşuroi „taupinière” 695 62 Cf. ALR II s. n. 102; NALR – Olt. MN pl. 95; ALRR – Mar. 609; ALRR – Munt. Dobr. 447; ALRR 
– Trans. MN pl. 116; NALR – Mold. Bucov. 425; ALM 863, cf. 861; ALF 1718; AIS 447*; ALG 6; 
ALL 552; ALMC 364; ALPO 551; ALAL 507; ALB 882; ALFC 475; ALLOr 434*; ALLR 207 

Nasture (la cămaşă) „bouton  
(de chemise)” 

732 99 NALR – Olt. MN pl. 37; ALRR – Mar. MN pl. XLVII; ALRR – Munt. Dobr. MN 478; ALRR – 
Trans. MN pl. 132; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 306–307; ALM 252; MALGI 23; ALDM 1256; 
AIS 1546 



 XXXII 

Nămol „vase” 805 172 ALR II s.n. 827; ALRM II s.n. 647; NALR – Olt. 333; ALRR – Mar. MN pl. LV; ALRR – Munt. 
Dobr. 544; ALRR – Basar., N. Bucov., Transnistr. 530; ALDM 1393; ALF 771; AIS 419; ALL 363; 
ALMC 1194; ALChB 312; ALAL 237; cf. ALBRAM 439; cf. ALECen 37; ALEJAN 142; ALLOr 
98; ALLR 60; ASLEF 906 

Negustor „commerçant, négociant” 843 210 ALR II s.n. 1015; NALR – Olt. 373; ALRR – Mar. 774; ALRR – Munt. Dobr. 579; MALGI 124; 
ALDM 1561; AIS 270–271; ALLy 1228; ALMC 1823; cf. ALCo 367; cf. ALEJAN 946; ASLEF 753 

Nisip „sable” 808 175 ALR II s.n. 864; ALRM II s.n. 681; NALR – Olt. 342; ALRR – Mar. MN pl. LVI; ALRR – Munt. 
Dobr. 552; ALM 274; ALDM 1399; ALF 1078, 1894; AIS 851; ALL 595; ALG 988; ALMC 1173; 
ALW I 79; ALLR 698; ASLEF 555 

Noapte „nuit” 760 127 NALR – Olt. MN pl. 41; ALRR – Mar. MN pl. L; ALRR – Munt. Dobr. MN 503; ALM 288; MALGI 
185; ALDM 1306; ALF 929; cf. AIS 342; ALL 942; ALG 1030; ALMC 1435–1438; ALPO 385; 
ALChB 194; ALW 136; ALB 220; ALBRAM 564; ALEJAN 72; ALLR 830; ALN 593; ALP 71; 
ASLEF 14, 24, 562; ALPA 175 

Nori „nuages” 781 184 NALR – Olt. 312; ALRR – Mar. MN pl. LIII; ALRR – Munt. Dobr. MN 523; ALM 91; MALGI 154; 
ALDM 1357; ALF 928; AIS 364; ALL 771; ALG 1013; ALMC 40; ALChB 21; ALW III 41; ALA 
979; ALC 1027; ALAL 18; ALB 11; ALBRAM 515–516; cf. ALECen 9; ALFC 6; cf. ALIFO 420; 
ALEJAN 11; ALLOc 35; ALLOr 48; cf. ALLR 19; ALN 554; ALP 17; ASLEF 7, 12; ALPA 27 

Noroi „boue” 789 156 ALR II s.n. 1220; ALRM II s.n. 1036; NALR – Olt. MN pl. 45; ALRR – Mar. MN pl. LIII; ALRR – 
Munt. Dobr. MN 525; ALM 279; ALDM 1367; ALF 154; AIS 419, 849; ALL 796; ALG 999; ALMC 
37; ALEJAN 34, 142; ALChB 43; ALPO 97; ALA 756, 908; ALC 953, cf. 798; ALAL 61; ALB 58; 
ALECen 37; ALFC 47; ALIFO 381; ALLOc 32; ALLOr 44; ALLR 33; ALP 36 

Nouă (adj.) „neuve” 877 244 Cf. ALRM II s.n. 1226; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 33; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. 
pl. 46; ALRR – Mar. MN pl. LI; ALM 95, 451; ALDM 1713; ALECen 1156; ALEJAN 1239; ALPI 
Online, cuaderno I, p. 19 

Nuia „verge” 652 19 NALR – Olt. MN pl. 89; ALRR – Mar. MN pl. XL; ALRR – Ban. 424, CCCXCVII, DLXVIII; 
ALRR – Munt. Dobr. MN 411; ALRR – Trans. MN pl. 97; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 247–248; 
ALRR – Bas. Bucov. Transn. 365; ALDM 1119; AIS 561; ALL 1013; ALMC 249; ALBRAM 376; 
ALIFO 327*; ALEJAN 549; ALLOc 174; ALLOr 240; ALLR 870; ASLEF 40, 802 

Obiele „pièces de drap pour 
envelopper le pied avant de mettre 
les chaussons” 

741 108 NALR – Olt. 297; ALRR – Mar. MN pl. XLVIII; ALRR – Munt. Dobr. MN 488; ALRR – Trans. 
MN pl. 137; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 314–315; ALM 167; ALDM 1269; AIS 1559* 

Ochesc (ind. prez. 1) „je vise” 663 30 NALR – Olt. MN pl. 92; ALRR – Mar. 568; ALRR – Munt. Dobr. MN 427; ALRR – Trans. MN pl. 
103; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 264; ALDM 1149; cf. ALG 219; cf. ALMC 376; ALAL 537; 
ALEJAN 952; ASLEF 277 

Opinci „sorte de chaussons 
paysans” 

740 107 Cf. ALR II s. n. 1186; NALR – Olt. MN pl. 38; ALRR – Mar. MN pl. XLVII; ALRR – Munt. Dobr. 
487; ALRR – Trans. MN pl. 137; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 313–314; ALDM 1268; cf. AIS 
1569* 

Oţel „acier” 853 220 NALR – Olt. MN pl. 54; ALRR – Mar. MN pl. LXI; ALRR – Munt. Dobr. MN pl.24; ALDM 1586; 
ALF 8; AIS 401; ALPI 9; ALA 13; ALS 14; ALC 14; ASLEF 550; ALD–II 706 

Panglică (la pălărie) „ruban  
(du chapeau)” 

727 94 ALRM II s. n. 981; NALR – Olt. 283; ALRR – Mar. 618; ALRR – Ban. 494, CDLXVI; ALRR – 
Munt. Dobr. MN 475; ALRR – Trans. 541; NALR – Mold. Bucov. 462; ALDM 1279; cf. AIS 1515*; 
ALA 272; ALMC 1394 

Pantaloni „pantalon” 736 103 ALR II s. n. 1177; ALRM II s. n. 1003; NALR – Olt. MN pl. 38; ALRR – Mar. 631; ALRR – Ban. 
506, CDLXXVIII; ALRR – Munt. Dobr. MN 484; ALRR – Trans. MN pl. 135; NALR – Mold. 
Bucov. MN pl. 310; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 416; MALGI 20; ALDM 1262; ALF 373; AIS 
1554; ALG 641; ALL 1121; ALMC 1377; ALCo 488; ALFC 1007; ALB 1532; ALAL 867; ALEJAN 
1252; ALRé 202; ALPA 447 

Pantofi „souliers” 742 109  Cf. ALR II s.n. 1196; ALRM II s.n. 1015; NALR – Olt. MN pl. 38; ALRR – Mar. 638; ALRR – 
Munt. Dobr. MN 491; ALRR – Trans. MN pl. 138; NALR – Mold. Bucov. 477; cf. ALRR – Bas. 
Bucov. Transn. 224, 225; MALGI 25; ALDM 1272; ALF 1252; AIS 1566; ALL 1137; ALMC 1412; 
ALB 1550; ALFC 1029; ALEJAN 1271; ALLR 798; ALPA 451 

Pădurar „garde forestier” 641 8 ALR II s. n. 583; ALRM II s. n. 395; NALR – Olt. MN pl. 88; ALRR – Mar. 540; ALRR – Ban. 416, 
CCCXC; ALRR – Munt. Dobr. MN 418; ALRR – Trans. MN pl. 92; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 
243–244; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 504; ALDM 1005 

Pădure „forêt” 640 7 Cf. ALR II s. n. 584; NALR – Olt. MN pl. 88; ALRR – Mar. 539; ALRR – Munt. Dobr. MN 418, cf. 
535; ALRR – Trans. MN pl. 92; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 243; ALM 152; MALGI 170; ALDM 
1004; ALF 145, 594; AIS 530; ALG 118; ALMC 251; ALPO 93; ALC 297; ALA 254; ALCo 202, 
694, 695; ALAL 247; ALECen 148; ALEJAN 499; ALLOc 178; ALP 540; ALS 12; ASLEF 759; 
ALPA 12 

Pălărie „chapeau” 725 92 Cf. ALR II s. n. 1159, 1160, 1336, 1635, 1648; cf. ALRM II s. n. 979, 1124; NALR – Olt. MN pl. 37; 
ALRR – Mar. MN pl. CXXV; ALRR – Munt. Dobr. MN 475; ALRR – Trans. MN pl. 130; NALR – 
Mold. Bucov. MN pl. 302; MALGI 17; ALDM 1250; ALF 560; AIS 1561, 1585; ALG 656; ALL 
1133; ALMC 1393; ALC 238; ALA 196; ALCo 301, 302; ALB 1544; ALFC 1021; ALEJAN 1261; 
ALLR 793; ALW I 11 
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Pănură „bure”  738 105 ALR II s. n. 496, cf. 497; ALRM II s. n. 321; NALR – Olt. 293; ALRR – Mar. MN pl. XLVII; ALRR 
– Ban. 505, CDLXXVII; ALRR – Munt. Dobr. 483; ALRR – Trans. MN pl. 135; NALR – Mold. 
Bucov. 470; ALDM 1264; AIS 1516* 

Pârâu „ruisseau” 802 169 ALR II s.n. 822; ALRM II s.n. 641; NALR – Olt. 325; ALRR – Mar. 676; ALRR – Munt. Dobr. 537; 
ALM 69; ALDM 1382; ALF 1175; AIS 431; ALL 860–861; cf. ALG 995–996; ALMC 95; ALPO 
476; ALChB 209, cf. 210; ALA 1087; ALC 1135; ALAL 230; ALB 232; ALBRAM 477; ALECen 
47; ALFC 153; ALIFO 367; ALEJAN 137; cf. ALLOc 76; ALLOr 94; ALLR 62; ALN 518; ALP 
140; ALD–II 720 

(Merg) pe (drum) „(je marche) sur 
(la route)” 

884 251 ALRR – Mar. MN pl. LXII; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 37; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. 
Dobr. MN pl. 47; AIS 1617; ALD–II 50 

Perii (ind. prez. 1) „je brosse” 861 228 Cf. ALR II s.n. 1875; ALRM II s.n. 1460; NALR – Olt. 999; ALRR – Mar. 784; ALRR – Munt. 
Dobr. MN pl. 25; ALDM 1621; ALF 176, 905; AIS 1551; ALC 242 

(Apa) picură (ind. prez. 3) „(l’eau) 
dégoutte” 

783 150 NALR – Olt. MN pl. 45; ALRR – Munt. Dobr. 522; ALRR – Mar. MN pl. LIII; ALDM 1361; cf. AIS 
367*; cf. ALChB 33; ALW III 57; cf. ALEJAN 20, 23; cf. ALP 26; cf. ASLEF 14 

Pierd (ind. prez. 1) „je perds” 864 231 ALRM II 1242; NALR – Olt. 1005; ALRR – Mar. MN pl. CXII; cf. ALM 1120; ALDM 1630; ALF 
1000; AIS 1698, 1700; ALMC 1855; cf. ALW I 71–712 

Piftie „aspic, gelée de viande” 724 91 NALR – Olt. 281; ALRR – Mar. 532; ALRR – Ban. 482, CDLIV; ALRR – Munt. Dobr. 474; ALRR – 
Trans. 539; NALR – Mold. Bucov. 460; ALDM 1249 

Piuă „moulin à foulon” 739 106 NALR – Olt. 295, XVI/2; ALRR – Mar. 634; ALRR – Ban. 511, CDLXXXI; ALRR – Munt. Dobr. 
485; ALRR – Trans. MN pl. 136; NALR – Mold. Bucov. 472; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 190; 
ALDM 1265 

Plouă (ind. prez. 3) „il pleut” 782 149 ALR II s.n. 2245; ALRM II s.n. 1697; NALR – Olt. MN pl. 44; ALRR – Mar. MN pl. LIII; ALRR – 
Munt. Dobr. MN 521; ALM 96; ALDM 1358; ALF 1305; AIS 366; ALL 784; ALMC 26, 30; 
ALChB 29; ALW III 13, 49; ALAL 46; ALB 36, 1795; ALBRAM 523–525; ALIFO 426; ALEJAN 
21–22; ALLOc 23; ALLOr 30; cf. ALLR 20; ALP 21; ALD–I 607; ALD–II 677; cf. ALPA 28–29 

Poimâine „après-demain” 757 124 NALT – Olt. MN pl. 41; ALRR – Mar. 649; ALRR – Munt. Dobr. 502 MN; ALDM 1301; AIS 348; 
ALMC 1444; ALW III 150; ALA 569; ALC 613; ALAL 140; ASLEF 562; ALI 648; ALD–II 644 

Porumbel „pigeon” 687 54 NALR – Olt. 556; ALRR – Mar. MN pl. XLIII; ALRR – Munt. Dobr. MN 442; ALRR – Trans. MN 
pl. 111; NALR – Mold. Bucov. 413; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 342; ALDM 1180; ALF 1016; 
AIS 1151; ALL 524; ALMC 323; cf. ALC 1243; ALA 465, 1197; ALEA 618; ALAL 434; ALB 916; 
ALFC 718; ALEJAN 790; ALLOc 290; ALLOr 372; ALN 674 

Pot (ind. prez. 1–3) „je peux” 867 234 Cf. ALR II s. n. 1814, 1840; ALRR – Mar. 1091; NALR – Olt. 1014; NALR – Ban.748; ALDM 
1651; ALF 1081, 1084; AIS 1587, 1669; ALL 1251; ALPO 449; ALGa 309; ALD–I 628; ALD–II 
925, 932, 933 

Potârniche „perdrix” 694 61 ALR II s. n. 710; ALRM II s. n. 521; NALR – Olt. 565; ALRR – Mar. 607; ALRR – Ban. 460, 
CDXXXIII; ALRR – Munt. Dobr. MN 445; ALRR – Trans. MN pl. 115; NALR – Mold. Bucov. 424; 
ALDM 1190; ALF 1002; AIS 510; ALG 1206; cf. ALL 516*; ALMC 321; ALPO 413; ALC 1074, 
cf. 1073; ALA 1025, 1026; ALFC 772; ALEA 439, cf. 419; ALB 909; ALAL 428; ALEJAN 982; 
ALLOc 288; ALLOr 370; ALP 980; ALPI Online, cuaderno I, p. 12;ALAran 1055; ALV 571; Mill 
386, 387; ASLEF 239, 254/220 

Potcovesc (ind. prez. 1) „je ferre” 831 198 NALR – Olt. MN 978; ALRR – Mar. 1137; ALM 2147, cf. 190; ALDM 1497; AIS 1065 

Praf „poussière” 809 176 ALR II s.n. 864; ALRM II s.n. 681; NALR – Olt. 342; ALRR – Mar. MN pl. LVI; ALRR – Munt. 
Dobr. 552; ALM 274; ALDM 1400; ALF 1078, 1894; AIS 851; ALL 595; ALG 988; ALMC 1173; 
ALW I 79; ALLR 698; ASLEF 555 

Primăvară „printemps” 767 134 NALR – Olt. MN pl. 43; ALRR – Mar. MN pl. L; ALRR – Munt. Dobr. MN 516; MALGI 161; 
ALDM 1323; ALF 1093; AIS 311; ALL 865; ALG 1055; ALMC 1419; ALChB 93; ALW 100; ALA 
1067; ALC 1115; ALAL87; ALB 108; ALFC 85; ALEJAN 103; ALRR 801; ALN 598; ALP 101; 
ASLEF 33, 504; ALD–II 637 

Puţin(ă) „peu” 882 249 NALR – Olt. 384; ALRR – Mar. 742; ALRR – Munt. Dobr. 587; ALM 64; ALDM 1721; ALF 1007; 
AIS 840, 987, 1340; ALG 728, 1589; ALPO 417; ALB 1752; ALEJAN 114, 1663; ALD–I 612; 
ALD–II 620; cf. ALPA 267–268 

Rarişte „clairière, éclaircie” 644 11 ALR II s. n. 588; ALRM II s. n. 399; NALR – Olt. 519; ALRR – Mar. 546; ALRR – Ban. 420, 
CCCXCIV; ALRR – Munt. Dobr. 409; ALRR – Trans. MN pl. 94; NALR – Mold. Bucov. 381; 
ALAL 249; ALN 439 

Rămân (ind. prez. 1–2) „je reste” 862 229 ALR II s. n. 1938–1940; ALRM II s. n. 15101512; ALRR – Mar. 1110; NALR – Olt. 999; NALR – 
Ban. 740; ALM 493, 494; ALDM 1622; ALF 519; AIS 1594; ALPO 469 

Nu rămâne (imper. neg. 2, 5)  
„ne reste pas” 

863 230 ALR II s. n. 2117; ALRM II s. n. 1639; ALRR – Mar. MN pl. CXII; NALR – Olt. 1004; NALR – 
Ban. 742; ALDM 1628 

Rândunică „hirondelle” 686 53 WLAD 53; NALR – Olt. MN pl. 94; ALRR – Mar. 597; ALRR – Ban. 457, CDXXX; ALRR – Munt. 
Dobr. MN 438; ALRR – Trans. MN pl. 111; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 277–278; ALM 160; 
ALDM 1179; ALF 697; AIS 499; ALG 1208; ALL 511; ALMC 318; ALECen 555; ALC 1037; ALA 
989; ALFC 767; ALEA 410; ALB 903; ALAL 1421; ALAls 161; ALIFO 452; ALEJAN 976; 
ALLOc 283; ALLOr 364; ALLR 172; ALN 693*; ALECen 555; ALAls 161; ALP 960; ALV 410; 
Mill 239; ASLEF 178/148 
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Rece „froid” 769 136 NALR – Olt. MN pl. 44; ALRR – Mar. MN pl. L; ALRR – Munt. Dobr. MN 516; ALM 37; MALGI 
158; ALDM 1326; cf. ALF 612; cf. ALL 632; cf. ALMC 64; ALChB 68; cf. ALW 45; cf. ALC 859; 
ALECen 3 

Recrut „recrue” 815 182 ALR II s.n. 942; ALRM II s.n. 757; NALR – Olt. 352; ALRR – Mar. 705; ALRR – Munt. Dobr. 561; 
ALDM 1431 

Repară (ind. prez. 3) „il répare” 830 197 ALR II s.n. 1342; ALRM II s.n. 1128; NALR – Olt. MN pl. 98; ALRR – Mar. 753; ALRR – Munt. 
Dobr. MN pl. 3; ALDM 1490; ALB 1581; ALFC 1060; ALEJAN 1289, 1735; ASLEF 553 

Retez (un copac) (ind. prez. 1) 
„j’étête, j’écime (un arbre)” 

653 20 NALR – Olt. 970; ALRR – Mar. 556; ALDM 1121; cf. AIS 543; cf. ALG 92 

Ridic (ind. prez. 1) „je lève” 

Rindea „rabot” 

856 

825 

223 NALR – Olt. 988; ALRR – Mar. MN pl. CI; ALM 136; ALDM 1590; cf. ALPO 315 

NALR – Olt. 576; ALRR – Mar. MN pl. LVIII; ALRR – Munt. Dobr. 575; ALDM 1484; AIS 225*; 
cf. ALFC 422; ALD–II 578 

Roşie „rouge” 750 117 NALR – Olt. MN pl. 40; ALRR – Mar. 646; ALRR – Munt. Dobr. MN 499; ALRR – Trans. MN pl. 
141; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 322–323; ALDM 1289; AIS 1576; ALG 1594; ALC 1146; 
ALEJAN 1553 

Roşu „rouge” 749 116 ALR II s. n. 1215; ALRM II s. n. 1032; NALR – Olt. MN pl. 40; ALRR – Mar. 645; ALRR – Munt. 
Dobr. MN 499; ALRR – Trans. MN pl. 141; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 322; ALM 364; MALGI 
242; ALDM 1288; ALF 1171; AIS 1576; ALG 1593; cf. ALMC 1543; ALC 1146, 1258; ALA 1098, 
1213; ALB 868; ALEJAN 1553; ALPA 278 

Rouă „rosée” 780 146 NALR – Olt. MN pl. 44; ALRR – Mar. MN pl. LIII; ALRR – Munt. Dobr. MN 520; ALM 94; 
ALDM 1356; ALF 1701; AIS 374; ALL 821; ALG 1432; ALMC 45; ALChB 67; ALW III 76, h. 20; 
ALA 961, 1105; ALC 996; ALAL 21; ALB 69; ALFC 54; ALIFO 427*; ALEJAN 36; ALLOc 54; 
ALLR 6; ALN 572; ASLEF 20, 27; ALD–II 697; ALPA 26 

Salcâm „acacia” 659 26 NALR – Olt. 534, XXXVIII/3; ALRR – Mar. 562; ALRR – Ban. 433, CDVI; ALRR – Munt. Dobr. 
MN 423; ALRR – Trans. 510; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 261; ALM 263; ALDM 1139; ALF 
1749; AIS 594; ALC 13; ALAL 284; ALB 540; ALFC 390; ALEJAN 535; ALN 441; ALP 586; 
ALAran 12; ASLEF 102 

Salcie „saule” 658 25 ALR II s. n. 606, 627; ALRM II s. n. 411, cf. 413; NALR – Olt. 533; ALRR – Mar. MN pl. XLII; 
ALRR – Munt. Dobr. 422; ALRR – Trans. 509; NALR – Mold. Bucov. 394; ALRR – Bas. Bucov. 
Transn. 516; ALDM 1137; ALF 1196; AIS 600; ALPI 447*; ALG 126, cf. 125; ALMC 268, cf. ALC 
1265; ALEA 376; ALA 287; ALB 551, 552; ALBRAM 360; ALECen 133; ALFC 393; ALIFO 315*; 
ALEJAN 531; ALLOc 190, 191; ALLOr 254, 255; ALLR 145; ALN 449; ALP 594; ASLEF 113/87; 
ALD–II 786 

Sar (ind. prez. 1) „je saute, je 
franchis, j’enjambe” 

803 170 ALR II 69; NALR – Olt. 971;cf. ALRR – Mar. 1135; ALM 9; ALDM 1386; ALF 1197; AIS 430 

Sarică „manteau de laine, à longs 
poils” 

735 102 ALRM II s. n. 1005; NALR – Olt. 292; ALRR – Mar. 630; ALRR – Ban. 504, CDLXXVI; ALRR – 
Munt. Dobr. 482; ALRR – Trans. MN pl. 134; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 309–310; ALDM 
1261; ALF s.; cf. AIS 1554; ALMC 1391 

Sarmale „boulettes de viande 
hâchée et de riz enveloppées dans 
des feuilles de chou ou de vigne” 

721 88 ALR II s. n. 1098; ALRM II s. n. 907; NALR – Olt. MN pl. 36; ALRR – Mar. 530; ALRR – Munt. 
Dobr. MN 467; ALRR – Trans. MN 537; NALR – Mold. Bucov. 456; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 
476; ALDM 1244 

Schimb (ind. prez. 1–2) „je change” 860 227 NALR – Olt. MN 995; ALRR – Mar. 1085; ALM 334; ALDM 1616; ALA 351 

Scovardă „(sorte de) beignet” 714 81 ALR II s. n. 1074; ALRM II s. n. 881; NALR – Olt. 269; ALRR – Mar. 526; ALRR – Munt. Dobr. 
463; ALRR – Trans. 534; NALR – Mold. Bucov. 445; cf. ALF 627; cf. AIS 1007; cf. ALG 746; cf. 
ALL 420; cf. ALMC 1128; ALB 520; ALECen 757 

Scump „cher, coûteux” 844 211 ALR II s.n. MN 1021; NALR – Olt. MN pl. 53; ALRR – Mar. MN pl. LX; ALRR – Munt. Dobr. MN 
579; ALDM 1564; ALF 268; AIS 842; ALMC 1776; ALW I 16; ALA 369; ALC 416; cf. ASLEF 757 

Scursură (la pâine) „enflure, 
écoulement (au pain)” 

713 80 ALR II s. n. 1063; ALRM II s. n. 870; NALR – Olt. 268; ALRR – Mar. 528; ALRR – Ban. 479, 
CDLI; ALRR – Munt. Dobr. 462; ALRR – Trans. 533; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 294–295; ALL 
415; ALA 544; cf. ALLR 672 

Seară „soir” 759 126 WLAD 49; NALR – Olt. MN pl. 41; ALRR – Mar. MN pl. XLIX; ALRR – Munt. Dobr. 503; ALM 
212; MALGI 187; ALDM 1305; ALF 1238, 1711; AIS 340; ALL 931; ALG 826, 833; ALMC 1433; 
ALPO 496; ALChB 193; ALW 134; cf. ALA 368; cf. ALAL 148; ALB 211; ALBRAM 562; 
ALEJAN 69; cf. ALLR 828; ALN 585; cf. ALP 69; ASLEF 561; ALD–I 725; ALD–II 127; ALI 644; 
ALPA 174 

(Cer) senin „(ciel) serein” 787 154 NALR – Olt. MN pl. 45; ALRR – Mar. MN pl. LII; ALRR – Munt. Dobr. MN 524; ALM 408; 
ALDM 1365; ALFs.; cf. AIS 343; ALChB 55; ALW I 39; cf. ALC 483; ALB 100; ALBRAM 513; 
cf. ALEJAN 18; ALN 537; ASLEF 7 

Septembrie „septembre” 765 132 Cf. ALRM II 605; NALR – Olt. MN pl. 43; ALRR – Mar. 655; ALRR – Munt. Dobr. 511; MALGI 
227; ALDM 1317; ALF 1220; AIS 324; ALG 1053; ALMC 1426; cf. ALChB 114; ALW3 116; ALA 
1137; ALC 1186; ALAL 127; ALB 122; ALFC VII; ALLR 813; ALN 597*; ALP 115; ALPI Online, 
cuaderno I, p. 16; ASLEF 32; ALPA 193 
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Sfredel „vrille” 824 191 ALR II s.n. 559; ALRM II s.n. 363; NALR – Olt. MN pl. 98; ALRR – Mar. 747; ALRR – Munt. 
Dobr. 574; ALDM 1482; ALF 1421, cf. 1284; AIS 228, cf. 227; ALG 1229; ALMC 1736; ALC 821; 
ALEJAN 589; ALP 640 

Sog (pâinea) (ind. prez. 1) 
„j’arrondis un morceau de la pâte 
déjà pétrie dans le pétrin” 

710 77 Cf. ALR II s. n. 1056; NALR – Olt. MN pl. 35; ALRR – Mar. 523; ALRR – Munt. Dobr. MN 454; 
ALRR – Trans. 531; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 290 

Solzi „écailles” 698 65 NALR – Olt. MN pl. 96; ALRR – Mar. 613; ALRR – Munt. Dobr. MN 451; ALRR – Trans. MN pl. 
118; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 284; ALDM 1200; AIS 527*; ALAL 569; ALLOr 468 

Stele „étoiles” 778 145 WLAD 63; cf. ALR II s.n. 1587; ALRM II s.n. 1318; NALR – Olt. MN pl. 44; ALRR – Mar. MN pl. 
LIII; ALRR – Munt. Dobr. MN 520; ALM 220, 450; MALGI 181; ALDM 1354; ALF 494–495; AIS 
362; ALL 833; ALG 1011; ALW I 38, III 16; ALA 735; ALC 779; ALAL 97; ALB 29; ALBRAM 
507; ALECen 4; cf. ALEJAN 73; ALLOc 4; ALLOr 2; ALP 76; ASLEF 1 

Şaizeci „soixante” 774 141 ALR II s.n. MN 1171; ALRR – Mar. MN pl. CXXV; ALRR – Munt. Dobr. MN 513; NALR – Olt. 
MN în ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 42; MALGI 268; ALDM 1347; ALF 1239; AIS 302; ALMC 
1880 

Şapte „sept” 772 139 Cf. ALR II s.n. MN 1764; ALRR – Mar. MN pl. LI; ALRR – Munt. Dobr. MN 505; ALM 19; 
MALGI 250; ALDM 1332; ALF 1219; AIS 287; ALMC 1878; ALEJAN 1629; NALR – Olt. MN în 
ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 38; ALPI Online, cuaderno I, p. 19 

Şarpe „serpent” 679 46 NALR – Olt. 547; ALRR – Mar. 589; ALRR – Munt. Dobr. MN 436; ALRR – Trans. MN pl. 108; 
NALR – Mold. Bucov. MN pl. 273–274; ALM 18; MALGI 70; ALDM 1170; ALF 1221; AIS 452; 
ALG 37; cf. ALL 553*; ALMC 331; ALC 1183; ALA 1134; ALEA 398; ALAL 445; cf. ALB 925; 
ALFC 773; ALIFO 483; ALEJAN 991; ALLOc 302; ALLOr 386; ASLEF 192/161, 197/166; ALD–
II 742; ALPA 109 

Şoarece „souris” 682 49 Cf. ALR II s. n. 673; NALR – Olt. 550; ALRR – Mar. 591; ALRR – Ban. 447, CDXX; ALRR – 
Munt. Dobr. 437; ALRR – Trans. MN pl. 109; NALR – Mold. Bucov. 408; ALRR – Bas. Bucov. 
Transn. MN pl. 27; ALDM 1173; ALF 1260; AIS 444; ALG 4; cf. ALMC 364; ALPO 501; ALFC 748; 
ALAL 507; ALAls 230; ALB 885; ALIFO 450; ALEJAN 965; ALLOc 338; ALLOr 429; ALLR 205; 
ALN 624; ASLEF 265, 269, 287; ALAls 230; ALO 389; ALP 941; Br 1504; Roll 128; ALD–II 738 

Şorţ „tablier” 745 112 ALR II s. n. 1180; ALRM II s. n. 1001; NALR – Olt. MN pl. 39; ALRR – Mar. 642; ALRR – Ban. 
509, CDLXXX; ALRR – Munt. Dobr. MN 495; ALRR – Trans. MN pl. 139; NALR – Mold. Bucov. 
482; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 431, MN pl. 34; ALDM 1278; ALF 1274; AIS 1573; ALG 644, cf. 
645, 990; ALL 1123; ALMC 1392; ALPO 507; ALECen 825; ALFC 1017; ALEA 782; ALAL 860; 
ALB 1536; ALEJAN 1281; ALLR 792; ALS 49; ALTF 364; Br 1523; ALD–II 959 

Tatei „à mon père” 878 245 Cf. ALR II s.n. 1576; ALRM II s.n. 1324; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 33–34; NALR – Olt. MN în 
ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 46; ALM 432; ALDM 1715 

Tăietură „essart” 643 10 NALR – Olt. 514; ALRR – Mar. 543; ALRR – Ban. 417, CCCXCI; ALRR – Munt. Dobr. 405; 
ALRR – Trans. 502; NALR – Mold. Bucov. 376 

Tâmplar „menuisier, ébéniste” 821 188 ALR II s.n. 551; ALRM II s.n. 376; NALR – Olt. MN pl. 97; ALRR – Mar. 744; ALRR – Munt. 
Dobr. MN pl. 1; MALGI 113; ALDM 1477; ALF 838; AIS 219, 221*; ALMC 1730; ALW I 13; 
ALA 822; cf. ALC 867; ALCo 157; ALB 587; ALFC 421; ALEJAN 577; ALLR 999; ALP 628; 
ALD–II 577; ALPA 558 

Tinichigiu „ferblantier” 840 207 ALR II s.n. 535; ALRM II s.n. 356; NALR – Olt. MN pl. 101; ALRR – Mar. 771; ALRR – Munt. 
Dobr. MN pl. 11; ALM 533; ALDM 1531; cf. ALF 256; cf. AIS 202; cf. ALL 1165; cf. ALMC 1750; 
ALA 881; ALC 926; ALLR 356; cf. ASLEF 553; ALD–II 589 

Tivesc (ind. prez. 1) „j’ourle” 838 205 ALR II s.n. 1206; NALR – Olt. MN 979; ALRR – Mar. 1138; ALDM 1526; ALF 959; AIS 1547; 
ALMC 1210 

Toc (de scris) „stylo” 812 179 ALR II s.n. 921; ALRM II s.n. 751; NALR – Olt. MN pl. 48; ALRR – Mar. 694; ALRR – Munt. 
Dobr. MN 557; ALDM 1416; cf. ASLEF 433 

Topor „hache” 822 189 NALR – Olt. MN pl. 97–98; ALRR – Mar. 745; ALM 176; ALDM 1478; ALF 680; AIS 547, cf. 548; 
ALL 226; ALG 129–130; ALMC 1039; ALW I 49; ALAL 292; ALB 564; ALECen 1107; ALIFO 
351; ALEJAN 502, 563; ALLOc 198; ALLOr 264; ALLR 609; ALN 481; ASLEF 539 

Trei „trois” 771 138 Cf. ALR II s.n. 1787; ALRR – Munt. Dobr. MN 505; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. Dobr. MN 
pl. 38; ALRR – Mar. MN pl. L; ALM 53; MALGI 246; ALDM 1329; ALF 1333; AIS 385; ALMC 
1877; ALEJAN 1627; ALD–I 818; ALD–II 646 

Tremur (de frig) (ind. prez. 1–2)  
„je tremble (de froid)” 

794 161 ALR II s. n. 1899; ALRM I 139; ALRM II s. n. 1480; ALRR – Mar. MN pl. CIX; NALR – Olt. 972 
MN, pl. 46; NALR – Ban.717; ALDM 1374; ALF 1330; AIS 386; ALG 877; ALI 176; ALD–II 699 

Tulpină „tronc d’un arbre” 647 14 ALR II s. n. 614; ALRM II s. n. 419; NALR – Olt. 523; ALRR – Mar. 551; ALRR – Munt. Dobr. 
413; ALRR – Trans. MN pl. 96; NALR – Mold. Bucov. 386; ALM 409; ALDM 1114; ALF 1334, cf. 
1903; cf. AIS 536, 537; ALL 236; ALMC 233, 234; cf. ALC 1188; ALA 329; ALEA 337; ALAL 
253; ALBRAM 372; ALFC 377; ALIFO 321*; ALEJAN 510; ALLOc165; ALLOr 229; cf. ALLR 
627; ALP 546; ASLEF 762; ALD–II 775 
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Ţurţuri „glaçons, chandelles, 
baguettes de glace” 

797 164 ALR II s.n. 801; ALRM II s.n. 618; NALR – Olt. 320; ALRR – Mar. MN pl. LIV; ALRR – Munt. 
Dobr. 530; ALDM 1376; AIS 381*; ALChB 73; cf. ALW III 82–83; ALAL 72; ALBRAM 540; 
ALFC 70; ALP 67; ALD–II 700 

Ucenic „apprenti” 841 208 ALR II s.n. 500; ALRM II s.n. 324; ALRR – Mar. 772; ALRR – Munt. Dobr. MN pl. 11; ALDM 
1532; ALA 104; ALPI Online, cuaderno I, p.8 

Uium „part retenue en paiement par 
le meunier, farinage” 

715 82 ALR II s. n. 180; ALRM II s. n. 123; NALR – Olt. MN pl. 97; ALRR – Mar. 537; ALRR – Munt. 
Dobr. 464; ALRR – Trans. MN pl. 124; NALR – Mold. Bucov. 448; ALDM 1232; AIS 251*; ALN 
177* 

Uliu „épervier” 689 56 NALR – Olt. 558; ALRR – Mar. MN pl. XLIII; ALRR – Munt. Dobr. 442; ALRR – Trans. MN pl. 
112; NALR – Mold. Bucov. 416; ALRR – Bas. Bucov. Transn. 351; ALDM 1184; ALG 34; ALL 
499; ALMC 327, 328; ALC 752; ALA 709; alal 442; ALECen 1105; ALFC 770; ALIFO 458*; 
ALEJAN 988; ALLOr 380; ASLEF 250/216 

Umbrelă „parapluie” 784 151 NALR – Olt. MN pl. 45; ALRR – Mar. MN pl. III; ALRR – Munt. Dobr. MN 522; ALDM 1362 

Undiţă „ligne (à pêcher)” 699 66 ALR II s. n. 739; cf. ALRM II s. n. 557; NALR – Olt. 569; ALRR – Mar. MN pl. XLIV; ALRR – 
Ban. 468, CDXL; ALRR – Munt. Dobr. MN 451; ALRR – Trans. MN pl. 119; NALR – Mold. 
Bucov. MN pl. 284–285; ALM 298; ALDM 1201; ALF 682; AIS 524; cf. ALG 1216; ALMC 390; 
ALPO 323; cf. ALA 1033; ALFC CXXXI; ALAL 558; ALN 612; ALLOr 472* 

Urluială „grains de maïs moulus gros” 704 71 ALR II s. n. 184; ALRM II s. n. 122; NALR – Olt. 259; ALRR – Mar. MN pl. XLIV; ALRR – Ban. 
475, CDXLVII; ALRR – Munt. Dobr. 455; ALRR – Trans. 529; NALR – Mold. Bucov. 438 

Ursoaică „ourse” 665 32 NALR – Olt. MN pl. 92; ALRR – Mar. 576; ALRR – Munt. Dobr. MN 430; ALRR – Trans. MN pl. 
104; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 265; ALDM1154; AIS 433 

Vară „été” 768 135 NALR – Olt. MN pl. 44; ALRR – Mar. MN pl. L; ALRR – Munt. Dobr. MN 515; MALGI 162; 
ALDM 1324; ALF 491; AIS 312; ALL 866; ALG 1056; ALMC 1419; ALChB 95; ALW 37, 101; 
ALA 742; ALC 785; ALAL 88; ALFC 86; ALEJAN 104; ALLR 802; ALP 102; ASLEF 33 

Vârf (de deal, de munte) „sommet 
(d’une colline, d’une montagne)” 

807 174 NALR – Olt. 338; ALRR – Mar. MN pl. LVI; ALRR – Munt. Dobr. MN 550; MALGI 171; ALDM 
1397; ALF 874; AIS 421*; ALL 855; ALMC 72; cf. ALPO 143; ALA 424; ALC 1141; ALAL 180–
181; ALB 229; ALEJAN 130; ALLOc 66; ALLOr 78; ASLEF 34, 42 

Venin „venin” 681 48 NALR – Olt. MN pl. 94; ALRR – Mar. MN pl. XLIII; ALRR – Munt. Dobr. MN 436; ALRR – 
Trans. MN pl. 109; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 276; ALDM 1172; ALF 1737, cf. 1051; cf. AIS 
692; ALG 1431; ALL 557; ALMC 335; ALAL 449; ALB 928; ALFC 775; ALIFO 486; ALLOc 306; 
ALLOr 388; ASLEF 768 

Veşcă (la sită) „cadre (cylindrique) 
du tamis” 

705 72 NALR – Olt. 262, XLIX/2; ALRR – Mar. MN pl. XLV; ALRR – Munt. Dobr. 457; ALRR – Trans. 
MN pl. 122; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 288–289; AIS 1482* 

Viclean „rusé” 849 216 NALR – Olt. 377; ALRR – Mar. 783; ALRR – Munt. Dobr. 584; ALM 139; ALDM 1575; cf. ALMC 
1533; ALFC 1179; ASLEF 434 

Vierme „ver” 683 50 NALR – Olt. 552; ALRR – Mar. 593; ALRR – Munt. Dobr. 438; ALRR – Trans. MN pl. 110; NALR 
– Mold. Bucov. 410; ALDM 1175; cf. AIS 482; ALG 66, cf. 65; ALL 404, 405, 579; cf. ALMC 340; 
ALPO 539; ALC 591; ALA 548; ALB 987; ALIFO 243; ALLOc 311* 

Viezure „blaireau” 672 39 NALR – Olt. 543, IX/3; ALRR – Mar. 579; ALRR – Ban. 439, CDXII, DLXX; ALRR – Munt. Dobr. 
431; ALRR – Trans. 514; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 268; ALDM 1161; ALF 134; AIS 436; cf. 
ALG 14; ALL 542; ALMC 368; cf. ALC 868, 1215; ALA 1167; ALFC 738; ALB 872; ALAL 511; 
ALIFO 449; ALEJAN 962; ALLOc 344, 345; ALLOr 438, 439; ALLR 212; ALN 620; ALO 395; 
ALP 938; ALAran 1199; Mill 55; Roll 145 

Vin (ind. prez. 1–2) „ je viens” 868 235 ALR II s.n. 1958; ALRM II s.n. 1527; NALR – Olt. 1024; ALRR – Mar. MN pl. CXXI; ALM 495, 
496; ALDM 1676; ALF 1362; AIS 359, 1637–1638, 1695; ALPO 537 

Viperă „vipère” 680 47 NALR – Olt. 549; ALRR – Mar. 590; ALRR – Ban. 446, CDXIX, DLXXII; ALRR – Munt. Dobr. 
436; ALRR – Trans. MN pl. 109; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 275–276; ALM 159; ALDM 1171; 
ALF 334, 1402; AIS 452*; cf. ALG 37; ALL 553, 555; ALMC 331; ALPO 161, 551; ALECen 603; 
ALFC 744; ALAL 447; ALB 927; ALIFO 484; ALEJAN 993; ALN 631; ALO 435; ALP 998; 
ALLOc 302*; ALLOR 386*; ASLEF 192/161; ALD–II 743 

Vizuină „renardière” 676 43 NALR – Olt. 545, IX/3; ALRR – Mar. 584; ALRR – Ban. 444, CDXVII; ALRR – Munt. Dobr. 433; 
ALRR – Trans. 516; NALR – Mold. Bucov. 405; ALDM 1165; AIS 435*; cf. ALG 8, 14; ALMC 
371; ALA 402; ALAL 519; cf. ALB 877; ALFC 740; ALEJAN 956; ALLOc 349; ALLOr 443; 
ASLEF 277; ALP 929 

Vrabie „moineau” 685 52 WLAD 7; NALR – Olt. 554, XXX/3; ALRR – Mar. 595; ALRR – Ban. 451, CDXXIV; ALRR – 
Munt. Dobr. 440; ALRR – Trans. 521; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 276–277; ALM 249; MALGI 
69; ALDM 1178; ALF 866; AIS 488; ALG 29; ALL 520; cf. ALMC 308; ALPO 351; ALECen 560; 
ALEA 404; ALB 915; ALAL 411; ALFC 759; ALIFO 461; ALEJAN 972; ALLOc 278; ALLOr 358; 
ALLR 171; ALN 692; ASLEF 217/184; ALO 420; ALP 958; Br 1012; Mill 312; Roll 2154; 1023, 
230; ALD–II 758 

Vulpe „renard femelle, renarde” 674 41 WLAD 64; NALR – Olt. MN pl. 93, XXV/3; ALRR – Mar. 583; ALRR – Ban. 443, CDXVI, 
DLXXI; ALRR – Munt. Dobr. MN 433; ALRR – Trans. MN pl. 107; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 
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270–271; ALM 281; MALGI 76; ALDM 1164; ALF 1147; AIS 435; ALG 1204; cf. ALL 541, 542; 
ALMC 369; ALEA 434; ALFC 740; ALS 57, 58; ALB 873; ALAL 518; ALEJAN 957; ALLOc 348; 
ALLOr 441; ALLR 213; ALN 620; ALP 928; ASLEF 265 

Vulpoi „renard” 675 42 NALR – Olt. 544; ALRR – Mar. MN pl. XLII; ALRR – Munt. Dobr. MN 433; ALRR – Trans. MN 
pl. 107; NALR – Mold. Bucov. MN pl. 271–272; ALLOc 348; ALLOr 441 

Zahăr „sucre” 848 215 ALR II s.n. 1136; ALRM II s.n. 951; NALR – Olt. 376; ALRR – Mar. 779; ALRR – Munt. Dobr. 
583; ALM 339; ALDM 1573; ALEJAN 1188; ASLEF 378; ADL–II 467; ALI 585 

Zăduf „chaleur étouffante, canicule” 770 137 ALR II s.n. 1502; NALR – Olt. 310; ALRR – Mar. 660; ALRR – Munt. Dobr. 516; ALDM 1327; 
ALF 223, 1115; ALL 827; cf. ALMC 9; cf. ALG 1025; cf. ALW 25–28; ALAL 14; cf. ALEJAN 5–7; 
ALLR 7; cf. ALP 11, 14, cf. 27 

Zăpadă „neige” 791 158 NALR – Olt. MN pl. 46; ALRR – Mar. MN pl. LIV; ALRR – Munt. Dobr. MN 526; MALGI 156; 
ALDM 1369; ALF 903; AIS 378; ALL 799; ALG 1019; ALMC 47; ALPO 368; ALChB 74; ALW III 
92, h. 28; ALA 970; ALC 1018; ALAL 79; ALBRAM 548; ALECen 16; ALFC 62; ALEJAN 56; 
ALLOc 46; ALLOr 60; ALLR 39; ALN 571; ALP 58; ASLEF 7, 20 

Zece „dix” 773 140 WLAD 50; cf. ALR II s.n. 1791; ALRR – Munt. Dobr. MN 506; NALR – Olt. MN în ALRR – Munt. 
Dobr . MN pl. 39; ALRR – Mar. MN pl. LI; ALM 52; MALGI 253; ALDM 1335; ALF 412; AIS 
288; ALPI 70; ALMC 1878; ALEJAN 1630 

Zi „jour” 751 118 Cf. ALR II s.n. 1491; NALR – Olt. 307; ALRR – Mar. 647; ALRR – Munt. Dobr.500; ALM 338; 
MALGI 188; ALDM 1290; ALF 727–729, 731; AIS 336, 1265; ALG 828; ALMC 1434, 1438; 
ALPO 300; ALChB 179; ALW 120, 128; ALA 586; ALC 631; cf. ALAL 115; cf. ALB 189; cf. 
ALFC 121; ALEJAN 77; ALN 580; ALP 78; ASLEF 14, 18, 24, Br 871 

Ziar „journal” 816 183 ALR II s.n. 926; ALRM II s.n. 756; NALR – Olt. 369; ALRR – Mar. 731; ALRR – Munt. Dobr. MN 
pl. 18–19; ALDM 1465; ALF 730; AIS 769; ALPO 301; ALFC – CLXXVI 
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I N D I C E  A L F A B E T I C  A L  T E R M E N I L O R  
Î N R E G I S T R A Ţ I  Î N  H Ă R Ţ I *

A 

aăsta v. ăsta 
abate (a ~) 857; a ~ laolaltă 857; a ~ căt-olaltă 857 
abor v. abur 
abur, abor 723 
ac 834 
acan 657, 659 
acasă 869 
acaţ, ácaţ, acăţ, agaţ, arcaţ, argalţ, argat, argaţ 659 
ácaţ v. acaţ 
acăr 704, 708, 736, 745, 819, 820, 830 
acăsfău v. acăţfău 
acăţ v. acaţ 
acăţa (a ~) 836 
acăţfău, acăsfău, căsfăl, căsfău 659 
acea1 v. aceea 
acea2 v. aceia 
aceala v. acela 
aceai v. aceea 
aceaia1 v. aceea 
aceaia2 v. aceia 
aceaie v. aceea 
aceala v. acela 
aceale v. acelea 
acealea v. acelea 
aceea 702, 874; acea, aceai 874; aceaia 657, 874, 801; dup-aceaia 785; 

aceaie 739, 874; aciia1 790, 874; ceaia, ceea 720, 874; ciia1 874 
acei v. aceia 
aceia, acea2, aceaia2, acei, aceie, aceii, acii 873; aciia2 736, 873; aciie, aciii, 

ciia2 873 
aceie v. aceia 
aceii v. aceia 
acela 745, 872; aceala 872 
acele v. acelea 
acelea 645, 875; aceale,  acealea, acele, acilea, cealea, celea 875 
aci v. aici 
acii v. aceia 
aciia1 v. aceea 
aciia2 v. aceia 
aciie v. aceia 
aciii v. aceia 
acilea v. acelea 
acló v. acolo 
acolo 642, 644, 710, 719; acló 872–874; aculo 872; colo 874 
acoperi (a „se” ~) 736, 865; a se acuperi 865 
acră 714 
acri (a „se” ~) 707 
acru: aluat ~, v. aluat 
aculo v. acolo 
acuma 642, 645, 647, 745, 830, 848 
acuperi (a „se” ~) v. acoperi 
adătui (a ~) 836 
adăuga (a se ~) 709 
adică 801, 809 
adirca (a ~) v. ridica 

 

aduce (a ~) 645, 671; a-şi ~ aminte 692, 696, 839 
aduna (a ~): a ~ căt-olaltă, a ~ laolaltă 836, 855 
advocat v. avocat 
afacerist 843 
afară 643, 720, 735; colniţă ~, v. colniţă 
afundă 642 
agaţ v. acaţ 
agust v. august 
aia 744, 764, 874 
aia (a ~) 839 
aiasta 801 
aicea v. aici 
aici 642, 656, 801, 859; aci 642, 820, 876; aicea 691, 739, 762; ici 691 
aiesta 642, 647, 801, 896; aista 642, 748, 808, 840, 849, 876; ăista, $ista, 

iesta, ista 876 
aiete (adj. pl.) 724 
aieturi v. aituri 
aista v. aiesta 
aituri, aieturi 724 
ajunge (a ~) 805 
ajuta (a ~) 851 
ajutaţi (pl.) 714 
ala 642, 692, 701, 740, 820, 852, 872 
alaltămâne, alaltămâni 757 
alaltămâni v. alaltămâne 
alb 672, 675, 744, 746, 748, 796 
alb-gălbinoi 747 
albastru 748 
albă: fărină ~ , v. făină; miere ~, v. miere 
albi (a „se” ~) 788; a ~ de ziuă 761 
albie 706, 709, 710; broască cu ~, v. broască 
alboc 748 
alboiet 748 
albutie (adj. fem.) 688 
alcum 673 
ale v. alea 
alea 645, 804, 832, 875; ălea 875 
alfel v. altfel 
aleşe: a sta ~, v. sta 
alipui (a ~) 710 
alistău, alistrău, elesteu, ielestău, ielesteu, ilăstău, ilest, ilestău, ilesteu, 

ilestrău, ilistău, ilisteu, ilistrău, listău 708 
alistrău v. alistău 
aloat v. aluat 
alt 721, 839; în ~ loc, v. loc; în alte locuri, v. loc 
alta 808; altă oară, v. oară; în altă parte, v. parte; în alte părţi, v. parte; înt-alte 

părţi, v. parte; p-alte părţi, v. parte; pin alte părţi, v. parte; p-ânt-altă 
parte, v. parte 

alte (pl.) 715, 728, 787, 795 
altfel 731, 736; alfel 709 
altiere: ~ de piatră 800 
altul 807, 849 
alţar v. arţar 
alţii  659, 685, 689, 691, 698, 721, 724, 790, 815, 834, 848 
aluat 708, 709, 710, 745; ~ acru,  ~ de casă, ~ de dospit, ~  de mălai, ~ de 

pită, ~ de plămădeală, ~  la pită, ~ mic, ~ pântru pită 709; ~ul căşii, ~ul 
pitii 709; a solga ~ul, v. asoga; aloat 709; aloat de dostit 709 

 

 Indicele cuprinde, într-o formă literarizată sau în transcriere simplificată, cuvintele prezentate în hărţile mari şi în notele din „legenda” acestora, cu excepţia articolelor, a prepoziţiilor şi a 
conjuncţiilor. Au fost incluse însă prepozițiile înregistrate în hărțile dedicate în mod special acestora.  

Cuvintele cu flexiune au fost redate la formele de bază (substantivele şi pronumele la nominativ singular, adjectivele la masculin şi/sau feminin singular, verbele la infinitiv), indiferent de 
formele sub care apar înregistrate în hărţi, cu excepția formelor înregistrate ca răspuns la întrebările din chestionar care vizează numai pluralul, ca în cazul pronumelor demonstrative. Celelalte 
rare excepţii se referă la unele forme morfologice asupra cărora am considerat că este bine să atragem atenţia şi în acest indice. Când nu am putut preciza formele de bază, am reprodus cuvintele 
respective întocmai, precizând indicaţiile gramaticale corespunzătoare. La verbe, în cadrul articolelor din indice, tilda (~) înlocuieşte diferite forme flexionare (în general, aceasta se substituie 
cuvântului-titlu ca atare).  

Cifrele care apar după cuvântul-titlu indică numărul hărţilor, iar cele de după bara oblică trimit la punctele cartografice din hărţi. 
În cazul în care alături de formele literare sunt înregistrate şi variante regionale sau dialectale, toate acestea au fost redate ca atare, în ordine alfabetică, cu trimitere la cuvântul-titlu cu care 

se grupează şi sub care sunt indicate din nou, urmate de numărul hărţii în care apar. În alegerea cuvântului-titlu, când acesta nu coincide cu o formă literară, am avut în vedere, pe cât posibil, 
frecvenţa variantelor şi/sau criteriul etimologic. 

Accentul tonic al cuvintelor a fost marcat doar atunci când el se abate de la uzul obişnuit din limba populară, atrăgându-se şi în acest fel atenţia asupra specificului subdialectului crişean, în 
comparaţie cu celelalte varietăţi dialectale ale dacoromânei. 

La verbe, dacă s-au înregistrat atât forme active, cât și forme reflexive, pronumele reflexiv s-a pus între ghilimele. 
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aluăţel 709; aluoţelul căsii 709 
alun 656; tufe de ~, v. tufă 
alunar 656 
alundeva 691 
aluneca (a ~) 805 
aluoţel: ~ul căsii, v. aluăţel 
amărâtă: răchită ~, v. răchită 
amăsura (a ~) v. măsura 
amesteca (a „se” ~) 702, 704, 855; a amestica 702, 855 
amestecată 792 
amestica (a ~) v. amesteca 
amiaz v. amiază 
amiază 716; la ~ 716; amiaz 716; a face amiazul, v. face; a mânca amiazul, 

v. mânca; a mânca de-amiaz, v. mânca 
amiazăz v. amiazăză 
amiezăza (a ~), a amiezâza 717 
amiazăză 716;  a mânca de-~, v. mânca; amiazăz 716; a mânca de-amiazăz, 

v. mânca; amiazâţ 716; a mânca de-amiazâţ, v. mânca; amiazâz 716; a 
mânca de-amiazâz, v. mânca; amiazâză 716; a mânca de-amiazâză,  
v. mânca 

amiazâţ v. amiazăză 
amiazâz v. amiazăză 
amiazâză v. amiazăză 
amiezăzi (a ~) v. miezăzi 
amiezâza (a ~) v. amiezăza 
aminte: a-şi aduce ~, v. aduce 
amu 642, 651, 659, 666, 683, 685, 689, 709, 717, 719, 724, 725, 737, 745, 

762, 765, 787, 801, 848 
an 650, 671, 762, 841 
Ana (n.p.), Ană 879 
Ană (n.p) v. Ana 
Anica (n.p.) 879 
animal 664 
anume 710, 745, 
Anuţa (n.p.) 879; Anuță 879, 883 
Anuţă (n.p.) v. Anuța 
aor v. aur 
Apateu (n.t.) 659 
apă 657, 722, 739, 769, 783, 786, 804, 805; arac cu ~, v. arac; dunga apii,  

v. dungă; mul de ~, v. mol; şanţ cu ~, v. şanţ 
apăi v. apoi 
apărător 818 
apărea (a ~) 671, 779 
apăsa (a ~) 648, 710 
api v. apoi 
apoi 785; apăi 789; api 677; apu 834 
apoimâne v. poimâne 
apoimâni v. poimâne 
apropia (a ~) 857; a ~ de-olaltă 857; a apropuia 821 
apuca (a ~) 674, 742 
apriel v. aprilie 
aprier v. aprilie 
april v. aprilie 
aprile v. aprilie 
aprilie, apriel, aprier, april, aprile 763 
apriliş, ápriliş 763 
ápriliş v. apriliş 
apriluş, ápriluş 673 
ápriluş v. apriluş 
aproape 704, 789 
apropuia (a ~) v. apropia 
apropuia (a ~) v. apropia 
apu v. apoi 
apune (a ~) 777 
arac 802; ~ cu apă 802; porţi de ~, v. poartă; a zbura peste ~, v. zbura2; aroc 

803 
arădica (a ~) v. ridica 
arâdica (a ~) v. ridica 
arbori (pl.) 645 
arcaţ v. acaţ 
arde (a „se” ~) 722 
ardica (a ~) v. ridica 
argalţ v. acaţ 
argat v. acaţ 
argaţ v. acaţ 
argăsi (a ~) 832 
aridica (a ~) v. ridica 
arină 808 
aripă 689 

armată 663 
aroc v. arac 
arsătură 713 
arşiţă 859; ~ de soare 770 
arţar, alţar 659 
arvocat v. avocat 
asaug (ind. prez. 1) v. asoga 
ascunzătoare 676 
asfinţi (a ~) 777; a sfinți 777; a sfinți soarele 759, 777; a sinţi 777 
asoga (a ~) 710; a ~ pâne, a ~ pita 710; a soga, a soga pita 710; asaug (ind. 

prez. 1) 710; a asolga 710; osug (ind. prez. 1) 710; a solga, a solga 
aluatul, a solga pita 710; sorg (ind. prez 1) pita 710; zog (ind. prez. 1) 
710; a zolga, a zolga pita 710 

asogat (subst.) 710 
asolga (a ~) v. asoga 
asta 671, 693, 704, 710, 712, 719, 743, 744, 789, 801, 883 
astalâş v. astăluş 
astaloş v. astăluş 
astaluş v. astăluş 
astălâş v. astăluş 
astăluş, astalâş, astaloş, astaluş, astălâş, asteluş, ástolaş, aştalâş, aştalâş, 

ostoloş, ostoluş 821 
astăs v. astăzi 
astăz v. astăzi 
astăzi, astăs, astăz, astâz 758 
astâz v. astăzi 
asteluş v. astăluş 
ástolaş v. astăluş 
astupa (a se ~) 865 
aştalâş v. astăluș 
aşa 643, 657, 659, 664, 674, 676, 678, 681, 692–694, 708, 710, 713, 722, 

731, 736, 742, 746, 748,779; aşea 642, 714,  762, 787, 792, 801, 809, 
849, 854, 865 

aşea v. aşa 
aştalâş v. asăluş 
aşteza (a ~) 832 
atât 762 
atâta 704, 710, 719, 738, 761, 797; atita 704 
atita v. atâta 
atuncea v. atunci 
atunci 669, 693, 710, 763, 764, 792, 812, 830; atuncea 713 
aţa (a ~) 836 
august, agust, augúst 764 
augúst v. august 
augustuş 764 
aur, aor 852 
auz: din ~ 642 
auzi (a ~) 642, 672, 678, 694, 739, 801, 820 
auzit: din auzite 739 
avea (a ~) 643, 657, 675, 677, 681, 690, 696, 720, 734–736, 738, 742, 762, 

764, 842, 843, 845, 869 
avere 849 
avocat, advocat, arvocat 818 
az v. azi 
azi, az 758 
azmă 714 

Ă 

ăia 873 
ăista v. aiesta 
$ista v. aiesta 
ăla 659, 806, 810, 872, 873 
ălea v. alea 
ăsta 650, 876, 692; aăsta 876 

B 

babă: neaua babelor, v. nea 
badacoş v. badogoş 
badocar, badogar 640 
badocarăş  840 
badocâş v. badogoş 
badocoş v. badogoş 
badocuş v. badogoş 
bádog 701 
badogar v. badocar 
badogâş v. badogoş 
badogoş, badacoş, badocâş, badocoş, badocuş, badogâş, badoguş, baldogoş, 

bădochiuş 840 
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badoguş v. badogoş 
baie, ~ de piatră 800; a face ~, v. face 
balastieră 800 
baldogoş v. badogoş 
balon 854 
baltă 802 
ban 698, 842, 860 
Banat (n.t.) 659, 745, 859 
bardă v. bartă 
bartă 710; barta clopului 726; bardă 726 
bate (a „se” ~) 689, 739, 793, 795; a ~ cu maiul 739; a ~ gheaţa, a ~ gheaţă 

795 
batic 744 
batoză 715 
b$bură 790 
băbúrcă 790 
bădicalăş v. bădicarăş 
bădicar 640 
bădicarăş, bădicalăş, bădigarăş, bătigarăş 840 
bădigarăş v. bădicarăş 
bădochiuş v. badogoş 
băjocori (a ~ ) 672, 742 
băga (a ~) 676, 710, 722, 736, 832, 834 
băgrin, băgrine, braghin, brădan, brăgan, brăghin, magrin, măgrin, pagrin 

659 
băgrine v. băgrin 
băltag, boltag 822 
băltăriţă 726 ; băltăriţa clopului, băltăriţa de la clop 726 
bănăţean 801 
băni (a ~) 851 
bănui (a ~) 851 
bănuţ 698 
bărbat 742, 745 
Bărcău (n.t.) 804 
bărdălie v. bărtălie 
bărtălie, bărdălie, bărturie 726 
bărturie v. bărtălie 
bătăiaş 664 
bătăran 808 
bătigarăş v. bădicarăş 
bătrân 666, 674, 709, 732, 734, 742, 806, 809; din bătrâni 642, 709, 789 
bătrână 643, 645, 664 
bătrâneţe: de pe ~ 656; la ~ 815 
bătutelea: de-a ~ 854 
bău v. bou 
bârlog, ~ de hulpe 676 
bea (a ~) 786 
bealţă 726 
Beinş (n.t.) v. Binş 
beli (a ~) 763, 832 
Beretei (n.t.) 789 
bertie 726 
besadă 865 
beşică, ~ pe pâne 713; a ţipa ~, v. ţipa 
beteşig 675 
bicíclă, biţíclă, bíţiclă, biţíglă, bíţiglă 817 
bicicletă, bicigletă, biţicletă, biţigletă, blicighetă, bliţichetă 817 
bícicli, bícigli, bíţicli, bíţigli 817 
bicigletă v. bicicletă 
bícigli v. bícicli 
biet 763 
Bihor (n.t.) 783 
bild 819 
bimbou, ~ de floră 662; a fi în bimboauă, v. fi 
bine 713, 878, 881; a-i merge ~, v. merge 
bineţe: a da  ~, v. da 
Binş (n.t.) 762; Beinş (n.t.) 739 
bir 715 
birui (a ~) 867 
bişniţar 843 
bituşă 735 
biţ: gubă cu ~, v. gubă; gubă fără ~, v. gubă 
biţíclă v. bicíclă 
bíţiclă v. bicíclă 
biţicletă v. bicicletă 
biţicleu 817 
bíţicli v. bícicli 
biţiclie 817 
biţíclu 817 

biţíglă v. bicíclă 
bíţiglă v. bicíclă 
biţigletă v. bicicletă 
bíţigli v. bícicli 
blană 672, 736 
blăstămat 849; om ~, v. om 
blicighetă v. bicicletă 
bliţichetă v. bicicletă 
blor 726 
bluş v. bruş 
bluz 733 
boabă, ~ de floare 662 
boacă 713 
boactăr: ~ de drum 799 
boaşcă 713, 721; boşcă 721 
bob, ~ de floare 662 
boboc 662, 815; ~ de gâscă 662 
boboloţ 721 
bocanc, bocanci (sg.), bocoancă, boconţi (pl.) 742 
bocanci (sg.) v. bocanc 
bocoancă v. bocanc 
boconţi (pl.) v. bocanc 
bodaşcă 721 
boghi 689 
bogoi 693 
Boian (n.t.) 801 
bolfoi, ~ de curichi 721 
boltag v. băltag 
bomb v. bumb 
bondă v. bundă 
bortă 676, 731; ~ de vulpe, ~ în pământ 676; ~ la chimeşă 731; borta 

bumbului 731; borta vulpii 676; bortele (pla.) de la chimeşe 731 
boşca (a se ~) 713 
boşcă v. boaşcă 
boşchi (a se ~) 713 
boşchitură 713 
boşoloage (pl.) 721 
boşoloane (pl.) 721 
bot 695, 793; ~ de neauă 793 
botă 702 
botonere (pl.) 731 
botrăcăli (a ~) 702, 855 
boţ, ~ de curechi 721 
bou 834; ochiuţul ~lui, v. ochiuţi; bău: ochiul băului, v. ochi 
brad 654 
braghin v. băgrin 
brădan v. băgrin 
brăgan v. băgrin 
brăghin v. băgrin 
brâncă 708, 722, 793; firez de ~, v. firez 
brânză 714; coci cu ~, v. coci; cocoradă cu ~, v. cocoradă 
brânzoici (pl.) 714 
brâu 736; ştergură la ~, v. ştergură; zade de-a ~, v. zadie; zadie în ~,  

v. zadie; zadie pân la ~, v. zadie 
brizgáie (ind. prez. 3) v. brizgăia 
brizgăi (a ~) 792 
brizgăia (a ~) 783; brizgáie (ind. prez. 3) 783 
brizgăitură 792 
broască: ~ cu albie, ~-n copâie 684 
broazbă 721; broazbe (pl.) de curichi 721 
broazbe (pl.) v. broazbă 
broboadă 744 
bronţ 713; a ţipa un ~, v. ţipa; bronz 713 
bronz v. bronţ 
broş v. bruş 
broşură 816 
broză 714 
bruh v. bruş 
bruj v. bruş 
brumă 796 
bruş 793; ~ de neauă 793; bluş, broş, bruh, bruj 793; bruj de omăt, bruj de 

úmăt 793 
brutar, brutrar 839 
brutrar v. brutar 
bubujlie 662 
bucată 710 
bucătărie, ~ de vară 720 
budigăi (pl.) 737 
budugău 689 
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bugăt (adj. masc. sg) 659, 676, 685, 761 
bugnar v. butnar 
buhai 735 
buhă 693 
buhoare, bulhoare 770 
buiugă 713 
bulbuc 662 
bulbuşie: a fi în ~, v. fi 
bulgăr v. bulgăre 
bulgăre, ~ de nea, ~ de zăpadă 793; bulgăr, bulgăr de úmăt 793; bulgăr de 

gheaţă 795; bulgări (pl.) de neauă 793 

bulgări (pl.) v. bulgăre 
bulgări (a se ~) 793 
bulhoare v. buhoare 

bula, ~ de neauă 793 
bumb 650, 662, 731, 732; ~ de floare 662; borta ~ului, v. bortă; gaură la ~, 

v. gaură; groapă la ~, v. groapă; gura ~ului, v. gură; hudă la ~,  
v. hudă; strunga ~ului, v. strungă; bomb 732 

bumbăriţă 731 
bună 785, 787; a se face vreme ~, v. face 
bundă, bondă 735; bondă ciobănească 735 
bura (a ~) 796 
buralău 790 
bură 790, 796 
bureţi (pl.) 643 
burghiu 824 
burniţa (a ~) 792 
burniţă 790, 796 
bursuc 672 
brumărel 765 
burtă 672 
butfar 811 
butnar, bugnar 827 
butrucă 647 
butuc 643, 647; ~ul gros 647 

C 

cacadăr 660; lemn de cacadări (pl.), v. lemn; căcădăr 660; spini (pl.) de 
căcădăr, v. spin; câcadăr 660 

caie v. gaie 
cal 746 
cald 784 
caldă 722 
cale 789, 801; ~ deloagă 798, 801; ~ de picioare 798, 801; Cale (Pe ~) (n.t.), 

Calea Lată (n.t.), Calea Râului (n.t.) 801; a face o ~, v. face; a face ~ 
lungă, v. face 

Cale (Pe ~) (n.t.) v. cale 
Calea Lată (n.t.) v. cale 
Calea Râului (n.t.) v. cale 
calendar, călăndar, călândar, călindar, călundar, cărindar, cherindar 766 
calfă 841 
calieră v. carieră 
cangor v. grangure 
caniculă, canicúlă 770 
canicúlă v. caniculă 
cantoner v. cantonier 
cantonier, cantoner 799; cantoner pe drum 799; căntoner 799 
cantor 810 
canuri (pl.) 738; ~ de lână 738 
cap 688, 690, 886; ~ de floare, ~ de floră 662; căscăneauă-n ~, v. chischinea; 

cârpă-n ~, v. cârpă; cârpă pe ~, v. cârpă; cârpă din ~, v. cârpă; 
chischinea în ~, v. chischinea; chischineu de ~, v. chischineu; cot în ~, 
v. cot; jolj din ~, v. jolj; a lua jos din ~, v. lua; năframă-n ~, v. năframă; 
zade din ~, v. zadie; zade-n ~, v. zadie; zadie-n ~, v. zadie 

caparău v. coporău 
caparlău v. coporău 
capărău v. coporău 
capce v. copcie 
capcie v. copcie 
capotă v. căpută 
capră 664, 671 
car 645, 798, 801, 806, 829, 830 
care 640, 641, 658, 665, 672, 673, 689, 692, 708, 709, 713, 726, 736, 744, 

764, 805, 806, 821, 822, 843, 849 
carieră, ~ de piatră 800; calieră, cărieră, cărieră de piatră 800 
carne 721 
carpen, carpin 657 
carpin v. carpen 

carte 642, 647, 655, 658, 659, 673, 676, 678, 684, 685, 692–694, 713, 792, 
807, 811, 842; a fi la ~, v. fi 

cartof  714 
casă 735, 736, 779, 805; ~ de vară 720; aluat de ~, v. aluat; frasen de ~,  

v. frasin; pasăre de ~, v. pasăre; aluatul căşii, v. aluat; aluoţelul căsii, 
v. aluăţel; maistor de căşi, v. maistor; streşina căsii, v. streşină; 
streşina căşii, v. streşină 

căbuşală 770 
căcădăr v. cacadăr 
căciulă 728 
cădea (a ~) 791 
călăndar v. calendar 
călători (a ~) 801 
călândar v. calendar 
călca (a ~) 696 
călcat: maşină de ~, v. maşină 
căldură 710, 764, 770, 788, 859; ~ mare 770; năbuh de ~, v. năbuh 
călecuţă v. călicuţă 
călicică 798 
călicuţă, călecuţă 798 
călindar v. calendar 
căliţă 798, 801 
călugăr 787 
Călugări (n.t.) 783 
călundar v. calendar 
căluşi (a ~) 836 
cămaşă, cămaşe 729; strunga de la cămaşe, v. strungă; cămeaşă, cămeşă 

729; hudă la cămeşă, v. hudă; hudră la cămeşă, v. hudă; cămeşe 729; 
chiotoare la cămeşe, v. chiotoare; chemeşă, chemeşe 729; gaura 
chemeşii, v. gaură; chimeşă: groapă la chimeşă, v. groapă; chimeşe 
729, 733; bortele de la chimeşe, v. bortă; gaură de chimeşe, v. gaură 

cămaşe v. cămaşă 
cămeaşă v. cămaşă 
cămeşă v. cămaşă 
cămeşe v. cămaşă 
cănăpişteriţă v. coropişniţă 
căntar 846 
căntări (a ~) v. cântări 
căntoner v. cantonier 
căpărău v. coporău 
căpiştiriţă v. coropişniţă 
căprioară 671 
căptăli (a ~) 691 
căptuşit 736 
căpută, capótă 742 
cărare 798, 801 
cărieră v. carieră 
cărindar v. calendar 
cărujiţă: ~ sălbatică 660 
căscănea v. chischinea 
căscăneauă v. chischinea 
căscăneu v. chischineu 
căsfăl v. acăţfău 
căsfău v. acăţfău 
căsulie 731 
căsuţă, ~ de vară, ~ din odor 720 
cătărigi (pl.), clătărigi (pl.) 724 
cătrinţă, cotrinţă 745 
căţân 706 
căţel: ~ul pământului 672 
căţeli (a se ~) 669 
căţelişte 669 
căuaci v. covaci 
căvaci v. covaci 
câcadăr v. cacadăr 
câcăcele (pl.) 660 
câcădare, câcădări (pl.) 660; mlădiţă de câcădări (pl.), v. mlădiţă; rug de 

câcădări (pl.), v. rug; căcădări (pl.): tufă de căcădări, v. tufă; câcădâre: 
rug de ~, v. rug 

câcădări (pl.) v. câcădare 
câcădâre v. câcădare 
câmp 796; cios de ~, v. cios; ochiuri de ~uri, v. ochi; paznic de ~, v. paznic 
câmpie 642 
când 647, 653, 672, 673, 678, 693, 710, 713, 723, 741, 761,784, 792, 795, 

801, 805, 826, 834, 846, 865 
câne 675, 849 
cânepă 736, 737, 745; obiele (pl.) de ~, v. obială 
cânepişteriţă v. coropişniţă 
cânepiştiriţă v. coropişniţă 
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cânipişteriţă v. coropişniţă 
cânipiştiriţă v. coropişniţă 
cânopiştiriţă v. coropişniţă 
cânta (a ~) 692, 693; a ~ a rău, a ~ a moarte 693 
cântări (a ~), a căntări 846 
cântec 642 
cârpă, ~ de delin 744; ~ de încins 745; ~ de-nvălit 744; ~ dinainte 745; ~ din 

cap, ~-n cap 744; ~ mică 744; ~ pe cap 744; ~ supţiră 744 
cârpi (a ~) 837; a chirpi 837 
cârtiţă 673 
cârtiţoi 673 
câştiga (a ~) 843 
ceai 764 
ceaia v. aceea 
ceala v. cela 
cealaltă 672 
cealea v. acelea 
ceapţă 744 
ceată 669 
ceaţă 790 
ceea v. aceea 
cel 872 
cela 806, 836, 872; ceala 872 
celău 849 
celea v. acelea 
celeş 849 
cenuşă, ceruşă 809 
cenuşie 688 
ceoaie v. cioaie 
ceon 702 
cer 776, 781, 783 
cerb, ~ sălbatic 670; vacă de ~, v. vacă 
cerbă 671 
cerboaică 671 
cerboaie 671 
cerc 826 
cergă 738, 739; cergi (pl.) vâlturate 739 
cergi (pl.) v. cergă 
cerne (a ~) 783 
certa (a se ~) 741 
Certeze (n.t.) 881 
ceruşă v. cenuşă 
ceti (a ~) v. citi 
ceucă, cioci (pl.), ciolcă, ciouci (pl.) 688 
ceva 709, 834 
chedie v. chidie 
chefe 861 
chefeli (a ~), a chefelui 861 
chefelui (a ~) v. chefeli 
chelb 700 
cheliceauă, chiliceauă 798 
chema (a ~) 664 
chemeşe v. cămaşă 
chepeţ v. cupeţ 
chepeţeli (a ~) 843 
chereleu: ~ pe pădure 641 
cherindar v. calendar 
cheschineu v. chischineu 
cheşcheneu v. chischineu 
chetoare v. chiotoare 
chică 726 
chiciură 796 
chidă v. chidie 
chide v. chidie 
chidiat 796 
chidie, chedie 792, 796; chidă, chide, chidră, ghedie, ghidie 796 
chidră v. chidie 
chilă 846 
chilăli (a ~) 846 
chiliceauă v. cheliceauă 
chimeşe v. cămaşă 
chinepişteriţă v. coropişniţă 
chiotoare (3–4 sil.), ~ la cămeşă 731; chetoare 731 
chip 819; a lua în ~, v. lua 
chipări (a se ~) 819 
chipeţ v. cupeț 
chipeţi (a ~) 843 
chirpi (a ~) v. cârpi 
chisău 734 

chischinea, ~ în cap 744; ~ subţire 744; căscănea 744; căscănea mică 744; 
căscăneauă, căscăneauă-n cap 744; chischineauă, chischineauă mică 
744 

chischineauă v. chischinea 
chischinel 744 
chischineu, ~ de cap, ~ de păr, ~ de purtat, ~ de sărbători 744; ~ subţir 744; 

căscăneu, cheschineu, cheşcheneu 744 
chisitli (a ~) 832 
cicheră 807 
[ĉígǫbìgǫ] 684/195, 196; [ĉígåbigå] 684 
ciia1 v. aceea 
ciia2 v. aceia 
cilioaie, cirlioaie 693 
cimpazeu 678 
cina (a ~) 718, 719 
cină: a mânca de ~, v. mânca 
cini (a ~) 718 
cioaie, ceoaie 693 
cioară 688 
cioarec 736; pănură de ~, v. pănură, pănură de cioareci, v. pănură; cioarece 

736; cioaric 736; obiele (pl.) de cioaric, v. obială; pănură de cioaric,  
v. pănură; cioarice 736, cioarici (pl.) 736, 738; pănură de cioarici (pl.), 
v. pănură 

cioarece v. cioarec 
cioaric v. cioarec 
cioarice v. cioarec 
cioarici (pl.) v. cioarec 
cioată 671 
cioatină 671 
ciobănească: bondă ~, v. bundă 
ciocane (pl.) 739 
ciocădaie, ciocodaie 690 
ciocănetoare v. ciocănitoare 
ciocănitoare, ciocănetoare, ciocătoare, ciocnitoare, ciognitoare 690 
ciocăniţă, ciócăniţă 690 
ciócăniţă v. ciocăniţă 
ciocătoare v. ciocănitoare 
cioci (pl.) v. ceucă 
ciocnitoare v. ciocănitoare 
ciocodaie v. ciocădaie 
Ciocotiş (n.t.) 795 
ciognitoare v. ciocănitoare 
cioică, ciuoică 693 
ciolcă v. ceucă 
ciomvică v. ciumvică 
cionc v. tioancă 
cionta v. ciunta 
ciopli (a ~) 822 
cioplitor 827 
cios, ~ de câmp, ~ de pădure 641 
ciot 678 
ciouci (pl.) v. ceucă 
ciovrigă v. ciumvică 
cip 735 
cipcă 727 
cirigauă, ciurigauă 714 
cirlioaie v. cilioaie 
citi (a ~) 642, 813; a ceti 678, 813 
ciubărar 827 
ciubucar 843 
ciuciumeg 684 
ciuciuvică 693 
ciucur 736; ciucuri (pl.) 734, 736; curea din ciucuri (pl.), v. curea; cureauă 

de ciucuri (pl.), v. curea; o pereche de ciucuri (pl.), v. pereche 
ciucuri (pl.) v. ciucur 
ciuhăli (a ~) 832 
ciuhurez 693 
ciumău, ~ de muşuroi 695 
ciumvică, ciomvică, ciovrigă 693 
ciuncaş 643 
ciunta (a ~), a ~ de vârv 653; a cionta 653 
ciuoică v. cioică 
ciurdă: ~ de lupi (pl.) 669 
ciurigauă v. cirigauă 
ciută, şută 671 
cizmă 736, 743 
clasă, glasă 880 
clătărigi (pl.) v. cătărigi 
clică 805 
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cloambă, clomb 648 
cloamfăr 840 
cloceală 770 
clocot: în ~ 722 
clocoti (a ~) 722, 723 
clocotită 722 
clomb v. cloambă 
clomp v. clop 
clop 641, 725, 726, 886; barta ~ului v. bartă; băltăriţa ~ului, v. băltăriţă; 

băltăriţa de la ~, v. băltăriţă; marginea ~ului, v. margine; obada ~ului, 
v. obadă; pana ~ului, v. pană; parta ~ului, v. partă; partă pingă ~,  
v. partă;  păntlícă pe ~, v. păntlícă; pene la ~, v. pană; penele ~ului  
v. pană; plantícă de ~, v. păntlícă; plantícă pângă ~, v. păntlícă; prima 
~ului, v. primă2; prima de la ~, v. primă2; primă după ~, v. primă2; 
primă pângă ~, v. primă2; toarda de la ~, v. toardă; clomp 725; cocoara 
clompului v. cocoară;  primă de clomp, v. primă2; colop 725; veaca de 
la colop v. veacă 

clumău v. comlău 
coace (a „se” ~) 696, 710, 711, 714; tăcăneauă de copt, v. tăcăneauă 
coadă 672, 675, 691, 694, 812; tepşe cu ~, v. tăpsie 
coajă 649, 657, 713; coajbă 649 
coajbă v. coajă 
coamă 807 
coapte (pl.) 714 
coase (a ~) 836, 854 
coc 709 
coci (pl.),  ~ cu brânză, ~ cu curichi 714 
cocie 798 
cocioane (pl.), cociune (pl.), colciune (pl.) 724 
cociune (pl.) v. cocioane 
cocoară, cocoara clompului 726 
cocoradă, ~ cu brânză, ~ cu curechi 714; plăcintă ~, v. plăcintă 
cocuţ 709; ~ în oloi 714 
codaţ 683 
codru 640, 642; ~ de pădure 642; a fura ca-n ~, v. fura; pădure de ~,  

v. codru; piatră de ~, v. piatră; poalele ~lui, v. poale; Codru (n.t.) 642; 
Codrul Butesii (n.t.) 642 

Codru (n.t.) v. codru 
Codrul Butesii (n.t.) v. codru 
cofar 843 
cohă v. cohe 
cohe, ~ de vară 720; cohă 711, 720; cohă de vară 720 
coif 726 
coihă, ~ de vară 720; cońhă, cońhă  de vară 720 
cojbi (a se ~) 713 
cojoc, ~ păcurăresc 735 
colac 706, 714 
colăcel 714 
colb 723, 790, 809; ~ din oală 723 
colbăi (a ~) 809 
colboti (a ~) 702, 855, 861 
colciune (pl.) v. cocioane 
colea 691 
colnă, ~ de vară 720 
colniţă 720; ~ afară 720; ~ de vară 720; ~ slobozită 720 
colo v. acolo 
colomihor 692 
colop v. clop 
colopijniţă v. coropişniţă 
colopişteriţă v. coropişniţă 
colopiştiriţă v. coropişniţă 
colopiştiţă v. coropişniţă 
colori (pl.) 690 
comblău v. comlău 
comerciant (3–4 sil.) 843 
comerţ: a face ~, v. face 
comlău, clumău, comblău, cumlău 709; comnău, culmău, cumnău 708, 709 
comnău v. comlău 
comună 657 
con: ~ de roucă 675 
condei, condeu 812 
condeu v. condei 
cońhă v. coihă 
conopâştiriţă v. coropişniţă 
conopidă 696 
conopijniriţă v. coropişniţă 
conopişniţă v. coropişniţă 
conopişteliţă v. coropişniţă 
conopişteră v. coropişniţă 

conopişteriţă v. coropişniţă 
conopiştină v. coropişniţă 
conopiştiniţă v. coropişniţă 
conopiştiriţă v. coropişniţă 
conopizderiţă v. coropişniţă 
conoprâştiţă v. coropişniţă 
copac 645 
copaie 706; copâie: broască-n copâie, v. broască 
copalău v. coporău 
coparău v. coporău 
copărău v. coporău 
copâie v. copaie 
copârlău v. coporău 
copcă v. copcie 
copce v. copcie 
copcie, capce, capcie, copcă, copce 731 
coporău, caparău, caparlău, capărău, căpărău, copalău, coparău, copărău, 

copârlău, cuparău 799 
coptături (pl.) 696 
coptor v. cuptor1 
coptorişte v. cuptorişte 
corb 688 
corigă, coriglă, corugă, curugă 726 
coriglă v. corigă 
corimă 726 
corn 671 
cornofar 659 
coropăşniţă v. coropişniţă 
coropejniţă v. coropişniţă 
coropijniţă v. coropişniţă 
coropişniţă, cănăpişteriţă, căpiştiriţă, cânepişteriţă, cânepiştiriţă, cânipişteriţă, 

cânipiştiriţă, cânopiştiriţă, chinepişteriţă, colopijniţă, colopişteriţă, 
colopiştiriţă, colopiştiţă, conopâştiriţă, conopijniriţă, conopişniţă, 
conopişteliţă, conopişteră, conopişteriţă, conopiştină, conopiştiniţă, 
conopiştiriţă, conopizderiţă, conoprâştiţă, coropăşniţă, coropejniţă, 
coropijniţă, coroplejniţă, coroplijniţă 696 

coroplejniţă v. coropişniţă 
coroplijniţă v. coropişniţă 
corsunoi v. cursunoi 
corsură v. cursură 
coroţi (a ~) v. curăţi 
corugă v. corigă 
coscă: miere coşte (pl.), v. miere 
Costanţa (n.t.) 801 
cosut 836 
coş 701; ~ de hulpe 676 
coşarcă 710 
coşară, coşer 710 
coşer v. coşară 
coştiog 676 
coştule (pl.) 721 
cot 744, 858; ~ de iarnă 744; ~ de pânză 858; ~ de vară, ~ în cap 744 
cota (a ~) 796; a ~ cu ochiul 663 
cotoroage (pl.) 724 
cotrinţă v. cătrinţă 
cotron 676 
cotrov, ~ de hulpe 676 
coţofană 691 
couaci v. covaci 
có[Ä]teş 647 
covaci, căuaci, căvaci, couaci 829 
covată 706, 709, 710; ~ de pită 706; covata pitii 706 
covârli (a ~) 702, 855; a ~ laolaltă 855 
crac 736 
cracă 648 
crancă v. creangă 
craşcadău, creaşcadău, creşchedău, creşchedeu 843 
crăpa (a „se” ~) 761, 859; a ~ zorii, a ~ zori de zuuă, a se ~ de zuuă 761; 

a se crepa 713, 759; a crepa de zori, a crepa zorile, a se crepa de ziuă, 
a se crepa de zuuă, a se crepa zorile de ziuă 761 

crăpăci (a se ~) 859 
creangă 648, 658, 796; crancă: crancă fragedă 651; crangă 648 
creastă 750; şerpe cu ~, v. şarpe 
creaşcadău v. craşcadău 
crepa (a „se” ~) v. crăpa 
crepătură 713 
crepăţa (a se ~): a se ~ de ziuă 761 
crepăţi (a „se” ~): a se ~ de ziuă 761 
crepede (se ~) (ind. prez. 3): se ~ de ziuă 761 
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crepete (se ~) (ind. prez. 3): se ~ de zuuă 761 
crer 690 
creşcăder 843 
creşchedău v. craşcadău 
creşchedeu v. craşcadău 
creşte (a ~) 658, 678, 707, 709, 714 
crídin 792 
criș 786, 802; Criș (n.t.) 673; Crişul cel Mare (n.t.) 802; Crişul cel Mic (n.t.) 

802 
Criş (n.t.) v. criș 
criştai: ţucur ~, v. ţucor 
Crişul cel Mare (n.t.) v. criș 
Crişul cel Mic (n.t.) v. criș 
croi (a ~) 738 
croitor, curoitor, curuitor 833 
cuc 689 
cuci (pl.): ~ de nea 793 
cucujbău v. curcubeu 
cuculbău1 v. curcubeu 
cuculbău2, cuculbeu2, cucurbău2 684 
cuculbeu1 v. curcubeu 
cuculbeu2 v. cuculbău2 
cucúrbătă 704 
cucurbău1 v. curcubeu 
cucurbău2 v. cuculbău2 

cucurbeu v. curcubeu 
cucuruz 672, 704, 797 
cucuvea, cucuveauă, cuvea 693 
cucuveauă v. cucuvea 
cucuveaucă 693 
cuib 691, 692; ~ de hulpe 676 
culcuş 676, 721; cutcuş 721 
culege (a ~) 764 
culmău v. comlău 
culme 806 
cum 709, 803, 859 
cumlău v. comlău 
cumnău v. comlău 
cumpăra (a ~) 736, 742, 842, 849 
cumva 642 
cunoaşte (a ~) 677, 693 
cuparău v. coporău 
cupescâzli (a ~) v. cupețchedli 
cupeţ, chepeţ, chipeţ 843 
cupeţchedli (a ~), a cupescâzli 843 
cupezli (a ~) 843 
cupsură v. cursură 
cuptior v. cuptor1 
cuptor1 710, 711, 714, 720; ~ de pită 711; coptor 711; cuptior 711, 720 
cuptor2 764 
cuptorişte, ~ de scânduri 720; coptorişte, coptorişte în ocol 720 
cuptoriştioară 720 
cuptoriţă 720 
curat 787 
cură (ind. prez. 3) v. curge 
curăţa (a ~) 648, 831, 832, 861 
curăţi (a „se” ~) 788, 832, 861; a coroţi 832 
curcubău v. curcubeu 
curcubeu 684, 786; cucujbău, cuculbău, cuculbeu, cucurbău, cucurbeu, 

curcubău 786 
curcumih 692 
cure (ind. prez. 3) v. curge 
curea, ~ din ciucuri, ~ în pantaloni 734; cureauă, cureauă de ciucuri 734 
cureauă v. curea 
curechi 714; ~ cu rişcaş 721; ~ împlut, ~ umplut 721; boţ de ~, v. boţ; 

cocoradă cu ~, v. cocoradă; gelău de ~, v. gealău; pere de ~, v. pară; 
puică de ~, v. puică; purcei (pl.) de ~, v. purcel; sarmă de ~, v. sarmă; 
vărzar cu ~, v. vărzar; curichi: curichi împlut, curichi umplut 721; 
bolfoi de curichi, v. bolfoi; broazbe (pl.) de curichi, v. broazbă; coci cu 
curichi, v. coci; găluşcă de curichi, v. găluşcă 

curge (a ~) 713, 783, 802; cură (ind. prez. 3) 783; cure (ind. prez. 3) 783 
curichi v. curechi 
curoitor v. croitor 
curpător 710 
curvatura, ~ de pită 713 
cursoare 713 
cursunoi, corsunoi 713 
cursură 713; a ţipa ~, v. ţipa; corsură, cupsură 713 
curt v. scurt 
curugă v. corigă 

curui (a ~) 836 
curuitor v. croitor 
cuşchiuriţă v. cuştiriţă 
cuşmă 728, 886 
cuştiriţă, cuşchiuriţă, cuştiuriţă 696 
cuştiuriţă v. cuştiriţă 
cutare 714, 801 
cutcuş v. culcuş 
cuvânt 642, 729 
cuvea v. cucuvea 

D 

da (a ~) 650, 710, 775, 843; a ~ bineţe 886; ~ pup 650; ~ zări de zuuă 761 
daralău 704 
dascal v. dascăl 
dascar v. dascăl 
dascăl, dascal, dascar, dascăr 810 
dascăr v. dascăl 
dată: o ~ 710; a veni dintr-o ~, v. veni 
datorie, dătorie, deatorie, detorie, ditorie 845 
dă v. de 
dăbală 726 
dămult v. demult 
dărală 704 
dărălaş 704 
dărăli (a ~) 704 
dător: a fi ~, v. fi; detor: a fi detor, v. fi; ditor: a fi ditor, v. fi 
dătorie v. datorie 
dâlmă, dârmă 806; dolmă 805, 806 
dâmb 804, 806; dâmbă, dâmp 806; Dâmbul Fanii (n.t.) 806 
Dâmbul Fanii (n.t.) v. dâmb 
dâmbă v. dâmb 
dâmburele (pl.) 806 
dâmbuţ 806 
dâmp v. dâmb 
dân v. din 
dârmă v. dâlmă 
de, dă, di 885 
de pe, dî pă, di pă, du pă 886 
deal 640, 737, 804, 806; ~ mai mic 806; vâr de ~, v. vârf 
dealog: drum ~, v. drum; a merge ~, v. merge 
deasă 642 
deatorie v. datorie 
dedesupturi (pl.) 849 
deduce (a ~) 642 
defişa (a ~), a desfişa 643 
defişat 643 
degetar 835 
dejer 827 
delin: cârpă de ~, v. cârpă 
deliţă 792 
deloagă: cale ~, v. cale 
delogoşi (pl.) 798 
deluţ 806 
demult 738, 742, 801, 833; dămult 708, 709 
denainte v. dinainte 
denumire 642, 671 
deoparte 710 
departe 801, 874 
deschide (a „se” ~) 662, 788 
deschis: roşu ~, v. roşu 
descoase (a ~) 849 
descurcăreţ 849 
desface (a ~) 662 
desfişa (a ~) v. defişa 
despădurit 643; loc ~, v. loc 
despărţi (a ~) 710 
destul 846 
detor v. dător 
detorie v. datorie 
devolaşi (pl.) 721 
devreme 658 
di v. de 
diac (1–2 sil.) 810 
die 796 
dimineaţă 779; luceafăn de ~, v. luceafăr; luceafăr de ~, v. luceafăr; ruceafăl 

de ~, v. luceafăr; steaua de ~, v. stea 
din, dân 886 
dinainte: cârpă ~, v. cârpă; denainte: zade denainte, v. zadie; dinăinte: şurţul 

dinăinte, v. şorţ; zade dinăinte, v. zadie 
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dinăinte v. dinainte 
dincoace 651 
di pă v. de pe 
direge (a ~) 832 
dirept v. drept 
dispiti (a ~) 849 
ditor v. dător 
ditorie v. datorie 
dî pă v. de pe 
doagă 826 
Doamne (voc.) 795 
doga (a se ~) 826 
dogar, dongar 827 
dolmă v. dâlmă 
domn 676, 742, 789 
domneşte 650, 702, 801, 825, 834, 846; pe ~ 673; a fi mai pe ~, v. fi 
domnie 736 
dongar v. dogar 
dopăci (a ~) v. dupăci 
dos 745 
dosoi 745 
dospi (a „se” ~) 707, 710; aluat de dospit, v. aluat; a dosti 707; aloat de 

dostit, v. aluat; a se zdopi 707 
dospită 713, 714; scovardă ~, v. scovardă 
dosti (a ~) v. dospi 
două 658, 688, 690; cu ~ feţe, cu ~ feţi 849 
drac 849; om a ~ului, v. om; omul ~ului, v. om 
drept 745; dirept 801 
dreve (pl.) 739 
dricar 710 
droaie 669; zdroaie: ~ de lupi 669 
drojde v. drojdie 
drojdie (2–3 sil.) 708, 709; drojde 708, 709; drojdii 708 
drojdii v. drojdie 
drum 798, 801, 884; ~ dealog 798; ~ de picioare 801; boactăr de ~,  

v. boactăr; cantoner pe ~, v. cantonier; îngrijitor de ~, v. îngrijitor; paler 
de ~, v. paler; paler pe ~, v. paler; procoror de ~,v. procoror 

drumar 799 
du pă v. de pe 
dubă, dube (plt.) 739 
dubăli (a ~) 832 
dube (plt.) v. dubă 
dubele (plt.) 739, 832 
dubi (a ~) 832; a ~ la dubit, v. duce 
dubitoare 739 
duce (a „se” ~) 642, 645, 672, 686, 693, 737–739, 741, 801, 830; a ~ la dubit 

832 
dugher v. dulgher 
dulău v. duleu 
duleu 789, 801, 884; dulău 798 
dulgher 820, 821, 827; dugher 821; durgher 820 
dúmenică v. duminică 
duminecă v. duminică 
duminică, dúmenică, duminecă 755 
dumneavoastră 659, 712; dumneavost 854 
dumneavost v. dumneavoastră 
dungă; dunga apii 804; dunga văii 804 
dup 647 
dupăci (a ~), a dopăci 838 
dura (a ~) 866 
durere 764 
durgher v. dulgher 
durjulău 739 
duţ 713 

E 

elesteu v. alistău 
erdes 641 
eşerneu, ieşerneu 784 
exact 660 

F 

face (a „se” ~) 652, 656, 657, 659, 673, 676, 690–693, 695, 701, 704, 706, 
709, 711, 714, 720, 726, 735–740, 745, 762, 764, 792, 793, 796, 800, 
805, 806, 820–822, 827, 828, 830, 832, 833, 836, 840, 843, 860; a ~ 
amiazul 717; a ~ baie 769; a ~ cale lungă 801; a ~ comerţ 843; a ~ de 
mâncare 720; a ~ gheşept 843; a ~ grămadă 710; a ~ o cale 801; a ~ 
rău 849; a face roată 710; a se ~ senin 788; a se ~ vreme bună 788; a se ~ 
ziuă 761; a se ~ zuuă 751, 761; a se ~ zori de zuuă 761; a prinde de se ~ 
zuuă, v. prinde 

[fſcopanĉ] 690 
falş 849 
fancură 714 
fată 690, 883 
faţă: cu două feţe (pl.), v. două; cu două feţi (pl.), v. două 
faur 829 
făcută 713 
făină, ~ de grâu 700; fănină, fănină de grău 700; fărină 700, 704, 709, 710, 

714; fărină albă 700; fărină de grău, fărină de grâu 700; fărină de 
mălai 708 

fănină v. făină 
fărină v. făină 
fărtai 847 
făşing 652 
făţar 849 
făţarnic 849 
fân 763 
fecior 727, 878 
fel 642, 658, 669, 681, 688, 693, 694; un ~ de 793, 800 
femeie 706, 741, 742, 745, 746 
fer v. fier 
ferar v. fierar 
ferăstrău, ferestău, ferestrău 823 
ferestău v. ferăstrău 
ferestrău v. ferăstrău 
ferez v. firez 
ferie 714 
ferţăli (a ~), a feţărli, a firţăli, a fiţăli, a friţuli 836 
feşti (a ~) 657, 832 
fetan 645 
feţărli (a ~) v. ferţăli 
fi (a ~) 640–642, 644–647, 650–652, 654, 655, 656, 657, 658, 659, 660, 665–

667, 670, 671–674, 676, 678, 684–686, 688, 690, 692, 709, 710, 713, 
714, 717, 722, 735–740, 742, 744, 748, 750, 759, 764, 775, 784, 785, 
790, 792, 797, 805, 810, 812, 816, 821, 822, 825, 830, 841, 842, 846, 
852, 854, 869, 878, 882, 883; a ~ a moarte 693; a ~ gata 710, 716; a ~ 
flintă 849; a ~ în bimboauă 662; a ~ în bulbuşie 662; a ~ dător 845; a ~ 
de cătă-n ziuă 761; a ~ detor 845; a ~ ditor 845; a ~ la carte 803; a ~ 
mai pe domneşte 828; a ~ roată 710; a ~ vorba 691 

fiartă 722 
fiecare 708 
fier, fer 828 
fierar, ferar 829 
fierbând (adj.) 722 
fierbântată 722 
fierbe (a ~) 657 
fierbintă v. fierbinte 
fierbinte, fierbintă 722 
fierbinţeală: ~ mare 770 
fină 700 
fir 735 
fire (pl.): fire (pl.) de ghindă 655 
firez, ~ cu râzboi, ~ de brâncă, ~ de mână 832; ferez, ferez de mână 832; 

firis, firiz, siris 823 
firezaş 823 
firisău, ~ mai mic 823; sirisău, sirisău cu război, sirisău de-a mână, sirisău 

de mână 823 
firis v. firez 
firiz v. firez 
firţăli (a ~) v. ferţăli 
firţui (a ~), a şfirţui 836 
firui (a ~) 836 
fiscal, fişcal 818 
fiscalăş v. fiscarăş 
fiscaloş v. fiscarăş 
fiscarăş, fiscalăş, fiscaloş, fiscaroş 818 
fiscaroş v. fiscarăş 
fiscuş, físcuş 818 
físcuş v. fiscuş 
fişcal v. fiscal 
[fí¹ilĢ] 692 
fí[¹]ilorìgo 692 
fiţăli (a ~) v. ferţăli 
flece 792 
flecioră: ~ de neauă 792 
fleştiţă: ~ cu neauă 792; floaştiţă 792 
flintă: a fi ~, v. fi 
flintos 849; om ~, v. om 
fliu-fliu-fliu-fliu! (interj.) 692 
floare 650, 744; boabă de ~, v. boabă; bob de ~, v. bob; bumb de ~, v. bumb; 

cap de ~, v. cap; pup de ~, v. pup; floră 662; bimbou de floră,  
v. bimbou; cap de floră, v. cap 
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Floare (n.p., voc.) 883 
floaştiţă v. fleştiţă 
florar 763 
floră v. floare 
flugău v. fugău 
flugera (a ~) v. fulgera 
flutur v. fluture 
fluture, flutur 697 
fluturei (pl.) 697 
foaie 816; foi (pl.) 714 
foale (pl.) 688 
fogău v. fugău 
foglă v. fuglă 
fohoroş 735 
foi (pl.) v. foaie 
foliş 676 
folosi (a „se” ~) 646, 822, 849 
foltăzli (a ~) 837 
foltozi (a ~) 837 
foltui (a ~) 837 
forbal v. fotbal1 
formă 710, 721 
formăli (a ~) 836 
fotbal1, forbal, fotbol 854 
fotbal2 854 
fotbol v. fotbal1 
fotografe v. fotografie 
fotografie, fotográfie, fotografe 819 
fotográfie (4–5 sil.) v. fotografie 
fracsen v. frasin 
fracsin v. frasin 
fragedă: crancă ~, v. creangă 
frapsen v. frasin 
frapsin v. frasin 
frapţen v. frasin 
frapţin v. frasin 
frapţine v. frasin 
frascân v. frasin 
frasen v. frasin 
frasin, fracsen 657; fracsin 647, 657, 659; frapsen, frapsin, frapţin, frapţine 

657; frascân 657, 659; frasen 657; frasen de casă 657, 659; frasen de 
pădure 657; frasine, frapţen 657; frapțen din jugrast 657 

frasine v. frasin 
frământa (a ~) 702, 710 
frământat (subst.) 710 
frământată 714 
freca (a ~) 702, 710, 861 
frecată: păsulă ~, v. păsulă 
frig: inii de ~, v. ínie 
frige (a ~) 722 
frigurie 720 
friptoare 770 
friţăli (a ~) v. ferţăli 
fruct 764 
frumoasă 713, 832 
frumos 692, 787 
frunză 645, 646, 650, 721; ~ mică, ~ micuţă 646; pup de ~, v. pup 
frunzișoară 646 
frunziţă 646 
frunzucă 646 
frunzulică 646 
frunzuliţă 646 
frunzuţă 646 
fugări (pl.) v. fugău 
fugău, flugău, fogău, fugări (pl.), fuglău 694 
fugera (a ~) v. fulgera 
fugi (a ~) 685 
fuglă, foglă, fugle 694 
fuglău v. fugău 
fugle v. fuglă 
fulădeală 770 
fulger 785 
fulgera (a ~), a flugera, a fugera, a sfulgera 785 
fund 710, 741 
funor v. ponor 
funtă 727 
fura (a ~): a ~ ca-n codru 642 
furător 850 
furcă 856 
furcoi 834 
fus 647 

G 

gace v. gaci (pl.) 
gaci (pl.) 736, 737; gace (sg.) 736, 737; o pereche de gaci (pl.), v. pereche; 

găci (pl.) 737 
gaică 731 
gaie, caie, ga[i ̯̃] 689 
ga[i ̯̃] v. gaie 
galbăn v. galben 
galbân v. galben 
galben, galbăn, galbân 747 
galoş 742 
gangor v. grangure 
gangur v. grangure 
gangure v. grangure 
gard 652 
gardină 726 
gata: a fi ~, v. fi 
gaură 672, 690, 731; gaura chemeşii 731; ~ de hulpoi, ~ de roucă, ~ de vezur 

676; ~  de chimeşe, ~ de nastur, ~ la bumb 731 
gazetă 816 
găci (pl.) v. gaci 
găină 675; ~ de pădure 694; ghină: ghină sălbatică 694; moartea ghinilor 

(pl.), v. moarte 
găinuşă 694 
gălbeni (a se ~ ) 747 
gălbinie 747 
găleată 840 
găluscă v. găluşcă 
găluşcă: ~ de curichi 721; găluscă 721 
găoace: ~ de nucă 742 
gărână 643 
găsi (a ~) 642 
găvălie 726 
gândac 679 
gândi (a „se” ~) 783, 827 
gârniţă: jir de ~, v. jir 
gâscă 688; boboc de ~, v. boboc 
gealău, gelău 825; gelău de curechi 825; ghealău, ghelău, ghilău, gilău, 

giulău 825 
geam 821 
geambaş 843 
gelău v. gealău 
ger, ~ orb 796; a pica ~ orb, v. pica 
ghealău v. gealău 
gheată 742 
gheaţă 792, 795–797; a bate ~, v. bate; a ~ gheaţa, v. bate; bulgăr de ~,  

v. bulgăre; neauă de ~, v. nea; a pica ~, v. pica; sloi de ~, v. sloi; strop 
de ~, v. strop; sturi de ~, v. stur; ţârţălău de ~, v. ţurţalău; ţurţalău de ~,  
v. ţurţalău 

ghedie v. chidie 
gheipis 840 
ghelău v. gealău 
gheşept: a face ~, v. face 
gheşeptări (a ~) 843 
ghină v. găină 
gheţuş 792 
gheunoaie v. ghionoaie 
ghidie v. chidie 
ghihoroaie v. ghionoaie 
ghilău v. gealău 
ghimp v. ghimpe 
ghimpe, ghimp 661 
ghină v. găină 
ghindă, ghinde 655; fire de ghinde, v. fire; ghindie, ghintă, ghinte 655 
ghinde v. ghindă 
ghindie v. ghindă 
ghindină 655 
ghintă v. ghindă 
ghinte v. ghindă 
ghionoaie, gheunoaie, ghihoroaie, ghioroaie, ghiuroaie (3 sil.) 690 
ghioroaie v. ghionoaie 
ghişeftar 843 
ghişeftălău 843 
ghiuroaie (3 sil.) v. ghionoaie 
gilău v. gealău 
giulău v. gealău 
glagor, glagur, glaugure, gragor 692 
glagur v. glagor 
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glaor v. graur 
glasă v. clasă 
glaugure v. glagor 
gligan 666 
gloadă 669 
goale (subst. pl.) 721 
goană: ~ de lupi 669 
gol 704; loc ~, v. loc 
golâmb v. golumb 
golumb 687; golâmb 687, 795 
gomboţ 793 
gomilă 806 
gonac v. gonaci 
gonaci, gonac 664 
gonaş 664 
gorilă 678 
gornic, ~ de pădure, ~ pe pădure 641 
goron 645; mâncare de ~, v. mâncare; góron: mâncare de ~, v. mâncare 
góron v. goron 
goroniţă 655 
gragor v. glagor 
graimăr 799 
grangor v. grangure 
grangore v. grangure 
grangur v. grangure 
grangure, cangor, gangor, gangur, gangure, grangor, grangore, grangur 

692 
graor v. graur 
grasă 706 
graur 692, 694; glaor, graor, graure 692; grior 694 
graure v. graur 
grămadă: ~ de lupi 669; a face ~, v. face; a zbura în ~, v. zbura 
grău v. grâu 
grâu 709, 747; făină de ~, v. făină; fărină de ~, v. făină; grău: fănină de 

grău, v. făină; fărină de grău, v. făină 
grindină, grindine, grindire 795 
grindine v. grindină 
grindire v. grindină 
grior v. graur 
groapă 676, 800; ~ de hulpe 676; ~ de var 800; ~ de vulpe 676; ~ la bumb, ~ 

la chimeşă 731 
gropiţă 731 
gropoci (pl.) 800 
gros 645, 652, 714, 736, 737, 791, 796; butucul ~, v. butuc 
grumaz 745 
gubă, ~ cu biţ, ~ fără biţ 735; ~ maramureşeană, ~ pocoasă 735 
gubiţă 735 
gújiu v. guz 
gumă 740 
gunoi 696 
gură 720, 822; gura bumbului 731 
gusta (a ~) 716, 717, 764 
gustări (a ~) 717 
guşă 721 
guz 673; moşinoi de ~, v. muşuroi1; gújiu, guzíu 673 

guzaci 673 
guzalău 695 
guzíu v. guz 
guzunoi, guzuroi 673 
guzuroi v. guzunoi 

H 

habă 738 
hai (interj.) 664, 883 
haida (interj.) 883 
haidă v. haită 
haină 738, 833, 837, 861 
haită 669; ~ de lupi 667, 669; haidă: haidă de lupi 669; huită, huită de lupi 

669 
haitău, hăitău 664 
hameş v. hamiş 
hamiş, hameş 849 
[hſvåşeşöË] 792/173, [h¾voşeşö] 792/194 
hăi (interj.) 883 
hăie, heie 689 
hăitaş, heitaș 664 
hăităi (pl.): ~ de lupi 669 

hăitău v. haitău 
hăităuţă, hităuţă 652 
hăitui (a ~), a heitui 664 
hăizaş 820 
hămoacă, hămoc, hămucă 808; hămucă măruntă 808 
hămoc v. hămoacă 
hămucă v. hămoacă 
hâlmă 695; hâlme (pl.) de moşoroi 695 
hârciog: ~ de pământ 673; ~ orb 673; ~ul pământului 673 
hâzi (a ~) 736 
hei (interj.) 883 
hei[d"] 721 
heie v. hăie 
heitaş v. hăitaş 
heitui (a ~) v. hăitui 
hemei 709 
hencleşă 714 
herciug 672 
hiri: veni-ț-ar hiriul, v. veni 
hităuţă v. hăităuţă 
hoare (pl.) 704 
hodină: zi de ~, v. zi 
hodini (a se ~) 791 
hoi (interj.) 883 
hoicer 664 
hoiceri (a ~) 664 
hoitar 664 
hoitaş 651 
holdă 789, 795 
holm 695, 806; ~ de moşinoi 695 
holmoi, hulmoi 806 
holomb v. holum 
holum, holomb 806; holumb 673, 806; holumb de pământ 806 
holumb v. holum 
holumuş 806 
hopincă v. opincă 
horă 645 
horgar 832 
horji (a ~) 832 
horn 693 
horoieş 678 
horţ 676 
hoţ 849, 850 
[h¾voşeşö] v. [hſvåşeşöË] 
hozdreauă v. odrazlă 
hudă 676, 731; ~ de vulpe 676; ~ la bumb, ~ la cămeşă 731; hudră 676, 731; 

hudră de vulpe 676; hudră la cămeşă 731; hudură, hudură de vulpe 676 
hudră v. hudă 
hudură v. hudă 
huhurez 693 
huişag v. uişag 
huită v. haită 
huli v. uliu 
huliu v. uliu 
hulmoi v. holmoi 
hulpe v. vulpe 
hulpoaică 675 
hulpoi v. vulpoi 
humsut v. hunsfut 
hunsfut, humsut, hunsot, hunsut, hunţut, unsfut 849 
hunsot v. hunsfut 
hunsut v. hunsfut 
hunţut v. hunsfut 
hurcan 664 
hurlaie v. urlău 
hurlău v. urlău 
huzăre 647 

I 

iaca! (interj.) 783 
iarău 802 
iarbă 796 
iarnă 735, 736, 743, 765, 797; cot de ~, v. cot 
ice (ind. prez. 3) v. zice 
ici v. aici 
icoană 819 
ielestău v. alistău 
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ielesteu v. alistău 
ieniră 796 
iepure 642; iepuri (pl.) 664 
iepuri (pl.) v. iepure 
iepuriţă 677 
iepuroaică 677 
iepuroaie 677 
ieri 801 
iertui (a ~) 643 
iesta v. aiesta 
ieşerneu v. eşerneu 
ieşi (a ~) 650, 713, 779, 787; a ~ zorii, a ~ zorile de zuuă 761 
iezure v. viezure 
ilăstău v. alistău 
ilest v. alistău 
ilestău v. alistău 
ilesteu v. alistău 
ilestrău v. alistău 
ilistău v. alistău 
ilisteu v. alistău 
ilistrău v. alistău 
imală 789, 805; nimală 789 
inaş 841 
inde v. unde 
ínie, iníe 796; inii (pl.) de frig 796 
iníe v. ínie 
inieţi (adj. pl.) 796 
inii (pl.) v. ínie 
inimă: inima lemnului 647 
iosag 854 
interesa (a ~) 646 
irtuit: loc ~, v. loc 
iscusit 849 
ismene (pl.) v. izmană 
ista v. aiesta 
işag v. uişag 
işloc v. şloc 
işputuli (a ~) 849 
iţie 847 
iuşag v. uişag 
iute (adv.) 681 
izmană 736, 737; o pereche de izmene (pl.), v. pereche; ismene (pl.) 737; 

izmeană 737 
izmeană v. izmană 

Î 

îmbla (a ~) v. umbla 
îmblădiţă v. mlădiţă 
îmblăniţă v. mlădiţă 
îmbomba (a „se” ~) v. îmbumba 
îmbobi (a ~) 662 
îmborda (a ~) 645 
îmbruji (a se ~) 793 
îmbumba (a „se” ~) 732, 733; a se îmbomba, a se îmbumpa 733 
îmbumbi (a „se” ~) 733 
îmbumpa (a „se” ~) v. îmbumba 
împăra (a ~) 836 
împărăca (a se ~) 796 
împlunta (a ~) 834 
împlut v. umplut 
împrejur 854 
împréjur (ind. prez. 1) v. împrejura 
împrejura (a „se”): a se ~ roata 689; împréjur (ind. prez. 1) 836 
împrejură 854 
împungăli (a ~) 836 
împunge (a ~) 662, 834 
împupi (a ~) 650, 662 
împupită 662 
înainte 667, 836; zade-nainte, v. zadie; nainte 683, 742, 745; nante 810; 

năinte 790, 801 
înalt 642 
încalde (se ~) (ind. prez. 3) 767 
încălţa (a se ~), a se uncălţa 743 
încălţame 743 
încălţământ 743 
încălţăminte 743 
încălţămuri (pl.) 743 
încălţări (pl.), încălţiri 743 

încălţie v. încălţii 
încălţii (pl.), încălţie 743 
încălţiri v. încălţări 
încăpuşa (a ~) 650 
începe (a ~) 761, 783 
închegate (subst. pl.) 724 
încheia (a „se” ~), a se închia 733; închii (ind. prez. 1) 836; închiu  

(ind. prez. 1) 836 
închia (a „se” ~) v. încheia 
închiatur (mă ~) (ind. prez. 1) v. închiotora 
închietoare 731 
închietori (te ~) (ind. prez. 2) v. închiotora 
închietur (mă ~) (ind. prez. 1) v. închiotora 
închii (ind. prez. 1) v. încheia 
închiotora (a „se” ~), mă închiatur (ind. prez. 1), mă închietur (ind. prez. 1), 

te închietori (ind. prez. 2) 733 
închipui (a ~) 819 
închiu (ind. prez. 1) v. încheia 
închiurb (ind. prez. 1) 836 
încinge (a ~): cârpă de încins, v. cârpă 
încoace 704, 883 
încolo 743 
încopcia (a „se” ~) 733 

îndesa (a ~) 739 
îndita (a se ~) 675 
îndupăci (a ~) 836 
înfera (a ~) v. înfiera 
înfiera (a ~) 830; a merge la-nfierat, v. merge; a înfera 830 
înflorată 744 
înflori (a ~) 658 
înfoca (a ~): a ~ soarele 770 
înfocată 722 
înfocătură 770 
înfundată: săndale-nfundate (pl.), v. sandală 
îngheţată 769 
înghimpa (a „se” ~) 661, 836 
îngrijitor: ~ de drum 799 
îngurzi (a ~) 836 
înjura (a ~) 642 
înmuguri (a ~) 650 
înmulţi (a se ~) 677 
înnăduşeală 770 
înnora (a se ~) 748 
înruga (a se ~) 661 
însăila (a ~) 836 
însăilat 836 
înschimba (a ~) 860 
însemna (a ~) 710, 845 
însenina (a se ~) 788; a se înserina 787, 788; se însénină (ind. prez. 3),  

se însenínă (ind. prez. 3), se înseninază (ind. prez. 3), se însérină  
(ind. prez. 3), se înserínă (ind. prez. 3), se înserinază (ind. prez. 3) 788 

înseninază (se ~) (ind. prez. 3) v. însenina 
însénină (se ~) (ind. prez. 3) v. însenina 
însenínă (se ~) (ind. prez. 3) v. însenina 
înserina (a se ~) v. însenina 
înserinat 787 
înserinază (se ~) (ind. prez. 3) v. însenina 
însérină (se ~) (ind. prez. 3) v. însenina 
înserínă (se ~) (ind. prez. 3) v. însenina 
însolg (ind. prez. 1) 710 
înşela (a ~) 849 
înşelător 843, 849 
întâi 779, 839, 880; întâia, întâie, întia, întie, înti(i) 880 
întâia v. întâi 
întâie v. întâi 
întia v. întâi 
întie v. întâi 
înti(i) v. întâi 
întindere 642 
întoarce (a ~) 702, 710, 866 
întorsură 714 
întreagă 710 
întrebuinţa (a se ~) 642, 651, 693 
întroloca (a ~): a ~ laolată 857 
întuneric 760 
înţepa (a ~) 834 
învăli (a ~) 855; a ~ laolaltă 855 
învăli (a „se” ~) v. înveli 
învălită 737, 792; ploaie ~ cu neauă, v. ploaie 
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învălui (a ~) 702, 855 
învăluită 792 
învăluituri (pl.) 792 
învăţa (a ~) 810, 841 
învăţător 810 
învândăci (a ~) 702, 855 
învârti (a ~) 702, 710, 866; a ~ de-a roata 866; a vurti 866 
înveli (a „se” ~) 865; a „se” învăli 865; cârpă de-nvălit, v. cârpă 

J 

jalnică: răchită ~, v. răchită 
jgheaburi (pl.) 739 
jid 779; steaua ~ului, v. stea 
jir, ~ de gârniţă 655 
joagăr 823 
joasă 806 
joc: ~ de-a lapta 854 
joi 754 
jolj, ~ din cap 744 
jos 642, 647, 658, 698, 736, 762, 792; a lua  ~, v. lua; a lua ~  din cap, v. lua; 

ţara ~ului, v. ţară 
judecător 818 
jug 657 
jugrast 657; frapţen de ~, v. frasin 
jumătate 742; pantof ~, v. pantof; papuc ~, v. papuc; ţipeică ~, v. ţipeică; 

jumătăţi (plt.) 742 
jumătăţi (plt.) v. jumătate 
jură 744 
jurnal 816 

L 

lacreu 733 
langalău, lângalău, lângălău 714 
langoşă 714 
laolaltă 704, 806; a abate ~, v. abate; a aduna ~, v. aduna; a covârli ~,  

v. covârli; a întroloca ~, v. întroloca; a învăli ~, v. învăli; a prinde ~,  
v. prinde; lolaltă 701 

laptă v. loptă 
lapte 714 
larg 736 
lat 745 
lature 713; laturi (pl.) 709, 804 
laturi (pl.) v. lature 
lăcătuş 840 
lărguţ 736 
lăsa (a „se” ~) 658, 691, 709, 790, 805; a se ~ zorile de zuuă 761 
lăstar 651 
lătuţ 745 
lână 735, 736, 738, 739, 744, 745, 833; canuri de ~, v. canuri; obiele de ~,  

v. obială; pănură de ~, v. pănură; pânză de ~, v. pânză; teară de ~,  
v. teară 

lângalău v. langalău 
lângălău v. langalău 
lega (a ~) 692, 830; a ~ de-olaltă 642 
leghin, leghiu 841 
leghiu v. leghin 
legitim 841 
lei (pl.) 775 
lele 879, 883 
lemn 642, 643, 645, 647, 650, 678, 690, 710, 720, 739, 796, 820; ~ de 

cacadări (pl.) 660; inima ~ului, v. inimă; maistor de ~, v. maistor; 
meşter de ~, v. meşter; odreazlă de ~, v. odrazlă; pui de ~, v. pui; puiul 
~ului, v. pui; trunchi de ~, v. trunchi; trunchiul ~ului, v. trunchi; trupina 
~ului, v. tulpină; trupul ~ului, v. trup; tuleul ~ului, v. tuleu 

lemnar 820,821; maistur ~, v. maistor 
lene 643 
lespede: plăcintă pe ~, v. plăcintă 
lighei 841 
limbaj 655, 679, 784 
limbă 651, 681, 700, 818, 833, 861; a trage de ~, v. trage 
limpede 787 
limpăzi (a se ~) v. limpezi 
limpede (se ~) (ind. prez. 3) v. limpezi 
limpezi (a se ~), a se limpăzi 788; se limpede (ind. prez. 3) 788 
linguitor v. lingușitor 
linguşitor, linguitor 849 
linie: a lua ~ de ochire, v. lua 

lipi (a ~) 805 
lipie 714 
listău v. alistău 
lităr, liter 847 
litără v. litră 
liter v. lităr 
literă v. litră 
litereş 847 
litră, litără, literă 847 
litru 846, 847 
liungură 702 
lobdă v. loptă 
loc 715, 728; ~ despădurit, ~ gol, ~ irtuit, ~ pârlog 643; în ~ de 724, 729, 

787; în alt ~ 721; în alte locuri (pl.) 789 
lolaltă v. laolaltă 
lopătar 670 
loptă 793, 854; lopţi (pl.) de neauă 793; laptă 854; joc de-a lapta, v. joc; 

lobdă, luptă 854 
loston 686 
lotru 850 
lovi (a ~) 779 
loză 658 
lua (a ~) 708–710, 716, 737, 865, 886; a ~ în chip 819; a ~ jos, a ~ jos din 

cap 886; a ~ linie de ochire 663; a ~ vamă 715 
luceafăn v. luceafăr 
luceafăr, ~ de dimineaţă, ~ de sară, ~ de zuuă 779; luceafăn: luceafăn de 

dimineaţă, luceafăn de sară 779; ruceafăl, ruceafăl de dimineaţă, 
ruceafăl de sară 779; ruceafăr 779 

lucra (a ~) 820, 832; a duce la lucrat, v. duce 
lucrată 713 
lucru 840 
lume 739; până-i lumea 704 
lumina (a „se” ~) 785, 788; a se ~ de ziuă 761; luminază (ind. prez. 3) 785 
luminază (ind. prez. 3) v. lumina 
lună 764, 769 
lung 735, 737, 801 
lungă 801, 806; mânecă ~, v. mânecă 
lup 667; ciurdă de lupi (pl.), v. ciurdă; goană de lupi (pl.), v. goană; 

grămadă de lupi (pl.), v. grămadă; haidă de lupi (pl.), v. haită; haită de 
lupi (pl.), v. haită; haităi de lupi (pl.), v. hăităi; huită de lupi (pl.),  
v. haită; raită de lupi (pl.), v. raită; turmă de lupi (pl.), v. turmă; 
zdroaie de lupi (pl.), v. droaie 

lupoaică 668 
lupoaie 668 
luptă v. loptă 

M 

maghiară 833, 861 
magrin v. băgrin 
mai 739; a bate cu ~ul, v. bate 
maimucă, măimucă, mămuică 678 
maimuţă, măimuţă, mămuiţă, moimiţă, moimuţă, mumuiţă 678 
maistor 711, 820, 821; ~ de căşi, ~ de lemn 820; ~ plevar 840; maistur, 

maistur lemnar 820; mastor: mastor de vedre 840 
maistur v. maistor 
maje 846 
mal 804 
mamuichiţă 678 
mandră 701 
maramă, ~ mică 744 
maramureşeană: gubă ~, v. gubă 
marcată 643 
mare 640–642, 646, 658, 688, 693, 694, 706, 744, 764, 795, 797, 806, 808, 

846, 854; căldură ~, v. căldură; fierbințeală ~, v. fierbințeală 
marfă 843 
margină v. margine 
margine 673, 713, 804; marginea clopului 726; marginea văii 804; margină 

804; margina părăului  804; margina văii 804 
marhă 834 
marţi 752 
masă 710 
mastor v. maistor 
maşină: ~ de călcat 840 
mă (interj.) 883 
măcese (pl.) v. măceşe 
măceş, măcier, măcies, măcieş 660; rug de măcieş, v. rug; mâţâies 660 
măceşe (pl.): rug de măceşe, v. rug; măcese (pl): rug de măcese, v. rug; 

mâţâiese (pl.) 660; rug de mâţâiese, v. rug 
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măcier v. măceş 
măcies v. măceş 
măcieş v. măceş 
măgrin v. băgrin 
măi (interj.) 883 
măimucă v. maimucă 
măimuţă v. maimuţă 
măjeli (a ~), a mânjeli 846 
măji (a ~) 846 
mălai: aluat de ~, v. aluat; fărină de ~, v. făină; păsat de ~, v. păsat; pisat de 

~, v. păsat; tocană de ~, v. tocană 
mălin v. molid 
mămăligar 702 
mămăligă 701, 702 
mămăliguţă 701 
mămuică v. maimucă 
mămuiţă v. maimuţă 
mărgini (a ~) 836, 838 
Mări (n.p., voc.) 883 
Mărie (n.p.) 879 
mărişoară 804 
mărjoucă v. morjoucă 
mărunt 661, 792, 808; năsip ~, v. nisip; nisip ~, v. nisip 
mărunta (a ~) 860 
măruntă: hămucă ~, v. hămoacă 
măsea 764 
măselariță 764 
măsura (a ~) 846, 858; a amăsura 846, 858 
măsură 846; peste ~ 722 
măsuţă 739 
măşinoi1 v. muşuroi1 
măşinoi2 v. muşuroi2 
mătuşă 883 
mâine, mâne, mâni, mâini 756 
mâini v. mâine 
mână: ferez de ~, v. firez; firez de ~, v. firez; sirisău de-a ~, v. firisău; sirisău 

de ~, v. firisău 
mânător 664 
mânânţeauă 783, 808; mânânţele (pl.) 714 
mânânţei (pl.) 860 
mânânţele (pl.) v. mânânţeauă 
mânca (a ~) 655, 673, 688, 689, 696, 704, 714, 717, 729; a ~ amiazul, a ~ 

de-amiaz, a ~ de-amiazăz, a ~ de-amiazăză, a ~ de-amiazâţ, a ~ 
de-amiazâz, a ~ de amiazâză, a ~ de miază, a ~ de miazăz, a ~ de 
miazăză 717; a ~ de cină 718 

mâncare: ~ de goron, ~ de góron 655; a face de ~, v. face 
mândră (subst.) 645, 759 
mâne v. mâine 
mânecă 730, 735; ~ lungă, ~ scurtă 730; mânică 730 
mâni v. mâine 
mânică v. mânecă 
mânjeli (a ~) v. măjeli 
mârşiţă 789 
mâţă1 672, 696 
mâţă2 720 
mâţâies v. măceş 
mâţâiese (pl.) v. măceșe 
meci 839 
mei (ind. prez. 2) v. merge 
meităr 858 
melc, melci 684 
melci v. melc 
meljoc v. mijloc 
mem (ind. prez. 4) v. merge 
mere (a ~) v. merge 
merge (a ~) 642, 643, 664, 779, 801, 839, 841; ~ dealog 801; a-i ~ bine 696; 

a ~ la-nfierat 829; mei (ind. prez. 2) 642; mem (ind. prez. 4); mere (a ~) 
642, 645, 655, 673, 712 

merindaică 745 
merinos 744 
mesăl 847 
meserie 841 
meseriaş 821 
meserii (pl.) 832 
mestăca (a ~) v. mesteca 
mesteca (a ~) 702, 795, 855; a mestăca 702; a mestica 702, 855 
mestecat 792 
mestica (a ~) v. mesteca 
meşter 820, 821, 839; ~ de lemn 820 

meşteri (a ~) 820 
meu (al ~) 871 
mez v. miez1 
mezdreauă 825 
miază 716; la ~ 716; a mânca de ~, v. mânca 
miazăz v. miazăzi 
miazăză v. miazăzi 
miazăzi, miazăz 716; a mânca de miazăz, v. mânca; miazăză 716; a mânca de 

miazăză, v. mânca; miazâză 716 
miazâză v. miazăzi 
mic 640, 642, 646, 658, 661, 666, 672, 694, 714, 846; aluat ~, v. aluat; deal 

mai ~, v. deal; firisău mai ~, v. firisău 
mică 688, 706, 713, 822; căscănea ~, v. chischinea; cârpă ~, v. cârpă; 

chischineauă ~, v. chischinea; frunză ~, v. frunză; maramă ~,  
v. maramă; năframă ~, v. năframă; vale ~, v. vale; zade ~, v. zadie 

micuţ 672, 709, 802 
micuţă: frunză ~, v. frunză 
mie 775 
miel 763 
mieljoc v. mijloc 
mierău v. mieriu 
mierâi v. mieriu 
mierâială, mieruială 748 
mierâie v. mierie 
mierâu v. mieriu 
miercuri 753 
miere 659, 714, 848; ~ albă, ~ coște, ~ de stup 848 
mierie 748; mierâie: piatră mierâie, v. piatră 
mierii v. mieriu 
mieriu, mierău 748; mierâi 787; ochi mierâi (pl.), v. ochi; mierâu 748, 787; 

mieru 748 
mieru v. mieriu 
mieruială v. mierâială 
miez1 712; ~ de pită 712; ~ul pâinii 723; mez 712 
miez2: un ~ de 709, 742 
mieza (a ~) 717 
miezăza (a ~) 717 
miezăzi (a ~), a amiezăzi 717 
miezuină 676; ~ de pământ 849 
mije v. minge 
mijloc 703; ~ul pitii 703; meljoc, mieljoc, miljoc, miojloc, mişloc 703 
miljoc v. mijloc 
mină, ~ de piatră 800 
mince v. minge 
mincinos 849 
minge, mince, mije 854 
mintenaş 710 
minţi (a ~) 814 
miojloc v. mijloc 
mirșig 843 
misir 737 
mistret v. mistreţ 
mistreţ 666; porc ~, v. porc; mistret: porc mistret, v. porc; mistrii (pl.): porci 

mistrii, v. porc 
mistrii (pl.) v. mistreţ 
mişloc v. mijloc 
miţ 735 
mizgai 792 
mizgură (ind. prez. 3) 783 
mizi (a se ~): a se ~ de ziuă 761; a se ~ zuuă 761 
mizui (a se ~): a se ~ de zuuă 761 
mladă 651 
mlădiţă 651; ~ de câcădări (pl.) 660; îmblădiţă, îmblăniţă, mlăniţă, mlediţă, 

nădiţă, smădiţă, vlădiţă, zmădiţă, zmlădiţă, znădiţă 651 
mlăniţă v. mlădiţă 
mlediţă v. mlădiţă 
moale 805 
moară: vama morii, v. vamă 
moarte: a cânta a ~, v. cânta; a fi a ~, v. fi; pasăre de ~, v. pasăre; pasărea 

morţii, v. pasăre; moartea ghinilor 693 
mocirlă, morcilă 805 
modern 723 
mohilă v. movilă 
moiete (adj. fem. pl.) 708 
moimă 679 
moimiţă v. maimuţă 
moimuţă v. maimuţă 
moină 806 
mojoucă v. morjoucă 
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mol 789, 805; mul, mul de apă 805 
Moldova (n.t.) 790 
molid, mălin, molidv, molin 654 
molidv v. molid 
molin v. molin 
molitură 805 
molos 805 
moloz 805 
morar 714 
morcilă v. mocirlă 
morjoucă 708, 709; mărjoucă, mojoucă 709 
morneaţă 790 
moroşeni (pl.) 738 
mort: pasărea morţilor, v. pasăre; pasărea mortului, v. pasăre 
moşinoi v. muşuroi1 

moşoroi1 v. muşuroi1 

moşoroi2 v. muşuroi2 

moţ 641, 827 
moţeşte: pe ~ 869 
movil v. movilă 
movilă, mohilă, movil 806 
mugur v. mugure 
mugura (a ~) 650 
muguraţi (pl.) 650 
mugure, mugur 650 
mugurei (pl.) 650 
muguri (a ~) 650 
muia (a ~) 710 
muiere 710, 716, 736, 737, 742, 883 
muji (a ~), a ~ de zuuă 761 
mul v. mol 
mult 642, 643, 688, 713, 736, 762, 789, 839, 848, 866 
multă 645, 655, 691, 696, 721, 722, 846, 882 
mumuiţă v. maimuţă 
munte 642, 739; munţi (pl.) de pădure 642; poalele munţilor, v. poale; vâr 

muntelui, v. vârf 
muri (a ~) 681, 693 
muşinoi1 v. muşuroi1 
muşinoi2 v. muşuroi2 
muşiroi v. muşuroi1 
muștră 836 
mușunoi v. mușuroi2 
muşuroi1, ~ de pământ 695; măşinoi1, moşinoi 695; moşinoi de guz 695; 

holm de moşinoi, v. holm; moşoroi1, muşinoi1, muşiroi 695 
mușuroi2 673; ciumău de ~, v. ciumău; pup de ~, v. pup; mășinoi2, moșoroi2 

673; hâlme de moșoroi, v. hâlmă; mușinoi 673; pământ de mușinoi,  
v. pământ; mușunoi2 673 

N 

na (interj.) 647 
nainte v. înainte 
nană 883 
nante 810 
nastor v. nasture 
nastur v. nasture 
nasture 732, 736; nastor, nastur 732; gaură de nastur, v. gaură 
nădiţă v. mlădiţă 
nădrag 736 
năbuh: ~ de căldură 770 
năbuhală v. năbuşeală 
năbuşeală, năbuhală 770 
năbușită: vreme ~, v. vreme 
năduf 770 
năduhală v. năduşeală 
năduşeală, năduhală 770; năduhală mare 770; năşeală 770 
nădușită: vreme ~, v. vreme 
năframă, ~-n cap 744; ~ mică 744 
năinte v. înainte 
nălbitor 739 
nămol 805 
năpârcă, nopârcă 680 
năroi v. noroi 
năsip v. nisip 
nâsip v. nisip 
năşeală v. nădușeală 
nea 791; bulgăre de ~, v. bulgăre; cuci de ~, v. cuci (pl.); neauă 791, 792; 

neaua babelor 792; neauă  cu ploaie 792; neauă  de gheaţă 795; bot de 
neauă, v. bot; bruş de neauă, v. bruş; bulgări de neauă, v. bulgăre; bulz 
de neauă, v. bulz;  flecioară de neauă, v. flecioră; fleştiţă cu neauă,  
v. fleştiţă; lopţi de neauă, v. loptă; ouă de neauă, v. ou; ploaie cu neauă, 

v. ploaie; ploaie învălită cu neauă, v. ploaie; ploaie mestecată cu 
neauă, v. ploaie; plumb de neauă, v. plumb; ţărţălăi de neauă,  
v. ţurţalău; ţârţălăi de neauă, v. ţurţalău; ţurţalăi de neauă, v. ţurţalău 

neauă v. nea 
neagră 688, 690 
nedejde 788 
negoațe (pl.) 843 
negru 692, 748 
negură 790, 796; negure 790 
negure v. negură 
negustor, neguțător, neguțtor 843 
neguțător v. negustor 
neguțtor v. negustor 
nevastă 883 
niiauă v. nuia 
nimală v. imală 
nime v. nimeni 
nimea v. nimeni 
nimeni 816; nime 709; nimea 666 
ninera (a ~) 678 
ninge (a ~) 792 
ninsoare 792 
nisip, ~ mărunt 808; năsip, năsip mărunt 808; nâsip 808 
noajă 669 
noapte 760, 777; pasăre de ~, v. pasăre 
noauă v. nouă 
noia v. nuia 
noiauă v. nuia 
nojiţă 731 
nopârcă v. năpârcă 
nor 781 
noroi 789, 805; năroi 789, 805 
noroi (a ~) 805 
nost 655, 679; noşti (pl.) 742 
noşti (pl.) v. nost 
nou 645, 647, 656, 659, 685, 706, 855 
nouă, noauă, nove (pl.) 877 
nove (pl.) v. nouă 
noveauă 816 
nuc 692 
nucă 712; găoace de ~, v. găoace; vărzar cu ~, v. vărzar 
nuia 652; niiauă, noia, noiauă 652; nuiauă 651, 652 
nuiauă v. nuia 
nuieluşă 651 
numa 642, 643, 658, 671, 678, 688, 693, 694, 700, 719, 722, 739, 748, 769, 

783, 792, 796, 805, 882 
nume 643 
numi (a „se” ~) 645, 843 
Nuţa (n.p.) 879 

O 

oaie 735 
oală 840; colb din ~, v. colb 
oară: altă ~ 785 
oarbă: șopârcă ~, v. șopârcă 
oarecine 693 
oarecând 642, 674, 723, 739, 791 
Oarţa de Sus (n.t.) 642 
obadă 726; obada clopului 726; obează 726 
obează v. obadă 
obială 741; obiele (pl.) de cânepă 741; obiele (pl.) de cioaric 741; obiele (pl.) 

de lână 741; obiele (pl.) de pănură 741; obiele (pl.) de pânză 741; 
obiele (pl.) de strai 741 

obişnuit 790 
ochi: ochi (pl.) mierâi 748; ~ul băului 685; ochiuri (pl.) 650; ochiuri de 

câmpuri 644; a cota cu ~ul, v. cota 
ochi (a ~), a ~ ţinta 663; a ochia 663 
ochia (a ~) v. ochi 
ochire: a lua linie de ~, v. lua 
ochiuri (pl.) v. ochi 
ochiuţ: ochiuţul boului 685 
ocnă, ~ de sare, ~ de var 800 
ocol: coptorişte în ~, v. cuptorişte 
ocoș 849 
ocrop 722 
odaie 720 
odată 681 
odlască v. odrazlă 



 LIII 

odor: căsuţă din ~, v. căsuţă 
odrască v. odrazlă 
odrazlă, hozdreauă, odlască, odrască, odreazlă 651; odreazlă de lemn 651; 

ozdreauă 651 
odrăzli (a ~) 651 
odreazlă v. odrazlă 
oium v. uium 
olaltă: a abate căt-~, v. abate; a aduna căt-~, v. aduna; a apropia de-~,  

v. apropia; a lega de-~, v. lega; a prinde căt-~, v. prinde 
oleacă 714, 783, 861, 882 
olecuţă 882 
oloi: cocuţ în ~, v. cocuţ 
om 685, 693, 735, 763, 795, 801, 849; ~ a dracului 849; ~ blăstămat 850; ~ul 

dracului, ~ flintos, ~ săcret 849 
omăt 791, 796; bruj de ~, v. bruş; ploaie cu ~, v. ploaie; a ploua cu ~,  

v. ploua; ómăt, úmăt 791; bruj de úmat, v. bruş; bulgăr de úmat,  
v. bulgăre; ploaie cu úmat, v. ploaie 

ómăt v. omăt 
omizi (a se ~): a se ~ de zuuă 761 
opări (a se ~) 722 
opărită 722 
opincă 740, 742; hopincă 740 
Oradea (n.t.) 666 
oraş 820 
orb: ger ~, v. ger; hârciog ~, v. hârciog; a pica ger ~, v. pica 
orelc 684 
orgăli (a ~), a orgări, a urgări 832 
orgări (a ~) v. orgăli 
orgon 650 
orz 704 
ostoloş v. astăluş 
ostoluş v. astăluş 
osug (ind. prez. 1) v. asoga 
oşeni (pl.) 882 
otravă 681 
oţel 853 
ou 714, 795; ouă (pl.) de neauă 793 
ovăs 704 
ozdreauă v. odrazlă 

P 

pablíncă v. păntlícă 

paglíncă v. păntlícă 
pagrin v. băgrin 
paie (pl.) 725, 856 
paler, ~ de drum, ~ pe drum 799 
pamblícă v. păntlícă 
pamplícă v. păntlícă 

pámplică v. păntlícă 
pană 641, 690, 726, 812; ~ de scris 812; pana clopului 726; pene (pl.) la clop 

726; penele (pla.) clopului 726; pup de ~, v. pup; toc cu ~, v. toc; peană 
812 

pancovă 714 
pándor 799 
pantalăi (pl.) v. pantalon 
pantalon 736; curea în pantaloni (pl.), v. curea; pantalăi (pl.) 736 
pantof, ~ jumătate 742; pantofă 742 
pantofă v. pantof 
papuc, ~ jumătate 742; păpuc, păpucă 742 
paracă v. păracă 
parazor v. părăzor 
pară: pere (pl.) de curechi 721 
parchet 643 
parizol v. părăzor 
partă, ~ pingă clop 727; parta clopului 727 
parte 724, 736; în altă ~ 800; în alte părţi (pl.) 658, 744, 789; înt-alte părţi 

(pl.) 659, 740; p-alte părţi (pl.) 687; p-ânt-altă ~ 666; pin alte părţi (pl.) 
691; în unele părți (pl.) 843 

pas 761 
pasăre, ~ de casă 685; ~ de moarte, ~ de noapte 693; ~ ţigănească 685; 

pasărea mortului, pasărea morţii, pasărea morţilor 693 
pat 821 
patru 655, 841 
pază: ~ de pădure 641 
paznic, ~ de  câmp, ~ de pădure 641 
pă v. pe 
păcăli (a ~) 849 
păclíncă v. păntlícă 

păcurăresc: cojoc ~, v. cojoc 
pădurar 641 
pădure 640, 642–645, 650, 658, 672, 694, 796, 798, 801; ~ de codru 642; ~ 

rară 644; ~ rasă 643; ~ rărită 644; ~ răroaie 642; ~ tăiată 643; chereleu 
pe ~, v. chereleu; cios de ~, v. cios; cios pe ~, v. cios; codru de ~, v. codru; 
frasen de ~, v. frasin; găină de ~, v. găină; gornic pe ~, v. gornic; munţi 
de ~, v. munte; pază de ~, v. pază; paznic de ~, v. paznic; porc de ~,  
v. porc; răritură de ~, v. răritură; șerpe de ~, v. șarpe; taur de ~, v. taur; 
tăietură de ~, v. tăietură; ver de ~, v. ver 

păduriţă 640 
păgrin v. băgrin 
pălăndic 714 
pălărie 725 
pălincă 847 
pământ 791, 792, 795, 805, 806; ~ de muşinoi 695; bortă în ~, v. bortă; 

căţelul ~ului, v. căţel; hârciog de ~, v. hârciog; hârciogul ~ului,  
v. hârciog; holumb de ~, v. holum; miezuină de ~, v. miezuină; muşuroi 
de ~, v. muşuroi; strungă-n ~, v. strungă 

pănar 659 
păntlícă: ~ pă clop 727; pablíncă, paglíncă, pamblícă, pamplícă, pámplică, 

păclíncă, planchítă, plandícă, plantícă 727; plantícă de clop, plantícă 

pângă clop 727; plăntícă 727 
pănură 736, 738, 739; ~ de cioarec, ~ de cioareci, ~ de cioaric, ~ de cioarici, 

~ de lână, ~ de suman, ~ de sumani, ~ de şubă, ~ de şubi 738; obiele 
(pl.) de ~, v. obială 

pănuţă 744, 812 
păpuc v. papuc 
păpucă v. papuc 
păpuşă 721; păpuşi (pl.) 704 
păpuşi (pl.) v. păpuşă 
păr 854; chischineu de ~, v. chischineu 
păracă, paracă 796 
părăsi (a se ~) 691 
părău v. pârâu 
părăuaş 802; pârăuaş 802 
părăzol v. părăzor 
părăzor, parazor, parizol, părăzol, porăzor, porozol 784 
părâu v. pârâu 
părea (a se ~) 739 
părete 820 
părţele (pl.) 710 
păsat, ~ de mălai 704; pisat 704, 721; pisat de mălai 704 
păsărici (pl.) 685 
păsăruţă 685 
păstăi (pl.) 659 
păsulă: ~ frecată 714 
pășune 644 
pătârnică v. potârniche 
pătrate (pl.) 854 
pătrunică v. potârniche 
păturnică v. potârniche 
pătúrnică v. potârniche 
păzi (a ~) 641, 795 
pâclă 790 
pâine 710; miezul pâinii, v. miez; pâne 710; a asoga pâne, v. asoga; beşică 

pe pâne, v. beşică 
pâne v. pâine 
pânză 736–739, 796; ~ de lână, ~ de suman, ~ de sumani, ~ de tort 738; cot 

de ~, v. cot; obiele de ~, v. obială 
pârău v. pârâu 
pârăuaş v. părăuaș 
pârăuţ 802 
pârâu, părău 802; margina părăului, v. margine; părâu, pârău 802 
pârlog: loc ~, v. loc 
pâsăi (a ~) 834 
pâscan 682 
pe, pă 884 
peană v. pană 
pec, peic1 839 
pecar, peicar 839 
peic1 v. pec 
peic2 839 
peicar v. pecar 
peicarăş, peicaroș 839 
peicaroş v. peicarăș 
peicheş 839 
pelespede 714 
pene (pl.) 659 
peniţă, ~ cu toc 812; stil cu ~, v. stil; toc cu ~, v. toc; toc de ~, v. toc; vârv de ~, 

v. vârf 



 LIV 

perde (a ~) v. pierde 
pereche: o ~ de ciucuri 736; o ~ de gaci 737; o ~ de izmene 737 
peria (a ~) 861; per[ħ]u (ind. prez 1), peri[Ä] (ind. prez. 1) 861 
perii (a ~) 861 
per[ħ]u (ind. prez 1) v. peria 
peri[Ä] (ind. prez. 1) v. peria 
péstriţă 690 
peşte 673; solz de ~, v. solz 
petrea: ~ popii 673 
Piatra Bixadului (n.t.) v. piatră 
piatră, ~ cu ţârţalăi 795; ~ de codru 800; ~ mierâie 748; Piatra Bixadului 

(n.t.) 807; altiere de ~, v. altiere; baie de ~, v. baie; carieră de ~,  
v. carieră; cărieră de ~, v. carieră; mină de ~, v. mină; a pica piatra,  
v. pica; a pica ~, v. pica 

pic: un ~ 708, 882 
pica (a ~) 782, 783, 792, 795, 796, 826; a ~ ger orb 796; a ~ gheaţă, a ~ 

piatra, a ~ piatră 795; a ~ şiclu 796 
picători (a ~) v. picături 
picături (a ~), a picători 783 
picher 799 
picior 696, 736; cale de picioare (pl.), v. cale; drum de picioare (pl.), v. drum 
piciorage (pl.), piciorăgi (pl.), picioroage (pl.) 724 
piciorăgi (pl.) v. piciorage 
picioroage (pl.) v. piciorage 
piciură 792 
picote (ind. prez. 3) 783 
picur 783 
picura (a ~) 783 
picuţ: un ~ 800, 882 
piele 735, 832 
piept 729 
pieptar 735 
pierde (a ~) 843, 864; a perde 864 
pietrărie 800 
piftii (pl.) 724 
piie v. piuă 
pilar 843 
pilări (a ~) 843 
pilăriță 843 
pin 654 
pingălaţie 819 
pintăr, pinter 827 
pinter v. pintăr 
piparcă 739 
pipălacă 694 
piroşcă 721 
pisa (a ~) 739 
pisat v. păsat 
pisc1, pişc, plisc 807 
pisc2 812 
pisoc 808 
pişc v. pisc1 

pișca (a ~) 834 
piştere (pl.) v. piştiri 
piştire (pl.) v. piştiri 
piştiri (pl.), piștere (pl.), piştire (pl.) 724 
piştiri (pl.) v. piştire 
pită 708, 709, 710, 711, 713, 722, 839; aluat de ~, v. aluat; aluat la ~,  

v. aluat; aluat pântru ~, v. aluat; aluatul pitii, v. aluat; a asoga pita,  
v. asoga; asorg (ind. prez. 1) pita, v. asoga; covata pitii, v. covată; covată 
de ~, v. covată; cuptor de ~, v. cuptor; cursătură de ~, v. cursătură; 
miez de ~, v. miez; mijlocul pitii, v. mijloc; a soga pita, v. asoga; a 
solga pita, v. asoga; troacă de ~, v. troacă; a zolga pita, v. asoga 

pitórnic v. potârniche 
pitornică v. potârniche 
pitórnică v. potârniche 
pitúlnică v. potârniche 
piturnică v. potârniche 
piţigoi 685 
piţiguş, piţinguş 685 
piţinguş v. piţiguş 
piuaş 739 
piuă, piie 739 
planchítă v. păntlícă 
plandícă v. păntlícă 
plantare 641 
plantícă v. păntlícă 
plăcintă, ~ cocoradă, ~ pe lespede 714 
plăcintoaie 714 

plăcintuță 714 
plămădeală 709; aluat de ~, v. aluat 
plăntícă v. păntlícă 
plângătoare: salcă ~, v. salcie 
pletoasă 658; răchită ~, v. răchită 
plev 828 
plevar 849; maistor ~, v. maistor 
plisc v. pisc1 

ploaie 782, 783, 790, 792, 795; ~ cu neauă, ~ învălită cu neauă, ~ cu omăt, ~ 
cu úmăt, ~ cu ţurţalăi, ~ mestecată cu neauă, ~ rece 792; neauă cu ~,  
v. nea 

plobog 725 
plop 706 
ploia (a ~) v. ploua 
ploier 784 
ploua (a ~) 782; a ~ cu omăt 792; a ploia 782, 783, 792, 802 
plug 789 
plumb, ~ de neauă 793 
poale 737; poalele codrului, poalele munţilor 642 
poartă 804; porţi (pl.) de arac 804 
pocáuţ 720 
pocoasă: gubă ~, v. gubă 
poiană 644 
poimâne, apoimâne, apoimâni, poimâni 757 
poimâni v. poimâne 
polediţă 792 
polei 796 
poli (a ~) 838 
polumb v. porumb 
pom 642, 645, 656, 659, 683, 796; pomi (pl.) sălbatici 645; puiul ~ului, v. pui 
pomuţ 651 
Ponoare (n.t.) v. ponor 
ponor 676, 800, 802; ~ de hulpe 676; Ponoare (n.t.) 676; funor 676 
ponoraş 802 
popă 726; petrea popii, v. petrea; pruncul popii, v. prunc 
porăzor v. părăzor 
porc 664, 666, 704; ~ de pădure, ~ mistret, ~ mistreţ, ~ sălbatec, ~ sălbatic, 

porci (pl.) mistrii 666 
porlog 854 
poromb v. porumb 
porozol v. părăzor 
porumb, poromb, polumb 687 
porumbel 687 
porumboi 687 
postav v. postavă 
postavă 706, 710; postav 706, 735 
potârnică v. potârniche 
potârniche, pătârnică, pătrunică, păturnică, pătúrnică, pitórnic, pitornică, 

pitórnică, pitúlnică, piturnică, potârnică, pot[ĳ]rnică 694 
potcan 682 
potcovi (a ~) 831 
potecă 798 
pot[ĳ]rnică v. potârniche 
potrácăn 818 
potrei v. potreu 
potreu, potrei 819 
potruh 676 
poţ 672 
poţoc 682 
poză 819 
praf 809; prav 790, 809 
prav v. praf 
prăfui (a ~) 861 
prăji (a ~) 714 
prămuci 796 
prăvăli (a ~) 710 
prei v. prier 
prel v. prier 
prelucra (a ~) 832 
prepeliţă 694 
prer v. prier 
preri v. prier 
presuci (a ~) 836 
prier, prei, prel, prer, preri 763 
prii (a ~) 763 
prima, primă1 880 
primă1 v. prima 
primă2, ~ de clomp, ~ după clop, ~ pă clop, ~ pângă clop 727; prima clopului 

727; prima de la clop 727 
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primăvară 645, 650, 792; primăváră 692, 767; primovară, primováră 767 
primăváră v. primăvară 
primi (a ~) 741 
primovară v. primăvară 
primováră v. primăvară 
prinde (a „se” ~) 662, 673, 685, 710, 739, 796; a ~ de se face zuuă 761; a ~ 

căt-olaltă 836; a ~ laolată 836 
pripeală 770 
pripeliște 770 
Prizlop (n.t.) 744 
procoror: ~ de drum 799 
profesor 810 
proprietar 641 
provizor 836 
prun 656 
prunc 729 
prund 800, 808 
prună 656 
prunc 765, 810; ~ul popii 673; din prunci (pl.) 650 
puciureş 651 
pui 651, 668, 688, 704; ~ de lemn 651; ~ul lemnului, ~ul pomului 651 
puică: ~ de curechi 721 
puiet, puiete, puieţ 651 
puiete v. puiet 
puieţ v. puiet 
pulbere, pulbure 809 
pulbure v. pulbere 
pumnar 731 
pumnişel v. pumnuşel 
pumnuşel, pumnişel 731 
pune (a „se” ~) 672, 685, 709, 710, 714, 720, 727, 745, 748, 806, 882 
pup 650, 662, 726 ; ~ de floare 662; ~ de frunză 650; ~ de muşuroi 695; ~ de 

pană 662 
purcei (pl.) v. purcel 
purcel 721; purcei (pl.) de curechi 721 
purta (a ~) 735, 736, 737, 740, 742, 745; chischineu de purtat, v. chischineu 
prinde (a ~) 682 
pustie 642 
pustiu 642 
putea (a ~) 655, 682, 683, 691, 722, 769, 787, 809, 846, 867, 883 
puţin 643, 657, 666, 852, 882 
puţină 882 

R 

rade (a ~) 698 
raită: ~ de lupi (pl.) 669 
raitoșă v. rătișă 
rar 644, 783 
rară 644, 783; pădure ~, v. pădure 
ras: a tăia pe ~, v. tăia 
rasă: pădure ~, v. pădure 
rateza (a ~) v. răteza 
rauă v. rouă 
raucă, roucă 674; con de roucă, v. con; gaură de roucă, v. gaură 
răcan 815 
răceală 796 
răchită 658, 706; ~ amărâtă, ~ jalnică, ~ pletoasă, ~ roșie, ~ supărată 658; 

răchiţă, răchiță supărată 658 
răchiţă v. răchită 
răcituri (pl.) 724 
răcrut v. recrut 
răcut v. recrut 
răcută v. recrut 
rădica (a se ~) v. ridica 
răgrut v. recrut 
răgut v. recrut 
răgută v. recrut 
răguţă v. recrut 
răitișă v. rătișă 
rămâne (a ~) 643, 688, 709, 832, 862, 863; a râmâne 862, 863 
rămânea (a ~), a râmânea 862, 863 
răntuzi v. rătunde 
răpăli (a ~) 830 
răpciune 765 
răret 644 
rări (a ~) 643 
răriș 644 
rărişte 644 

rărită: pădure ~, v. pădure 
răritură 644; ~ de pădure 643, 644 
răroaie 644; pădure ~, v. pădure 
răsări (a ~): a ~ zori de zuuă 761 
răsunoi 713; a ţupa ~, v. ţipa; rusunoi 713 
răteza (a ~), a rateza 653 
rătișă,  ~ râmânească 714; raitoșă, răitișă, râtişe (pl.), retișă 714 
rătunda (a ~), a rătunza 653 
rătunde (a ~) 653 
rătunza (a ~) v. rătunda 
rătunzi  (a ~), a răntuzi 653 
rău 685; a cânta a ~, v. cânta; a face ~, v. face; șerpe ~, v. șarpe 
răzălit 714 
răzătură 709 
război: sirisău cu ~, v. firisău; râzboi: firez cu râzboi, v. firez 
răzbun 787 
răzbuna (a se ~) 787, 788; a se răzvâna, a se răzvuna 788; se r$zbună  

(ind. prez. 3), se r$zvână (ind. prez. 3) 788 
răzbunat, răzvânat, răzvunat 787 
r$zbună (se ~) (ind. prez. 3) v. răzbuna 
răzor 804 
răzvâna (a se ~) v. răzbuna 
răzvânat v. răzbunat 
r$zvână (se ~) (ind. prez. 3) v. răzbuna 
răzvuna (a se ~) v. răzbuna 
răzvunat v. răzbunat 
râde (a ~) 713 
râdica (a ~) v. ridica 
râmâne (a ~) v. rămâne 
râmânea (a ~) v. rămânea 
râmânească: rătișă ~, v. rătișă 
rând: de-a rândul 759 
rândea v. rindea 
rândeauă v. rindea 
rândunea, rânduneauă, rândurea 686 
rânduneauă v. rândunea 
rândunică 686 
rândurea v. rândunea 
râpă 642 
râtaș 643 
râtişe (pl.) v. rătişă 
râtuit 643 
râzboi v. război 
rece 769; ploaie ~, v. ploaie 
recrut, răcrut, răcut, răcută, răgrut, răgut, răgută, răguţă, recrută, recut, 

recuţă, regrut, regrută, regut, regută 815 
recrută v. recrut 
recut v. recrut 
recuţă v. recrut 
regrut v. recrut 
regrută v. recrut 
regut v. recrut 
regută v. recrut 
reif 858 
repala (a ~) v. repara 
repara (a ~), a repala, a repăra, a repera 830 
repăra (a ~) v. repara 
repera (a ~) v. repara 
rest 713 
retișă v. rătișă 
revărsa (a se ~): a se ~ de ziuă 761; a se ~ zorile, a se ~ zorile de zuuă 761 
rezervor: toc ~, v. toc 
ridica (a „se” ~) 673, 856; a adirca 856; a arădica 856, 867; a arâdica,  

a aridica, a ardica 856; a se rădica 781, 790, 856, 867; a râdica 856 
rindea, rândea, rândeauă 825 
ris 715 
rişcaş 721; curechi cu ~, v. curechi 
roată 713, 830; a face ~, v. face; a fi ~, v. fi; a se împrejura roata,  

v. împrejura; a învârti de-a roata, v. învârti 
rojolaș 643 
româneşte 676, 689, 694, 784 
ronghi 854 
ropánd 825 
roşe v. roşie 
roșie 750; răchită ~, v. răchită; roşe 750 
roşiu v. roşu 
roşou v. roşu 
roșu 672, 749, 750; ~ deschis 749; roşiu, roşou 749 
rotund 714, 745 
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rotundă 710 
rotunji (a ~) 652, 653 
rouă, rauă 780 
roucă v. raucă 
roucoi 675 
rozosin 749 
ruceafăl v. luceafăr 
ruceafăr v. luceafăr 
rug 659, 660; ~ de câcădări, ~ de câcădâre, ~ de măcese, ~ de măceşe, ~ de 

măcieş, ~ de mâţâiese, ~ de scoabe 660; rugul vacii 660; spin de ~,  
v. spin 

ruguţ, ~ sălbatic 660 
ruguţel: ~ sălbatic 660 
rumpe (a ~) v. rupe 
rupe (a ~), a rumpe 710 
rusunoi v. răsunoi 

S 

sabău, sabou 833 
sabou v. sabău 
salcă v. salcie 
salce v. salcie 
salcie, salcă 685; salcă plângătoare, salcă supărată 658; salce 658 
sandală, sandele (pl.), sănda, săndală 742; săndale-nfundate (pl.) 742 
sandele (pl.) v. sandală 
sară v. seară 
sarcă 688, 691 
sare 832, 882; ocnă de ~, v. ocnă 
sarma, sarmală, sărmale (pl.) 721 
sarmală v. sarma 
sarmă, ~ de curechi 721 
sat 676, 739, 787 
săcret 849; om ~, v. om 
săculeţ 709 
sălbatec v. sălbatic 
sălbatic: cerb ~, v. cerb; porc ~, v. porc; rug ~, v. rug; ruguţ ~, v. ruguţ; 

ruguţel ~, v. ruguţel; trandafir ~, v. trandafir; sălbatec: porc sălbatec, 
v. porc; rug sălbatec, v. rug 

sălbatică: cărujiţă ~, v. cărujiţă; ghină ~, v. găină 
sărbătoare: chischineu de sărbători (pl.), v. chischineu 
sămânţă 704 
sănătos 750 
sănda v. sandală 
săndală v. sandală 
sărac: steaua săracului, v. stea 
sări (a ~) 803 
sărlăntan v. şerlătan 
sărmale (pl.) v. sarma 
sătul 704 
săgeac 720 
Sâi (n.t.) 642 
scălda (a se ~) 769 
scăpăra (a ~) 785 
scăpăta (a „se” ~) 777; a se ~ de zuuă 761 
scândură 653; cuptorişte de scânduri (pl.), v. cuptorişte 
schimba (a ~) 860 
scleder v. sfredel 
sclipi (a ~) 785 
sclugă 841 
scoabă: rug de scoabe (pl.), v. rug 
scoarţă 649, 657 
scoate (a ~) 832 
scobar 660 
scobitură 660 
scorbură 676 
scorsură 713 
scoruş 660 
scoate (a ~) 673 
scovardă, ~ dospită 714 
scredel v. sfredel 
scrie (a ~) 655, 792, 878, 879; pană de scris, v. pană 
scump 844 
scurluş v. scuruş 
scuruş, scurluş 659 
scurt 735; curt: șerpe curt, v. șarpe 
scurtă 694; mânecă ~, v. mânecă; topoance scurte (pl.), v. topancă 
scutura (a ~) 861 
Sebiș (n.t.) 659 

sectembrie v. septembrie 
sectemvrie v. septembrie 
secure 822 
securiţă 822 
sehelbe 643 
semn 653; ~ de zuuă 761 
senin 787; a se face ~, v. face; serin 787 
senina (a se ~) 787, 788; se seninază (ind. prez. 3) 788; se sénină (ind. prez. 3) 

788 
seninază (se ~) (ind. prez. 3) v. senina 
sénină (se ~) (ind. prez. 3) v. senina 
seară, sară 759, 779; luceafăn de sară, v. luceafăr; luceafăr de sară,  

v. luceafăr; ruceafăl de sară, v. luceafăr; steaua de sară, v. stea 
september v. septembrie 
septembre v. septembrie 
septembrie, sectembrie, sectemvrie, september, septembre, septemvre, 

septemvrie 765 
septemvre v. septembrie 
septemvrie v. septembrie 
serin v. senin 
serinat 787 
sfac 651 
sfinți (a ~) v. asfinți 
sfoară 692 
sfleder v. sfredel 
sfredel, scleder, scredel, sfleder, sleder, spredel, stredel 824 
sfulgera (a ~) v. fulgera 
simţi (a ~) 741 
singur 867 
sinţi (a ~) v. asfinţi 
siris v. firez 
sirisău v. firisău 
sleder v. sfredel 
slobozi (a se ~) 790 
slobozită: colniţă ~, v. colniţă 
sloi, ~ de gheaţă 797 
sloiete, sloieţ 797 
sloieţ v. sloiete 
sloti (a ~) v. zloti 
smădiţă v. mlădiţă 
smocirlă, zmorcilă 805 
soare: arşiţă de ~, v. arşiţă; a înfoca soarele, v. înfoca; a sfinți soarele,  

v. asfinți 
sobiţă, ~ de vară 720 
sobol, zobol 673 
soga (a ~) v. asoga 
sold v. solz 
solga (a ~) v. asoga 
solţ v. solz 
solz, ~ de peşte 698; sold, solţ, sors 698 
sor 740 
soră 883 
sorg (ind. prez 1) v. asoga 
soroavă 648 
sors v. solz 
sparge (a ~) 834 
spate 672 
spăla (a ~) 709 
spătoi 729 
specie 678 
speculant, şpeculant 843 
speria (a ~) 664 
spin 656, 660, 661, 834; ~ de rug 661; spine 660, 661; spini (pl.) de căcădăr 

661; stin 660, 661 
spina (a se ~) 661 
spine v. spin 
spiţelnic 824 
spredel v. sfredel 
spumă 709 
spune (a „se” ~) 641, 643, 647, 651, 655–657, 659, 665, 666, 679, 683, 691, 

694, 700, 704, 708, 721, 722, 728, 733, 736, 742, 743, 748, 783, 784, 
789, 792, 801, 806, 816, 818, 827, 846, 848, 855, 882 

sta (a ~) 726, 804; a ~ aleşe 673 
stâlpare 648 
stânjeniște 643 
stea 778, 779; steauă 778; steaua de dimineaţă, steaua de sară 779; steaua 

jidului 779; steaua săracului 779 
steauă v. stea 
stil, ~ cu peniţă 812; ştil 812 
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stilou 812 
stin v. spin 
stofă 736 
strai: obiele de ~, v. obială 
străluci (a ~) 785 
străpunge (a ~) 834 
strâmt 736 
strânge (a ~) 765, 793, 830 
strâns 736 
stredel v. sfredel 
streşină 783; streşina căsii, streșina căşii 783 
strop 783; ~ de gheaţă 795 
stropi (a ~) 783 
strungă 731; ~-n pământ 676; strunga bumbului 731; strunga de la cămaşe 

731 
struţ 727 
stup: miere de ~, v. miere 
stupină 647 
stur 796, 797; sturi (pl.) de gheaţă 797 
stura (a ~) 796 
suci (a ~) 702, 710 
sucitură 714 
suferi (a ~) 722 
suman1 735, 738, 833; pănură de ~, v. pănură; pănură de sumani1 (pl.),  

v. pănură; pânză de ~, v. pânză; pânză de sumani (pl.), v. pânză 
suman2, sumane (pl.), sumani2 (pl.) 738; ştează de sumane (pl.), v. ştează 
sumane (pl.) v. suman2 

sumani1 (pl.) v. suman1 
sumani2 (pl.) v. suman2 
supărată: răchită ~, v. răchită; răchiţă ~, v. răchită; salcă ~, v. salcie 
supţăr v. subţire 
supțiră v. subţire 
supţire 737, 744; cârpă ~, v. cârpă; supţiră: cârpă supțiră, v. cârpă, 

chischinea suțiră, v. chischinea; supțăr: chischineu supțăr, v. chischineu 
sur 746 
surie 688 
surpă 676 
sus 642, 673, 710, 783, 801 

Ş 

șaftalău, șăbdălău, șăptălău 843 
șaizeci, șasezeci, șazeci 774 
şanţ, ~ cu apă 802; a zbura ~ul, v. zbura2 
şapcă, şipcă 728 
şapte 762, 772 
șárgorigo 692 
șarpe, șerpe 679; șerpe cu creastă 680; șerpe curt 680; șerpe de pădure 680; 

șerpe rău, șerpe veninos, șerpe verinos 680 
șasezeci v. șaizeci 
șazeci v. șaizeci 
șăbdălău v. șaftalău 
șăgârt, șogârț 841 
șărlăntan v. șerlătan 
șăptălău v. șaftalău 
şclof v. șloc 
şcolar 841 
şedea (a ~) 804 
șegheit 841 
şerlătan, șărlăntan 649 
șes 642 
șfirțui (a ~) v. firțui 
şicátor 798 
şiclu 792, 796; a pica ~, v. pica 
şinguri (pl.): ~ de tren 828 
şindură 727 
şipcă v. şapcă 
şiret 849 
șlarfă 742 
șliţ 736 
şloc, ișloc, șlof, șclof 643 
şlof v. șloc 
şmecăr v. şmecher 
şmecher, şmecăr 849 
șnaidăr 833 
şomar v. şumar 
șoarec v. șoarece 
șoarece, șoarec, șoaric, șoarice 682 
șoaric v. șoarece 

șoarice v. șoarece 
șogârț v. șăgârt 
șolouari (plt.) 736 
șopârcă, ~ oarbă 680; șupârcă 680 
şopră v. şopru 
şopron 720 
şopru: ~ de vară 720; şopră 720 
șorţ, șulţ, șurţ 745; șurț dinăinte 745 
şpeculant v. speculant 
şpor 720 
ştează, ~ de sumane 739; şteze (pl.) 739 
ștergare 745 
ştergătoare 745 
ştergură, ~ la brâu 745 
şteza (a ~) 739 
ştezătoare 739 
şteze (pl.) v. ştează 
şti (a ~) 642, 665, 666, 672, 674, 691–693, 696, 709, 731, 739, 791, 792, 801, 

807, 816, 818, 839; să ştireţi (conj. prez. 5) 712 
ştil v. stil 
ş[¹í]p[¹]e 720 
ştireţi (să ~) (conj. prez. 5) v. şti 
ş[¹]urgalţ 693 
şubă1 735, 738; pănură de ~, v. pănură; pănură de şubi (pl.), v. pănură 
şubă2, şubi (plt.) 738; ţesătură de şubi, v. ţesătură 
şubi (plt.) v. şubă2 

șuiera (a ~) 642 
șulţ v. șorţ 
şumar, şomar 641 
șupârcă v. șopârcă 
șurţ v. șorţ 
şută v. ciută 
şuteu 720 

T 

tablagiu 840 
tablar 840 
tag 644 
taică 878 
Talpoş (n.t.) 808 
tamboc 721 
tare 640, 642, 644,  646, 648, 690, 692, 712, 722, 805, 808, 855, 883 
taşcă v. toaşcă 
tată 735, 878 
taur: ~ de pădure 670 
tăbăci (a ~) 832 
tăbăcită 832 
tăcăneauă: ~ de copt 706; techeneauă 706 
tăciune 765 
tăgălău 822 
tăia (a ~) 643, 645, 647, 678,710, 720; a ~ pe ras 643; a ~ de vârv, a ~ vârvul 

653; a tiia 653 
tăiată: pădure ~, v. pădure 
tăiere 643 
tăietură, ~ de pădure 643; tietură 643 
tălhar v. tâlhar 
tăpsie, tăpşie, tepsie 710; tepşe 710, 713; tepșă: tepșă cu coadă 714; tupsie 

710 
tepșă v. tăpsie 
tăpşie v. tăpsie 
tărâţe 704, 708, 709 
tărcat 672 
tăt v. tot 
tătucă 878 
tâlhar 850; tălhar 642, 850 
tâlpină v. tulpină 
tâmplar 820, 821, 827; templar 821 
tânără 883 
tânări (pl.) 731 
târbă 714 
târg 843 
târsală 643 
târsi (a se ~) 643 
târsit 643 
târziu 736 
te (interj.) 883 
teară: ~ de lână 738 
techeneauă v. tăcăneauă 
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teme (a se ~) 693 
templar v. tâmplar 
tenchi 704, 672 
tepsie v. tăpsie 
tepşe v. tăpsie 
terciuri (pl.) 710 
teren 644 
termina (a ~) 763 
teujer v. tușer 
ticăzi (a „se” ~) 788, 861 
tichie 726 
tietură v. tăietură 
tiia (a ~) v. tăia 
tilică 815 
tima (a ~) 832 
timăli (a ~) v. timări 
timări (a ~), a timăli, a timili 832 
timili (a ~) v. timări 
timp 787 
tină 789, 805 
tincugiu v. tinichigiu 
tindă, ~ de vară 720 
tingiu v. tinichigiu 
tinichigiu, tincugiu, tingiu 839 
tinvi (a ~) v. tivi 
tioancă, cionc, tioc 693 
tioc v. tioancă 
tistaş 787 
tistaşă 832, 898 
tistăli (a se ~) 787, 788; a se tistuli 788 
tistăşi (a se ~) 788 
tistăzi (a se ~), a se tistăzli 788 
tistăzli (a se ~) v. tistăzi 
tistuli (a se ~) v. tistăli 
tişlăr 821, 827; tişler 821 
tişler v. tişlăr 
titeu 822 
tiujer v. tușer 
tiujeri (a ~) 843 
tiujerie 843 
tiuljer v. tușer 
tivi (a ~) 836, 838; a tinvi 838 
toamnă 765, 796 
toardă 726; toarda de la clop 726 
toaşcă, taşcă 721 
toc, ~ rezervor 812; ~ cu pană, ~ cu peniţă, ~ de peniţă 812; peniţă cu ~, v. 

peniţă 
tocană 701, 702; ~ de mălai 701 
tocăier v. tocăner 
tocăner, tocăier 702 
tocăni (a ~) 702 
tócăniţă 690 
tóconiţă 673 
toltiș 884 
toltişer, totişer 799 
tomi (a ~) v. tomni 
tomni (a ~) 710, 830; a tomi  830 
ton 821 
topanc v. topancă 
topancă, topanc, topâncă 742; topoancă 742, 743; topoance (pl.) scurte 742 
topâncă v. topancă 
topoancă v. topancă 
topoance (pl.) v. topancă 
topor 822 
toporaş, toporeş 822 
toporeş v. toporaş 
topoti (a ~) 783 
tort: pânză de ~, v. tort 
tot (adv.) 688, 693, 694, 702, 713, 719, 764, 820, 826; tăt (adv.) 761; de 

tătului 645 
totişer v. toltişer 
trabă (ind. prez. 3) v. trebui 
trage (a „se” ~) 672, 786, 832; a ~ de limbă 849; a ~ pe ţil 663; a ~ ţinta 663 
trandafir, ~ sălbatic 660 
trăi (a ~) 694 
trăzni (a ~) 785 
trântitoare 696 
trântitură 696 
trebui (a ~) 707, 712, 722, 851; trabă (ind. prez. 3) 882 

trece (a ~) 642 
trei, tri 771 
tri v. trei 
tremura (a ~) 794 
tren: şinguri (pl.) de ~, v. şinguri 
troacă 706, 710, 739; ~ de pită 706; troc 706; troace (pl.) 822 
troace (pl.) v. troacă 
troc v. troacă 
trocar 822 
trunchi, ~ de lemn 647; trunchiul lemnului 647 
trup 647; trupul lemnului 647 
trupină v. tulpină 
tu! (interj.) 883 
tufă 656, 709; ~ de câcădări 660; tufe (pl.) de alun 656 
tufăriș 656 
tuleu: tuleul lemnului 647 
tulpină, tâlpină, trupină 647; trupina lemnului 646; turpină 647 
tumna 806 
tuna (a ~) 785 
tunde (a ~) 653 
tupsie v. tăpsie 
turc 806 
tureac 742 
turmă, ~ de lupi 669 
turpină v. tulpină 
tușer, teujer, tiujer, tiuljer 843 
tuşina (a ~) 653 
turtă 714 
[t"uz] 806 

Ţ 

țandură 834 
Ţara Oaşului (n.t.) v. țară 
ţară: ţara josului 709; Ţara Oaşului (n.t.) 825 
ţarcă 691 
ţăran 735 
ţără: o ~, v. ţâră 
ţărăneşte 808 
ţărfă 809; ţârf, ţârfă 808 
ţărm 804 
ţărmăman v. ţimorman 
ţărmur v. ţărmure 
ţărmúr v. ţărmure 
ţărmură v. ţărmure 
ţărmure, ţărmur, ţărmúr, ţărmură 804 
ţărţălău v. ţurţalău 
țânzar v. zânzar 
ţârai 808 
ţâră: o ~ 882; o ţără 882 
ţârăi (a ~) v. ţârâi 
ţârâi (a ~), a ţârăi 783 
ţârf v. ţărfă 
ţârfă v. ţărfă 
ţârţalău  v. ţurţalău 
ţârţari (pl.) 792 
ţârţălău v. ţurţalău 
ţâruţă: o ~ 882 
ţâţă 713 
ţep 661 
ţeapă 661 
ţepoc 661 
ţesătură: ~ de şubi 738 
ţese (a ~) 736, 738, 745 
ţesută 735 
țic 854 
ţică 690 
ţicăitoare, ţicătoare, ţicânitoare, ţichitoare, ţiclâitoare, ţignitoare 690 
ţicăniţă 690 
ţicătoare v. ţicăitoare 
ţicânitoare v. ţicăitoare 
ţichitoare v. ţicăitoare 
ţiclâitoare v. ţicăitoare 
ţicloi 797 
țifrări (a ~) 836 
ţigan 706 
ţigană (adj. fem.) 685 
ţigănească: pasăre ~, v. pasăre 
ţignitoare v. ţicăitoare 
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ţil: a trage pe ~, v. trage 
ţili (a ~), a ţilii, a ţilui, a ţoli 663 
ţilii (a ~) v. ţili 
ţilui (a ~) v. ţili 
ţimorman, ţímorman, ţărmăman 820 

ţímorman v. ţimorman 
ține (a ~) 843 
ţintar 799 
ţintaş 799 
ţintă: a ochi ţinta, v. ochi; a trage ţinta, v. trage 
ţipa (a ~) 651, 710, 713; a ~ cursură, a ~ beşică, a ~ un bronţ 713; a ~ zori 

de ziuă 761; a ţupa: a ţupa răsunoi 713 
ţipeauă 742 
ţipeică, ~ jumătate 742; ţupeică 742 
ţipel 742 
ţiuícă v. ţuícă 
ţoli (a ~) v. ţili 
ţuclui 807 
țucor, țucur 848; țucur criștai 848 
țucur v. țucor 
ţuíc v. ţuícă 
ţuícă, ţiuícă, ţuíc, ţúică 693 
ţúică v. ţuícă 
țupa (a ~) v. țipa 
ţupeică v. ţipeică 
ţurţalău 792, 795, 797; ~ de gheaţă 795; ~ de neauă 792; ploaie cu ţurţalăi 

(pl.), v. ploaie; ţărţălău 792, 795; ţărţălăi (pl.) de neauă 792; ţârţalău 
795; piatră cu ţârţalăi (pl.), v. piatră; ţârţălău 792, 795, 797; țârțălău 
de gheaţă 795; ţârţălăi (pl.) de neauă 792 

ţurţur 797 
ţurţurel 792, 797 

U 

[üdvģħd] 818/191 
uilu v. uliu 
úioş 729, 735 
úionţi (pl.) 815 
uişag, huişag, işag, iuşag, uiuşag, uşag 816 
uita (a se ~ ) 650, 779 
uium, oium 715 
uiuşag v. uişag 
uleş 689 
uli v. uliu 
uliţă 805, 884 
uliu, huli, huliu, uilu, uli 689 
umăr: zadie în umeri (pl.), v. zadie 
úmăt v. omăt 
umbla (a ~) 702, 738, 843, 849; a îmbla 737, 744 
umbra (a ~) 784 
umbrar 784 
umbrelă 784 
umplătură v. umplutură 
umplut: curechi ~, v. curechi; curichi ~, v. curechi; zmei umpluţi (pl.),  

v. zmei; împlut: curechi împlut, v. curechi; curichi împlut, v. curechi 
umplută 714; varză ~, v. varză 
umplutură, umplătură 721 
una 690 
uncălţa (a se ~) v. încălţa 
unde 642, 644, 650, 720, 804; inde 720 
undiţă, undíţă, unghiţă 699 
undíţă v. undiţă 
undiuţă 699 
unghiţă v. undiţă 
ungurească 843 
ungureşte 641, 673, 692, 789, 792, 816, 821, 827, 841, 854 
unsfut v. hunsfut 
unsoare 714 
unul 651, 659, 672, 674, 694, 724, 739, 745, 779, 789, 816, 834, 861, 865 
ura (a ~) 642 
urî (a se ~) 642 
urgări (a ~) v. orgăli 
urgi (a ~) 832 
urlaie v. urlău 
urlauă v. urlău 
urlău, hurlaie, hurlău, urlaie, urlauă 704 
urmă: la ~ 713 
urmou 695 
urs 665 

ursoaică 665 
ursoaie 665 
uruială 704 
usca (a se ~) 859 
uscătură 648 
uşă 821 
uşag v. uişag 
uşoară 659 
utcoporău 799 

V 

vacă 763, 854; ~ de cerb 671; rugul vacii, v. rug 
vadajlău, vădăzlău 664 
vadră: mastor de vedre (pl.), v. maistor 
vale 802, 804, 805; ~ mică 802; dunga văii, v. dungă; margina văii,  

v. margine; marginea văii, v. margine 
valing 706 
vamă 715; vama morii 715; a lua ~, v. lua 
vapori (pl.) 723 
var 748; ocnă de ~, v. ocnă 
vară 686, 720, 736, 737, 768, 797; bucătărie de ~, v. bucătărie; casă de ~,  

v. casă; căsuţă de ~, v. căsuţă; cohă de ~, v. cohe; cohe de ~, v. cohe; 
co[ń]hă de ~, v. coihă; coihă de ~, v. coihă; colnă de ~, v. colnă; colniţă 
de ~, v. colniţă; cot de ~, v. cot; sobiţă de ~, v. sobiţă; şopru de ~,  
v. şopru; tindă de ~, v. tindă; zade de ~, v. zadie 

varniţă 800 
varză 714; ~ umplută 721 
vas 710 
vaşcă v. veşcă 
vatră 720 
vădăzlău v. vadajlău 
vădăzli (a ~) 664 
văgaș 643 
văiegi (plt.) 739 
vălcea v. vâlcea 
vălceauă v. vâlcea 
vălcuţă v. vălicuţă 
vălicea 802 
vălicuţă, vălcuţă 802 
văliţă 802 
vărzar, ~ cu curechi, ~ cu nucă 714 
văsar 827 
văstor 810 
vătăma (a ~) 834 
vâlcea, vălcea, vălceauă, volcea 802 
vâltoare, vultoare 739 
vâlturată: cergi vâlturate (pl.), v. cergă 
vânătoc 787 
vâr v. vârf 
vârf  807; vârv 806, 807; Vârvul Coastii (n.t.) 807; Vârvul Piscuiatului (n.t.) 

807; a ciunta de vârv, v. ciunta; a tăia de vârv, v. tăia; a tăia vârvul,  
v. tăia; vârv de peniţă 812; vâr: vâr de deal 807; vâr muntelui 807 

vârv v. vârf 
Vârvul Coastii (n.t.) v. vârf 
Vârvul Piscuiatului (n.t.) v. vârf 
vâsc 654 
veacă 726; veaca de la colop 726 
veaşcă v. veşcă 
vechi: din ~ 645 
vechime: din ~ 642 
vecin 721 
vedea (a se ~) 645, 657, 678, 761, 779, 792, 832; a se ~ de zori, a se ~ de 

zuuă, a se ~ zorile 761 
vedera (a se ~): a se ~ de ziuă 761 
vederos 751 
véliţă 792 
veni (a ~) 650, 716, 736, 782, 783, 785, 795, 801, 827, 849, 868; a ~ dintr-o 

dată 689; veni-ț-ar hiriul 691 
venin, verin 681 
veninos: șerpe ~, v. șarpe; verinos 681; șerpe verinos, v. șarpe 
ver: ~ de pădure 666 
verde 642, 654, 714 
[v&rŸb] 685 
verin v. venin 
verinos v. veninos 
verme v. vierme 
verzoi 694 
veşcă, veaşcă, veşche 705, 726; vaşcă 705 



LX 

veşche v. veşcă 
vezuime v. vizuină 
vezuină v. vizuină 
vezur v. viezure 
vezúră v. viezure 
vezure v. viezure 
vezurime v. vizuină 
vezurină v. vizuină 
Vezuriște (n.t.) 676 
viclean 849 
videra (a se ~): a se ~ de ziuă 751, 761 
vie 650 
vierme, verme, zerme 683 
viezuină v. vizuină 
viezure, iezure, vezúră, vezur 672; gaură de vezur, v. gaură; vezure 672, 676; 

zezure, ziezure 672 
viezurină  v. vizuină 
vin 709 
vinde (a ~) 779 
viperă 680 
vipt 715 
vită 854 
viziune v. vizuină 
vizuică v. vizuină 
vizuină, ~ de vulpe 676; vezuime, vezuină, vezurime, vezurină, viezuină, 

viezurină, viziune, vizuică, vizunie, vizură 676 
vizunie v. vizuină 
vizură v. vizuină 
vlădiţă v. mlădiţă 
vocondău 673 
vocondoc 673; zgurmătură de ~, v. zgurmătură 
vocsi (a ~) 657 
volcea v. vâlcea 
volmă 806 
volomâzdră 696 
vorbă 808, 843; a fi vorba 691 
vorbi (a se ~) 642, 801; a se vorovi 712 
vorovi (a se ~) v. vorbi 
votru 849 
vrabe v. vrabie 
vrabie, vrabe, vrabre, vravie 685 
vrabre v. vrabie 
vravie v. vrabie 
vrea (a ~) 710, 803, 846, 849, 855 
vreme 664, 767, 785, 787, 788, 792, 869; ~ năbușită, ~ nădușită 770; a se 

face ~ bună, v. face 
vremi (a ~) 792 
vulpe 674, 849; borta vulpii, v. bortă; bortă de ~, v. bortă; groapă de ~, 

v. groapă; hudă de ~, v. hudă; hudră de ~, v. hudă; hudură de ~,
v. hudă; vizuină de ~, v. vizuină;  hulpe 674; bârlog de hulpe, v. bârlog;
coș de hulpe, v. coș; cotrov de hulpe, v. cotrov; cuib de hulpe, v. cuib; 
groapă de hulpe, v. groapă; ponor de hulpe, v. ponor 

vulpiţă 674 
vulpoi, hulpoi 675; gaură de hulpoi, v. gaură 
vultoare v. vâltoare 
vurti (a ~) v. învârti 

Z 

zadie 744, 745; ~ în brâu 745; ~-n cap 744; ~ în umeri, ~ pîn la brâu 745; 
zade 744, 745; zade de-a brâu 745; zade de vară,  zade din cap 744; 
zade denainte, zade denăinte 745; zade mică 744; zade-n cap 744; zade-
nainte 745 

zahăr 848 
zaică 691 
zancă 685 
zăduf 770 
zădușeală 770 
zăncuţă 685 
zăpadă 791, 792; bulgăre de ~, v. bulgăre 
zăpușeală 770 
zări (a se ~): a se ~ de ziuă, a se ~ de zuuă 761 

zări: a da ~ de zuuă, v. da 
zânzar, țânzar 843 
zbura1 (a ~) 691, 803; a ~ în grămadă 694 
zbura2 (a ~) 803, 804; a ~ peste arac 803; a ~ șanțul 803 
zdopi (a se ~) v. dospi 
zdroaie v. droaie 
zear v. ziar 
zece 671, 773 
zerme v. vierme 
zezure v. viezure 
zgâi (a se ~): a se ~ de zuuă 761 
zgloteală 791 
zgodi (a ~) 832 
zgriburi (a ~) 794 
zgrunzi (pl.) 795 
zgurmătură: ~ de vocondoc 695 
zi 761, 762; zori de ~, v. zori; ~ de hodină 755; ziuă 751; a se albi de ziuă, 

v. albi;  a se crepa de ziuă, v. crăpa; a se crepa zorile de ziuă, v. crăpa;
se crepăţa de ziuă, v. crepăţa; a se crepăţi de ziuă, v. crepăţi; se 
crepede (ind. prez. 3) de ziuă, v. crepede; a se face ziuă v. face; a fi de 
cătă-n ziuă v. fi; a se lumina de ziuă, v. lumina; a se mizi de ziuă, 
v. mizi; a se revărsa de ziuă, v. revărsa; a ţipa zori de ziuă, v. ţipa; a se
videra de ziuă, v. videra; a se zări de ziuă, v. zări; a se zori de ziuă, 
v. zori; zuuă 751; până-n zuuă 761; a se crăpa de zuuă v. crăpa; a se
crepa de zuuă,  v. crăpa; a se crepa zori de zuuă, v. crăpa; se crepete 
(ind. prez. 3) de zuuă, v. crepete; a da zări de zuuă, v. da; a se face 
zuuă, v. face; a se face zori de zuuă, v. face; a ieși zorile de zuuă, v. ieși; 
a lăsa zorile de zuuă, v. lăsa; luceafăr de zuuă, v. luceafăr; a muji de 
zuuă, v. muji; a se mizi de zuuă, v. mizi; a se mizui de zuuă, v. mizui; 
a se omizi de zuuă, v. omizi; a se prinde de se face zuuă, v. prinde; 
a răsări zori de zuuă, v. răsări; a se revărsa zorile de zuuă, v. revărsa; 
a se scăpăta de zuuă, v. scăpăta; semn de zuuă, v. semn; a se vedea de 
zuuă, v. vedea; a se zări de zuuă, v. zări; a se zori de zuuă, v. zori; a se 
zgâi de zuuă, v. zgâi; zori de zuuă, v. zori 

ziar, zear 816 
zice (a „se” ~) 642–644, 646, 647, 652, 653, 656, 657, 659, 660, 662, 664, 

666, 671, 673, 675, 677, 684, 685, 689, 690, 693, 694, 696, 698, 700, 
702, 704, 706, 708, 710–712, 715, 721–725, 728, 731, 736, 738, 739, 
741, 742, 745, 746, 748, 764, 777, 779, 783, 784, 786, 787, 789–792, 
795–798, 801, 803, 806, 808–810, 812, 819, 821, 823, 825, 826, 836, 
839, 843, 845, 848, 854, 856, 859, 861, 881, 883; ice (ind. prez. 3) 661, 
676 

zidar 820 
ziezure v. viezure 
ziuă v. zi 
zloti (a ~), a sloti 792 
zmădiţă v. mlădiţă 
zmâgă 789 
zmei (pl.): ~ umpluţi 721 
zmicea 652; zmiceauă 651 
zmiceauă v. zmicea 
zmlădiţă v. mlădiţă 
zmoală 805 
zmol 805 
zmorcilă v. smocirlă 
znădiţă v. mlădiţă 
zobol v. sobol 
zog (ind. prez. 1) v. asoga 
zolga (a ~) v. asoga 
zoli (a ~) 792 
zolz v. solz 
zori: ~ de zi 761; ~ de zuuă 761; a crăpa ~ de zuuă, v. crăpa; a crăpa zorii, 

v. crăpa; a crepa de ~, v. crăpa; a crepa zorile, v. crăpa; a ieși zorii,
v. ieşi; a ieşi zorile de zuuă, v. ieși; a lăsa zorile de ziuă, v. lăsa;
a răsări ~ de zuuă, v. răsări; a se revărsa zorile, v. revărsa; a se 
revărsa zorile de zuuă, v. revărsa; a ţipa ~ de ziuă, v. ţipa; a se vedea 
de ~, v. vedea; a se vedea zorile, v. vedea; a se zori zorile, v. zori 

zori (a „se” ~): a se ~ de ziuă 761;  a se ~ zuuă, ~ zorile 761 
zuuă v. zi 




